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<국문 초록>

한국수어 말뭉치 연구 및 구축

본 연구의 목적은 2015년 ‘한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구
축’에서 수집한 언어 자료에 대한 기본 전사와 더불어 향후 본격적으
로 한국수어 말뭉치 구축 사업을 실시하기 전에 기 전사 자료를 2016
년에 개발한 한국수어 자료 통합 시스템 내에서 정비하고, 이에 따라 
보다 체계적이고 효율적인 한국수어 말뭉치 구축을 위한 방안을 제시
하는 것이다. 연구의 결과를 요약하면 다음과 같다. 

첫째, 2015년 ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’이 없는 상태에서 전
사한 말뭉치 자료를 2016년 구축된 시스템에 탑재하고 이를 정비하였다. 
이 과정에서 일부 자료가 시스템과 연결이 되지 않는 오류가 발생하였는
데 이것을 해결하는 과정에서 오류 유형을 분석하였다. 즉, 연결하는 과
정에서 발생한 오류의 유형을 분석하여 총 13,340개 토큰의 연결 실패 
문제를 해결하였으며, 추가 타입의 등록(한글지문자, 영어 지문자, 얼굴 
이름 등), 2개의 타입을 1개의 타입으로 통일(39건), 타입명 수정(14건), 
새로운 타입 등록(36건) 등 타입을 정비하였다. 또한 시스템에서의 연결 
실패 문제를 해결하고 타입 정리 등을 하면서 발견된 분절 오류, 토큰 
누락, 지문자 전사 오류, 단순한 손짓의 전사 오류 등 656개의 문제 토
큰에 대한 재전사를 실시하였다.  

둘째, 2015년 수집한 언어 자료(동영상) 중에서 총 261분 57초 분량
의 영상에 대해 우세손과 비우세손에 대한 기본 전사 및 번역을 완료하
였다. 전사의 품질 관리를 위하여 본 전사에 들어가기 전 3회의 전사 교
육과 공동 전사를 실시한 후, 전사 신뢰도를 측정하였다. 3차 신뢰도 검
사 결과를 분석하여 일치도가 낮게 나타난 토큰들의 특징을 분석하여 한 
차례의 추가 전사 교육을 실시한 후 본 전사를 시작하였다. 우세손과 비
우세손에 대한 기본 전사 및 번역을 완료한 파일은 토론 과제(과제 번호 
E) 4개, 주제 영역 과제(과제 번호 H) 3개, 농사회 행사(과제 번호 J) 
4개, 농학교 경험 이야기(과제 번호 M) 4개로 총 15개이다. 전사 결과 
새로 등록된 타입 수는 1,057개이고 발생 토큰 수는 23,637개이다. 

셋째, 말뭉치를 기반으로 한 실증적인 연구 사례를 제시하였다. 연구



는 기 전사된 한국수어 말뭉치에서 연구 목적에 따라 언어 자료를 선택
하여 실시하였다. 그 하나는 한국수어에 나타난 색 이름의 다양한 형태
를 알아보기 위해 ‘개별 수어의 다양한 표현(과제 번호 I)' 과제로 유도
한 언어 자료 중 2015년에 전사한 52분 17초 분량의 전사 자료를 기
반으로 분석하였다. 한국수어에서 나타난 지명의 다양한 형태를 알아
보기 위해서는 총 34분 37초 분량의 ‘옛날 수어와 현재 수어’ 과제 영
상을 분석하였다. 이 두 연구에서는 유도 과제의 특성 상 해당 타입의 
발생 빈도는 중요하지 않아 언어 제공자 수로 분석하였으며, 분석한 
결과는 현재 사용되고 있는 수어 형태가 아닐 수 있다. 마지막으로 한
국수어에 나타난 이형동의어를 알아보기 위해 2017년 전사 완료한 총 
250분 분량의 영상과 2015년 전사 완료한 총 146분 분량의 영상 중 
개별 수어의 ‘다양한 표현 과제(과제 번호 I)’와 ‘옛날 수어와 현재 수
어 과제(과제 번호 L)’을 제외한 영상을 대상으로 분석하였다. 분석한 
어휘는 넥타이, 샤워, 수영, 신호등, 아래, 아침, 연애, 오토바이를 나
타내는 다른 형태의 수어이다. 이들 연구에서 분석 결과는 한정된 과
제와 언어 제공자를 대상으로 하였기 때문에 이 데이터의 결과를 일반
화하는 데에는 한계가 있지만 한국수어 말뭉치를 기반으로 하는 실증
적이고 과학적인 연구의 사례를 제시하는 데에 그 의의가 있다. 

넷째, 한국수어 말뭉치 구축 계획을 수립하기 위하여 농사회 전문가 5
명과 음성 언어 구축 전문가 5명의 자문 의견을 받았다. 자문 의견과 해
외 수어 연구 현황에 관한 워크숍 결과를 토대로 하여 향후 말뭉치 구축 
방안을 제시하였다. 

다섯째, 2015년 개발하고 2016년 개정한 말뭉치 구축 지침을 한국수
어자료 통합 지원 시스템의 수정 보완 사항에 따라 수정 보완하여 제시
하였다. 주요 개정 내용은 2017년 개발한 한국수어 자료 통합 지원 시스
템을 기반으로 수정 보완한 내용을 추가하였으며, 언어 제공자에 대한 
자료 수집을 위한 질문지를 한국 사정에 맞게 수정 보완하여 제시하고, 
전사 품질관리와 관련된 내용을 추가하였다. 또한 정비 과정에서 발견된 
문제점을 보완하기 위해 [지시], 생산적 수어 그리고 counting hand와 
관련된 타입명 등 전사 규칙을 수정하였다. 
주요어: 한국수어, 한국수어 말뭉치, 전사, 한국수어 연구 



<Abstract>

Research and building of the KSL Corpus.

The Korean Sign Language (KSL) Corpus was build in 2015 and 
in 2016 the "Integrative System for Korean Sign Language Data" 
was developed. The "Integrative System for KSL Data" is a 
system, which administrates the language data and the annotation 
files. It also regulates the consistency of the token-type matching 
process within the annotation. 
The aim of this research is to improve the annotation of the KSL 
Corpus by using the "Integrative System for Korean Sign 
Language Data". Furthermore this research will provide strategies 
in order to continue to build a corpus in a systematic and 
effective way. The results of this research are as follows.

First, the corpus data which was build in 2015 without any kind 
of support system was systemized by the "Integrative System for 
KSL Data". After feeding the system with the corpus data there 
were disconnection errors because some tokens didn't match with 
the types. These 13,340 disconnection errors were analyzed and 
connected manually. In this process we established new kind of 
types (Korean finger alphabet, english finger alphabet, sign names 
etc.), unified two types into one (39 samples), edited type names 
(14 samples) and entered new types (36 samples). We also fixed 
segmentation error, added omitted annotation tags, corrected 
wrong finger alphabet entries and further simple annotation errors, 
when they appeared during the manual connection process. There 
were 656 token in a whole which had to be re-annotated 
because of the mentioned reasons. 

Second, 261Min and 57 seconds of the language data which 
was collected in 2015 has been translated into Korean and 



annotated regarding the dominant and non-dominant hand. In 
order to provide quality assurance the annotators had to complete 
a three-day-instruction, a joint annotation training and their 
annotations were measured. The third reliability test was analyzed 
in detail and the results lead to an additional training session 
before the annotators started their official annotation. The 
translated and annotated files regarding the dominant and 
non-dominant hand are 4 "discussion tasks" (task E), 3 "subject 
area tasks" (task M), 4 "Deaf event tasks" (task J) and 4 "Deaf 
experience tasks" (task M). That means 15 new files have been 
annotated. The new annotated data contains 23,637 tokens and 
1,057 types.

Third, we were able to do examples of research based on the 
corpus data. We studied the various forms of signs which 
occurred to express colours in KSL. In this case we based our 
findings on the 2015 annotated data (52 min 17 sec) of the task 
"isolated signs" (task I). For analyzing various forms of signs 
which represent different places in Korea such as cities and 
provinces we used annotated data (34 min and 27 sec) of the 
task "new vs old signs". In both cases it is rather interesting to 
see how many informants used a certain sign than to study the 
frequency of the corresponding types and in the latter case the 
result might display signs which are not used nowadays. We also 
studied synonym signs by using 250 min of data which was 
annotated 2017 and 146 min of data which was annotated 2015. 
We excluded the task "isolated signs" and "old vs new signs" and 
the synonyms we analyzed contain the meaning of neck tie, 
shower, swim, traffic light, below, morning, dating and motorbike. 
Our research findings are restricted because the number of tasks 
and informants are limited. That means further research is needed 
in order to generalize our results, but our results are of value 



because they represent the first research based on data of the 
KSL Corpus.

Fourth, we questioned 5 deaf person and 5 hearing experts on 
spoken corpora in order to collect opinions on further corpus 
building. Based on these ideas as well as the content of our 
workshop "Current corpus based research in International Sign 
Language Linguistics" we developed strategies to continue 
building the KSL Corpus in the future. 

Fifth, we revised the KSL Corpus Guidelines which were written 
in 2015 and adjusted in 2016 by adding the new functions of the 
"Integrative System for Korean Sign Language Data" and by 
adapting the questionnaire for the deaf informants to the korean 
circumstances. Besides we changed some annotation guidelines 
regarding the index signs, productive signs and counting hand 
signs. 

Keywords: KSL, KSL Corpus, annotation, KSL research
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Ⅰ. 서론

1. 연구 목적 및 필요성

한국수어 연구의 활성화와 과학적인 연구 기반 제공을 위해 국립국
어원에서는 2015년 ‘한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구축’ 사업을 
진행하였다. 이 시범 구축 사업에서는 한국수어 말뭉치 구축을 위한 
지침서를 개발하고, 서울 지역의 농인 30쌍을 대상으로 90시간 분량의 
언어 자료를 수집하여 그 중에서 13시간 분량의 기본 전사를 실시하였
다. 그러나 이 시범 구축 사업에서는 문자 체계가 없는 수어의 특성으
로 인한 전사의 어려움이 있었고, 또한 전사를 위한 시스템의 부족으
로 전사자 간의 신뢰도를 확보하기 어려웠다. 

문자가 없는 수어의 기록은 음성 언어의 기록과는 다르기 때문에 한
국수어 말뭉치 구축 과정에서 전사의 일치도를 확보하는 데에 큰 어려
움이 있었다. 각 나라에서는 수어를 전사하기 위해서 자국의 문자 체
계를 사용하여 모든 의미 있는 손 활동에 이름, 즉 글로스(gloss)를 붙
여 기록한다. 이때 사용하는 글로스는 해당 수어를 쉽게 떠올릴 수 있
도록 해당 수어의 의미와 관련이 있는 이름을 사용한다. 하지만 그 글
로스가 의미 그 자체는 아니기 때문에 대역어와 혼동을 가져오기도 한
다. 따라서 전사 과정에서는 수어 타입과 글로스를 확인하고 전사자 
간의 전사 일치도를 확보하기 위해 주기적으로 전사 회의를 실시해야 
하는 과정 등 많은 시간과 노력을 필요로 한다.   

2015년 시범 구축한 한국수어 말뭉치 구축에서도 다른 나라 수어 
말뭉치와 마찬가지로 한국어의 문자인 한글을 사용하여 한국어 단어의 
의미와 관련된 글로스를 통한 전사를 하였다. 전사는 타입명의 결정 
및 전사의 일치도 확보를 위해 일주일에 한 번씩 전사 회의를 하면서 
진행하였다. 그러나 시스템도 없는 상황에서 다수의 전사자들이 한국
어 글로스를 사용한 전사는 타입명의 불일치 및 중복 등 오류가 많이 
발견될 수밖에 없었다. 이에 2016년에는 ‘한국수어 자료 통합 지원 시
스템 구축’ 사업이 진행되어 수어 자료 전사를 위한 시스템을 마련하
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고 그에 따른 전사 지침을 수정 보완하였다. 
이에 본격적으로 한국수어 말뭉치 구축 사업을 진행하기 전, 기존에 
전사된 자료를 2016년에 개발한 한국수어 자료 통합 시스템 상에 등
록하는 과정에서 발생한 타입과 토큰의 연결 문제 등 시스템 내에서의 
한국수어 전사 자료를 정비할 필요가 있다. 또한 향후 본격적인 한국
수어 말뭉치 구축을 위해 기 수집된 한국수어 자료를 2016년에 만든 
시스템에서 전사를 실시해 봄으로써 시스템 내에서의 한국수어 자료 
구축 및 전사 지침을 개선·보완하고, 향후 보다 체계적이고 효율적인 
한국수어 말뭉치 구축을 위한 방안을 제시할 필요가 있다. 

따라서 본 연구에서는 다음의 연구 목적을 설정하였다. 

첫째, 2015-2016년에 전사 완료한 한국수어 말뭉치 중 한국수어 자
료 통합 지원 시스템 내에서의 연결 오류를 파악하여 수정하
고 정비한다.

둘째, 2015년에 기구축한 한국수어 말뭉치를 검토하여 문제점을 파
악하고 그 해결 방안을 제시하고 구축 지침서를 개선․보완하여 
제공한다.

셋째, 기구축 한국수어 말뭉치의 미 전사된 언어 자료 중에서 수지
를 대상으로 250분 분량의 전사를 실시하고 전사 결과를 분석
하고, 한국수어 말뭉치 기반 수어 연구 사례를 제공한다. 

넷째, 향후 한국수어 말뭉치 구축 방향 및 방법론을 제시하고 한국
수어 말뭉치 구축의 로드맵을 제시한다. 

2. 연구 방법 및 범위

2.1 기구축 한국수어 말뭉치 검토 및 문제점 분석 
- 기구축 한국수어 말뭉치(2015년)에 대한 문제점 검토
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- 기구축 한국수어 말뭉치 시스템에서의 연결 오류 유형 분석 
- 기구축 한국수어 말뭉치 시스템에서의 연결 문제 해결 방안 모색

- 2015-2016년 지침에 따른 한국수어 말뭉치 정비

2.2 기구축 한국수어 말뭉치 전사 및 분석 연구 수행
- 전사자 교육 내용 확정
- 전사자 교육 실시
- 기구축 한국수어 말뭉치에서 수지 대상 전사 실시(250분 이상)
- 전사된 한국수어 말뭉치 기반 사례 연구

2.3 향후 한국수어 말뭉치 구축 방향 및 방법론 마련
- 국외 수어 말뭉치 구축의 최신 동향 조사 및 선행 연구 분석
- 향후 한국수어 말뭉치 구축 계획 제시
- 사업 내용 관련 전문가 자문회의 및 워크숍 개최

2.4 한국수어 말뭉치 구축 지침서 개정 
- 기구축 한국수어 말뭉치에서 나타난 수정 보완 사항 파악
- 한국수어 자료 통합 시스템 내에서의 한국수어 말뭉치 구축 지침 

보완 및 개선

 ○ 2015년 기구축한 한국수어 말뭉치의 검토 및 문제점 분석은 
2016년에 구축한 한국수어 자료 통합 지원 시스템 내에서 실시한
다.

 ○ 수지를 대상으로 하는 250분에 대한 전사는 ‘한국수어 말뭉치 기
반 조사 및 시범 구축’에서 수집한 언어 자료 중 미 전사된 자료
를 대상으로 한다.

 ○ 한국수어 말뭉치 기반 수어 연구 사례는 2015년 ‘한국수어 말뭉
치 기반 조사 및 시범 구축’에서 기 전사하고 2017년에 수정·보
완한 전사한 자료와 2017년에 추가로 250분 전사한 자료 중 연
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구 목적에 따라 대상을 선택하여 분석한다.

연구는 다음의 절차에 따라 실시한다. 

연구 목적 및 방법에 대한 연구팀 회의 

↓

국외 수어 말뭉치 구축의 최신 동향 조사 및 선행 연구 고찰 

↓

기구축된 한국수어 말뭉치의 문제점 분석

↓

한국수어 자료 통합 지원 시스템 내에서의 전사 오류 유형 파악 및 분석  
↓

전사 오류 수정 및 정비  
↓

통합 지원 시스템 내에서의 전사 방법 확정 

↓

수지 대상 전사 교육 및 전사 작업

↓

전문가 자문 회의 및 워크숍 개최

↓

전사 결과 분석

↓

연구 보고서 완성 및 제출
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Ⅱ. 선행 연구 고찰

1. 독일의 수어 말뭉치 기반 수어 연구 현황

1.1 독일수어 말뭉치 연구 사업 소개

독일수어 말뭉치 연구 사업은 2009년 시작했으며 2023년까지 수행 
할 예정이다. 사업 지원 기관은 Akademie der Wissenschaften 
Hamburg 이며 연구 기관은 함부르크 대학교 수화언어학과 연구소다. 
독일수어 말뭉치 연구 사업은 두 목적을 가지고 있다. 독일수어 말뭉
치를 구축하고 수어 말뭉치 기반 독일수어 전자사전 편찬이다. 

독일수어 말뭉치를 구축하기 위해 전국 12곳에서 총 330명의 농인 
언어 제공자를 모집하였다. 165쌍에게 다양한 유도 자료를 제시하여 
언어 데이터를 수집하였으며 7대의 카메라로 촬영했다. 촬영한 수어 
자료는 총 560시간 분량이다(대략 750TB). 현재 수어 영상 65시간의 
기본 전사를 완료하였고 전사된 토큰 수는 425,000개이다(2017.7.18. 
기준). 전사는 함부르크 대학교, 수화언어학과 연구소에서 개발한 iLex
프로그램으로 한다. iLex는 수어 전사 프로그램이자 데이터베이스이다. 

독일수어 말뭉치 연구 프로젝트는 아래와 같은 연구 제목들을 다루
고 있다.

1.2 독일수어 말뭉치 연구 주제

Ÿ 수어의 변이형과 빈도수
한 수어의 여러 개의 변이형이 존재 할 경우 사용 빈도가 가장 
높은 변이형이 어떤 것인지 토큰 수로 분석한다.

Ÿ 수어의 지역 분포
존재하는 변이형이 어떤 지역에서 사용되는지 살펴본다. 

Ÿ 수어의 공간 사용
수어의 공간적 사용이 어떤 형태로 표현되는지 살펴본다. 

Ÿ 수어의 의미
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어느 맥락에서 어떤 의미로 수어가 사용 되는지 분석한다. 
Ÿ 수어의 연어 

주로 어떤 수어 단어들이 함께 나타나는지 분석한다. 

1.3 독일수어 전자사전

위 연구 주제의 결과는 바로 사전 편찬에 활용할 계획으로 사전에 
수어 말뭉치에서 뽑아낸 용례를 활용할 예정이다. 아직 사전 편찬은 
진행되지 않았지만 아래와 같은 표제항이 하나의 예이다. 

<그림 1> 독일수어 전자사전

독일수어 전자사전은 표제어 6,000개를 목적으로 한다. 일반적으로 
수화언어학자들은 수어의 특성을 감안해서 사전 표제어 5,000-6,000
개가 적합하다고 본다.

독일수어 말뭉치 연구 사업에서는 수어 전자사전의 검색을 여러 방
법으로 접근하려고 한다. 글자로 검색하는 방법, 수어의 형태로 검색하
는 방법과 더불어 카메라 인식을 통해 사전 사용자가 검색하고자 하는 
수어를 카메라 앞에서 보여주면 해당 표제어를 찾는 방법도 연구하고 
있다.
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<그림 2> 독일수어전자사전 검색 방법 연구
 

1.4 독일수어 변이형 연구 

같은 의미를 갖고 있지만 수어 형태가 살짝 다른 경우가 있다. 그것
을 변이형이라고 한다. 수어는 글이 없기 때문에 음성 언어와 달리 변
이형이 많다. 존재하는 변이형들이 지역과 관계가 있는지 조사하기 위
해서 독일수어 말뭉치 연구팀은 여러 개의 수어를 통계 내어 지도로 
표현했다. 또한 변이형 연구에 언어 제공자의 나이도 감안하였다.
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<그림 3> 변이형 연구

1.4.1 독일수어 [원하다]1)

지도를 통해 알 수 있듯이 [원하다] 수어는 기본형, 보편적으로 사
용되는 수어가 없다. 전국에서 사용되는 [원하다] 수어는 9개이다.

1) [   ]는 수어 단어, 글로스를 의미한다. 알파벳을 사용하는 나라에서는 이를 표현하기 위해 보통 대문
자로 사용하나 한글을 사용하는 우리나라 수어 연구자들은 [   ]을 사용하여 수어 단어를 나타낸다. 
본 보고서에서는 수어 단어, 타입을 포함한 글로스를 [   ]로 표기하였다.
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<그림 4> [원하다]

1.4.2 독일수어 [여자]
첫 지도를 보면 [여자] 수어는 변이형이 존재하지 않고 거의 전국적

으로 똑같은 수어가 사용되는 것으로 보인다. 그러나 가장 높은 빈도
수를 가진 [여자] 수어를 제외하면 다양한 변이형이 보인다.

 

<그림 5> [여자]

1.4.3 독일수어 [또는]
[또는] 수어의 변이형은 7개인 것으로 나타났다. 7개의 변이형을 나

이별로 분석하면 언어 제공자들이 젊어질수록 [여동생] 수어와 같은 
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형태를 가진 수어는 사용하지 않는 것을 알 수 있다. 변이형 중 다른 
수어와의 동음이의어(Homonym)가 있을 경우 그 변이형은 없어질 확
률이 제일 크다. 

<그림 6> [또는]

1.4.4 독일수어 [지금]
[지금] 수어는 변이형이 3개로 나타난다. 나이별로 분석하면 젊은 

언어 제공자는 단순한 수형을 가진 변이형보다 좀 세련된 수형을 가진 
수어를 선호한다는 것을 알 수 있다. 

<그림 7> [지금]
 

1.4.5 독일수어 [이사하다]
[이사하다] 수어는 2개의 변이형이 있다.
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<그림 8> [이사하다]

지도로 보면 두 변이형은 그저 방언 같지만 지도를 언어 제공자의 
나이별로 살펴보면 첫 번째 변이형은 주로 젊은 언어 제공자들이 사용
하고 두 번째 변이형은 없어지는 추세라는 것도 알 수 있다. 

<그림 9> [이사하다]의 나이별 빈도

1.5 독일수어 말뭉치 분석 도구

독일수어 말뭉치 연구진은 1.4에서 기술된 변이형 연구를 진행하기 
위해서 아래와 같은 분석 도구들을 개발하였다.
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* Business Charts in iLex (fig.1-4)
1) 2) 3) 4)

* Graphs, Nets and Lattices in iLex (fig. 5)

* Maps in iLex (figs.6-7)
6) 7)

* Interactive Graphs in iLex (figs. 8-10)
8) 9) 10)

<그림 10> 변이형 연구 분석 도구

1.6 독일수어 말뭉치와 수어 사전 편찬

독일수어 말뭉치 연구진은 독일수어 말뭉치 기반 수어 사전 편찬을 
준비하면서 독일수어 말뭉치에서 사용하는 전사 방법들이 수어 사전을 
위한 전사 방법과 다르다는 것을 알게 되었다. 독일수어 말뭉치에서 
사용하는 전사 방법과 수어 사전을 위한 전사 방법의 차이는 아래와 
같다.

1.6.1 독일수어 말뭉치 전사
- 토큰 타입 매칭을 위해 타입 목록이 필요하다.
- 수어 구분을 큼직하게 하여 우선 수어의 형태를 보고, 의미를 그

다음으로 본다.
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- 독일수어 말뭉치 전사에서는 변이형, 어형, 형태론적 수정
(modification)2) 등은 하나로 묶어 전사할 수도 있다. 

- 독일수어 말뭉치 전사는 결과보다 과정이다.
- 전사를 할수록 더 많은 정보를 얻게 됨으로 과거 적용된 전사 규

칙이 변경되어야 한다.
- 독일수어 말뭉치 전사를 완료하는 것은 거의 불가능하다고 봐야 

한다. 연구 주제에 따라 새로운 질문이 생기고 그에 따른 추가 전
사가 필요하다.

1.6.2 수어 사전 편찬
- 수어 사전 형식으로 수어를 기술하기 위해서는 꾸준한 독일수어 

말뭉치 전사가 필요하다. 
- 우선적으로 수어의 의미와 수어의 사용을 본다.
- 사전 규칙을 따라 표제어를 작성해야 한다.
- 수어 사전이라는 것은 한 순간을 기준으로 전사한 것을 확정해야  

한다.
- 모든 표제어는 같은 기준으로 작성 되어야 한다.

독일수어 말뭉치에서 전사를 통해 정리 되는 수어 체계는 수어 사전
에서 보는 수어 체계와 다르다. 

2) Langer, G./Köig, S./Konrad, R.(2007)에 의하면 수어를 하나의 개별적인 수어로 보지 않고 여러 
개를 비교하여 보면 수어들끼리 서로 관계가 있는 것을 알 수 있다. 하나의 기저 이미지 안에 여러 
수어가 있고, 그 수어들끼리는 서로 연관된다. 도상성이 있는 어휘화된 수어들은 대개 형태론적인 수
정이 가능하다. 형태론적인 수정이란 기저 이미지의 한 수어의 형태에서 의미를 확장하거나, 의미를 
더욱 자세하게 하기 위해 수어의 형태를 수정하는 것이다. 의미를 확장하거나 더 자세하게 표현하기 
위해서 기저 이미지에 정보를 추가한다. 연관된 수어들은 맥락에 맞추어 수정되는 경우가 많으며 어
떤 경우에는 맥락에 맞춰서 나타나는 수어의 다양한 형태들이 의미가 추가되어 형태론적인 수정형으
로 사용될 때도 있고 특별한 의미로 어휘화 되어 사용되기도 한다.
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<그림 11> 독일수어 말뭉치에서 전사를 통해 정리 되는 수어 체계

독일수어 말뭉치에서는 형태를 중심으로 전사하기 때문에 수어의 형
태가 비슷하거나 기저 이미지가 같으면 한 수어 가족이라고 생각한다. 
그러나 똑같은 두 수어를 사전 편찬의 시각으로 보면 두 수어는 각각
의 표제어로 정리 된다.

<그림 12> 수어 사전에서의 수어 체계

2. 수어의 어휘 체계 

수어의 어휘 체계를 검토하기 위해 비언어적인 시각적-제스처 행위
와 언어적인 시각적-제스처 행위를 구별하는 것이 필요하다. 비언어적
인 시각적-제스처 행위에는 몸짓, 관습화된 제스처, 마임 등이 속한다. 
언어적인 시각적-제스처 행위에는 수어의 생산적 어휘(productive 
signs)가 속한다. 생산적 어휘는 농인들이 일관성 있게 다시 산출할 수 
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있고 결과적으로 특정한 합의된 값이 수형, 수향, 수위, 수동에 부여될 
수 있는 비교적 안정적이고 구별이 가능한 시각적-제스처 행위이다
(Johnston & Schembri, 1999: 115). 생산적 어휘의 구성소들이 도상
적일지라도 의미와 형태가 관습적으로 연결되어 비언어적인 시각적-제
스처와 구별된다. 제스처와 생산적 어휘는 관습적 기준에 따라 구분되
고 다시 생산적 어휘는 어휘소와 구별된다. 생산적 어휘는 해당 언어
의 가능하거나 혹은 실제적인 언어적 단위들로 생성된 의미를 가진다
면 어휘소는 해당 언어의 분리된 단위들에 관습적으로 주어진 의미를 
부여한다. 어휘소는 확인과 반복이 가능한 인용형을 가진다. 합성적 의
미보다 더 특정적이거나 예측이 가능하지 않고 상대적으로 맥락에 덜 
의존적인 의미를 가진다. 수어에서 어휘소는 확립된 어휘(established 
signs) 혹은 고정된 어휘(frozen signs)로 달리 표현할 수 있다. 어휘
소는 수어 사전에 표제어로 들어갈 후보인데 반해, 생산적 어휘는 문
법 혹은 사전의 문법 부분에서 취급되어야 한다(같은 책: 136-7쪽). 

한국수어 말뭉치의 전사에서 생산적 어휘와 고정된 어휘의 구분은 
매우 중요한 과정이다. 둘 중 어느 것에 속하냐에 따라 글로스가 달리 
붙여진다. 또한 한국수어 말뭉치의 전사 과정에서 변이형(variation)과 
형태론적 수정(modification)의 구분도 중요하다. 그러므로 고정된 어
휘와 생산적 어휘의 구분과 변이형과 수정의 차이를 차례대로 살펴보
도록 하겠다. 

2.1 고정된 어휘와 생산적 어휘

수어에서 고정된 어휘와 생산적 어휘를 구별하는 음운적, 형태 통사
적, 의미적 기준과 그 밖의 기준은 <표 1>과 같다(같은 책: 136쪽).
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<표 1> 고정된 어휘와 생산적 어휘를 구분하는 기준

기준 고정된 어휘 생산적 어휘

음운적 
기준 

 

생산적 어휘보다 비교적 작은 범
위의 수형, 수향, 수위, 수동을 
사용하는 인용형을 가짐

비교적 넓은 범위의 수형, 수향, 
수위, 수동을 사용 

수형, 수향, 수위, 수동, 비수지 
자질에서 이형태 변이형을 야기 

수형, 수향, 수위, 수동, 비수지 
자질에서 작은 변이형은 의미의 
변화를 야기

우세 조건과 대칭 조건과 같은 
특정한 음운적 제약을 준수

어휘소에서 발견되는 우세 조건과 
대칭 조건과 같은 모든 음운적 제
약을 준수하지 않을 수 있음

형태 
통사적 
기준 

의미적 
기준 

단일 형태소일 수 있음: 수어 단
어의 의미는 비교적 자의적이거
나 단어의 합성적 의미와 관련하
여/보다 더 특정적임 

다형태소적임: 수어 단어의 의미
는 의미에 기여하는 특정한 수형, 
수향, 수위, 수동과 함께 합성적
임 

의미는 맥락을 떠나서 비교적 분
명함 의미는 비교적 맥락-의존적임 

모든 품사로 분류됨: 명사, 동사, 
의문사, 수식어, 연결어, 감탄사 

맥락 속에서 명사로 행동할지라도 
수어 발화에서 서술어 역할을 수
행할 가능성이 높음

수어 단어의 형태와 의미의 관계
가 방언과 다른 수어들에서 다양
함 

형태와 의미의 관계가 방언과 다
른 수어들에서 비교적 덜 다양함

다른 
기준 

어휘소를 사용하는 동안 수어 발
화자는 상대방과 눈 맞춤의 가능
성이 더 높음

생산적 어휘를 사용하는 동안 수
어자는 상대방과 눈 맞춤의 가능
성이 낮고 손을 볼 가능성이 더 
높음 

어휘소를 사용하는 동안 수어자
는 음성 언어 어휘 항목의 입 패
턴을 동반할 가능성이 높음

생산적 어휘를 사용하는 동안 수
어자는 음성 언어의 어휘 항목의 
입 패턴을 동반할 가능성이 낮음 

2.2 변이형과 형태론적 수정 

여러 나라 수어에서 사회 언어적 변이형이 관찰되었다. 변이형이란 
의미에서 변화가 최소한이라면 표준 형태로부터 한두 가지 측면이 다
른 어휘소의 대안적 형태를 말한다. 이 변이형은 나이와 출신 지역, 민
족, 그리고 사회·경제적 지위와 같은 사회적 요인, 동화와 축소와 같은 
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음운 과정에 의한 요인 그리고 문법화와 같은 언어적 요인에 의해 발
생한다. 수어에서 사회 언어적 변이형은 세 가지 유형으로 나눌 수 있
다(Schembri & Johnston, 2012).3)

2.2.1 음운적 변이형 
음운적 변이형(phonological variation)은 “동일한” 수어 어휘를 다

른 형태로 사용하는 것으로, 달리 표현하면 다른 수형 혹은 수동을 사
용하는 것이다(Johnston, 2003: 439-443). 또한 한손 단어가 두 손으
로 표현될 때가 있고, 두 손 단어가 한손으로 표현될 때가 있다. 

미국수어, 호주수어, 뉴질랜드수어에서 위치에서의 변이형과 미국수
어에서 수형에서의 변이형 그리고 한손 단어와 두 손 단어에서의 변이
형을 차례대로 살펴보도록 하겠다. 

1) 위치 변이형
Woodward, Erting & Oliver(1976)는 지역과 민족에 따른 변이형을 

연구하였다. 미국수어에서 RABBIT, COLOUR의 인용형은 얼굴 혹은 
손에서 산출될 수 있는데 애틀랜타 지역의 수어 사용자들은 뉴올리언
스 지역의 수어 사용자들보다 이 어휘들을 얼굴이 아닌 손에서 산출하
였고 흑인 수어 사용자들도 손에서 산출하였다. 또한 미국수어 DEAF
는 언어적 요인과 지역적 요인 그리고 화용적 요인에서 연구하였다. 
DEAF의 인용형은 뺨에서 턱으로 이동하는 동작이다(a). 변이형은 두 
가지로 나타난다. 첫째, 인용형의 동작 순서가 턱에서 뺨으로 이동한다
(b). 둘째, 이동이 없고 턱만 접촉한다(c). 변이형이 발생하는 언어적 
요인으로는 합성어를 들 수 있다. DEAF-WORLD, DEAF-CULTURE와 
같은 합성어에서는 b와 c로 나타났으며 DEAF가 서술어일 때는 a로 
나타났다. 지역적인 요인을 살펴보면 캔자스, 미주리, 버지니아 지역에
서는 b와 c를 사용하였고 보스턴 지역의 수어 사용자들은 a를 사용하
였다. 특히 보스톤 지역의 나이든 수어 사용자들은 a를 더 많이 사용
했고 젊은 수어 사용자들은 b와 c를 사용했다. b와 c는 내레이션에서 
a는 대화에서 더 많이 사용하였다. 위치에서의 변이형에 대한 강력한 

3) 세 가지 변이형에 대한 내용은 Schembri와 Johnston(2012)을 요약·정리하였다.
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요인은 문법적 기능이다. 명사, 동사, 형용사는 인용형으로 나타나는데 
반해 (예, FATHER, UNDERSTA
ND, DIZZY), 전치사(예, FOR)와 의문사(예, WHY)는 더 낮은 위치에
서 산출되었다. 

2) 수형 변이형
Bayley 외(2000)는 수어 어휘 5,356개에서 수형 변이형에 대한 강

력한 요인은 문법적 기능이지만 사회적 요인 또한 중요함을 제시하였
다. WH-의문사의 경우는  변이형, 대명사(INDEX1)의 경우는  변이
형이 많이 나타났다. 지역적으로는 캘리포니아, 캔자스/미주리, 루지에
나, 매사추세츠 지역에서는 인용형을 선호했지만 메릴랜드와 버지니아 
그리고 워싱턴 지역에서는 인용형을 선호하지 않았다. 젊은 수어 사용자
들은 나이든 수어 사용자들보다 과  수형을 더 많이 사용했고 비-원
어민 수어 사용자는  수형을 선호했다. 

3) 한손 단어와 두 손 단어 변이형
미국수어에서 CAT, COW, GLASSES는 한손 혹은 두 손으로 산출할 

수 있다(Woodward & DeSantis, 1977). 백인 수어 사용자들은 한손 
변이형을 더 많이 사용했다. 남쪽 지역의 수어 사용자들은 다른 지역
의 수어 사용자들에 비해 두 손 변이형을 더 많이 사용했다. 나이가 
많은 수어 사용자들은 젊은 수어 사용자들보다 두 손 변이형을 많이 
사용했다. 

Deuchar(1981)은 영국수어에서 두 손 단어에서 비우세손의 탈락
(weak drop)이 가능함을 제시하였다. 대칭적인 두 손 단어에서 비우세
손 탈락은 빈번하였다. 또한 담화별로도 차이가 있었다. 201개 토큰 
중에서 6%만이 형식적인 상황에서 비우세손 탈락이 있었지만 비공식
적인 상황에서는 50%가 비우세손 탈락이 있었다. 

뉴질랜드수어에서는 젊은 수어 사용자들은 나이든 수어 사용자들보
다 비우세손 탈락을 선호했다. 많은 한손 단어들이 과거에는 두 손 단
어로 사용되었다(McKee et al., 2011)
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2.2.2 어휘적 변이형
어휘적 변이형(lexical variation)은 ‘동일한 의미를 위해 수어 화자들

이 완전히 다른 단어를 사용하는 것’이다(Johnston, 2003: 439-443). 
어휘적 변이형은 종종 수어 사용자들의 연령, 성, 지역, 민족, 교육적 
배경과 체계적인 연관을 맺고 있다. 

1) 지역
지역적 변이형이 생긴 이유는 과거에 농인들이 여행의 기회가 적었

다는 여건상의 요인뿐만 아니라 수어를 위한 집중적인 훈련 프로그램
의 부재로 농학교별로 수어가 다를 수 있었기 때문이다. 그러나 미국
의 경우에는 표준화된 핵심 어휘부가 풍부하게 확립되었는데 이는 모
든 농교사들이 코네티컷 하트퍼드에 소재한 농학교에서 교육을 받았기 
때문이다. 

지역적 변이형은 특정 의미적 범주에 집중되어 보인다. 호주수어에
서 북쪽과 남쪽의 변이형을 살펴보면 주목할 만한 것은 이 두 지역의 
변이형은 수, 색채, 그리고 다른 개념들을 위해 전통적으로 사용된 어
휘들이라는 점이다(Johnston, 1998). 특정 의미 영역인 색채 어휘
(colour signs)를 보면 어휘 항목의 핵심 부류는 이 두 지역에서 실제
로 상이하다. 

2) 연령
농인들은 가족들이 종종 청인이고 수어 습득 연령이 매우 늦으며 세

대 간의 전달에 문제가 있기 때문에 세대 간의 수어의 차이가 존재한
다.

영국수어의 경우 어린 수어 사용자들은 나이 든 수어 사용자들보다 
더 적은 어휘적 변이형을 인식했고 어린 수어 사용자들은 더 많은 구
화(mouthing)를 사용했다. 

호주수어의 경우에는 51세 이상의 수어 사용자들이 50세 미만의 수
어 사용자들보다 더 빈번하게 지문자를 사용했고 71세 이상은 특히 그
러했다(Schembri & Johnston, 2007). 

Padden과 Gunsauls(2003)는 연령과 사회 계층이 지문자와 보통명



한국수어 말뭉치 연구 및 구축
                                                                                     

- 20 -

사 사용에 영향을 준다는 것을 보고했다. 나이가 많은 노동자인 수어 
사용자들은 보통 명사를 더 많이 지문자로 표현했다. 대학 교육을 받
은 농인 원어민 수어 사용자들은 더 많이 지문자를 사용했다. 이와 관
련하여 Lucas 외, 2001)은 중간 계층의 수어 사용자들이 노동자인 수
어 사용자들보다 지문자를 더 많이 사용한다고 보고했다.

3) 성
호주수어에서 여성과 남성이 소수의 어휘적 변이형을 다르게 사용할  

수 있다는 일화적인 보고가 있으며 어휘적 변이형에 관한 상당히 중요
한 연구는 아일랜드수어에서 이루어졌다(Le Master et al., 1991; 
Leeson & Grehan, 2004). 한 세기가 넘게 아일랜드 농공동체는 더블
린에 있는 남학생과 여학생을 위한 기숙제 농학교(농 여학생을 위한 
세인트 메리 학교와 농 남학생을 위한 세인트 조셉 학교)에서 수어사
용의 다른 전통으로 인해 다른 어휘들을 유지하게 되었다. Le Master
와 Dywer(1991)는 153개의 자극 세트를 사용하여 항목 중 106개가 
다르다는 것을 확인했고 그 중 63%는 어떤 방식으로든 연관되어 있음
을 보고했다.  

4) 민족과 종교
아프리카계 미국인이 구사하는 미국수어에서 변이형이 존재함이 확

인되었다(Aramburo, 1989; Lucas et al., 2001). 앞서 살펴본 아일랜
드수어에서 성별의 차이가 있었던 것처럼 어휘적 변이형의 출현은 미
국 농교육의 역사적 맥락을 반영한다. 19세기와 20세기 분리교육 기간 
동안에 남부 일부 주에 아프리카계 미국 농아동들을 위한 학교가 설립
되었다. Aramburo(1989)에 따르면, 아프리카계 미국 수어 사용자들은 
FLIRT, SCHOOL, BOSS과 같은 독특한 어휘적 변이형을 가짐을 보여
주었다. 

보다 최근의 흑인들의 미국수어 변이형에 대한 연구는(McCaskill et 
al., 2011) 특정한 어휘적 변이형의 사용뿐만 아니라 수많은 다른 차이
들을 확인할 수 있음을 제시한다. 즉 백인 수어 사용자들과 비교할 때 
흑인 수어 사용자들은 두 손 변이형 사용이 많으며 KNOW를 포함하는 
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어휘 부류에서 어휘들을 더 낮게 산출하였으며 훨씬 더 많은 반복을 
사용하였다. 

 
2.2.3 문법적 변이형(grammatical variation) 
미국수어와 브라질수어에서 형태 통사적 변이형 연구는 거의 없었

다.  성, 나이, 사회 계층, 지역에 따라 수어 사용자들 사이에서 일관
된 차이를 보여주는 실증적인 연구도 아직 없다. 아일랜드수어에서 동
시적인 구문과 화제 표지에서 일부 성의 차이가 보고되었지만 데이터 
세트는 작았으며 결정적이지는 않다(Leeson & Grehan, 2004). 대조적
으로 원어민과 비원어민 수어 사용자의 문법 기술의 차이는 문헌에서 
여러 번 보고되었다(Boudreault & Mayberry, 2006). 

McKee와 동료들은 미국수어에서는 65%, 뉴질랜드수어에서는 절의 
절반, 호주수어에서는 2/3에서 주어가 생략됨을 발견했다. 이 수어들
에서 주어를 생략하는 이유는 앞 절에서 동일한 지시체를 확인하는 주
어를 사용했거나 혹은 역할 전환을 사용했을 경우이며 호주수어와 미
국수어의 경우에는 영어가 수어의 절에 영향을 주었기 때문이다(영어
는 pro-drop 언어가 아님).

2.2.4 형태론적 수정
수어의 어휘소는 내부적으로 혹은 외부적으로 수정된다(Johnston & 

Schembri, 1999: 143). 어휘소의 수정 형태(modified forms)는 변이
형과 구별될 필요가 있다. 어휘소의 변이형 발음과 달리 수정은 체계
적인 방식으로 의미의 차이를 전달하기 위해 일어난다. 수어에서 수정
은 인용형에는 없는 어휘소의 윤색이다. 어휘소 인용형의 내부적인 수
정은 방향, 표정, 그리고 수형의 변화를 포함하더라도 주로 공간과 움
직임을 포함한다. 호주수어의 경우 OPERATE와 CAESARIAN은 의미의 
특정성(specificity) 원리에 따라 별개의 어휘소로 구분한다. 
CAESARIAN은 맥락을 떠나서 ‘위를 수술하다’가 아니라 ‘복부 절개를 
통해 여성의 자궁에서 아기를 들어 올리는 수술’을 의미한다. 그러나 
OPERATE-LOC는 특정적으로 ‘개심 수술’, ‘심장 이식’, ‘관상동맥 바
이패스’를 말하는 것이 아니므로 의미의 특정성 원리에서 어휘소가 아
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니라 OPERATE의 수정으로 간주한다. OPERATE-LOC의 산출 위치는 
의미에 예측할 수 있는 어떤 것도 부가하지 않기 때문이다. 

다음으로 움직임 포함의 경우를 보면 호주수어에서 명사와 동사 사
이의 대립이 오로지 움직임의 특성에 기초하여 구별되는 때에도 그 패
턴은 약해 보인다. 명사 형태는 제한되고 혹은 반복된 움직임으로 실
현되고 동사 형태는 단일하고 연속된 움직임으로 실현된다. 많은 어휘
소들이 이 패턴을 따르는 듯 보일지라도 명사와 동사 의미를 모두 가
진 다른 많은 어휘소들은 각 의미를 위해 어떤 체계적인 수정을 보여
주지 않는다. 어휘소는 명사 혹은 동사 의미를 강조하기 위해 수정된
다(같은 책: 149쪽). 호주수어의 SIT와 CHAIR은 때로는 움직임의 수정
으로 구별될지라도 하나의 동일한 어휘소의 수정으로 간주되며 사전에
서 독립된 어휘소로 들어가지 않는다. 

2.2.5 정리
한국수어에서 한국수어 말뭉치를 바탕으로 변이형 연구를 한다면 변

이형 중에 어떤 변이형이 가장 빈번하게 나타나는지 또는 어떤 변이형
을 인용형으로 보는 것이 좋을지를 실증적인 자료를 바탕으로 하여 연
구할 수 있다. 

음운적 변이형과 관련하여 특정한 수어 어휘가 복합어 혹은 단일어
로 사용되었을 때 변이형이 나타날 수 있으며 문장 속에서 해당 수어 
어휘 의 앞뒤 어휘들도 영향을 주는 것을 관찰할 수 있다.

어휘적 변이형과 관련하여 한국수어 말뭉치에서 의미는 같으나 형태
가 달라 두 개의 글로스로 전사된 것들이 있다면 언어 제공자들이 어
떤 변이형을 선호하는지 관찰할 수 있다. 예를 들어 한국수어 말뭉치
에서 나타난 ‘강원도1~3’의 변이형은 언어 제공자의 나이, 농학교, 그
리고 고향에 따라 관찰할 수 있다.

문법적 변이형과 관련하여 어떤 수어 표현은 대화 속에서 사용되는 
형태와 이야기를 할 때 사용되는 형태가 다를 수 있다. 이러한 문법적 
변이형을 연구할 수 있다.

변이형 연구는 현재 쓰이는 다양한 수어 사용을 기록하고 사회 언어
적인 요소들의(나이, 지역, 성별 등등) 영향을 제시할 수 있다. 많은 
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변이형 중에서 어떤 변이형들은 통시적인 변화의 모습을 보여주는 경
우도 있다. 그러므로 변이형 연구를 통해서 앞으로 한국수어가 어떠한 
모습으로 변화할지를 예측하는데 시사점을 제공할 것이다.

3.  수어 전사에서의 분절

한국수어 말뭉치의 전사에서 분절에 관하여 수화언어학자들이 가지
고 있는 선형적인 단어(linear sign)의 길이에 대한 주류의 관점과 최근
의 경향성을 살펴보도록 하겠다.4) 수어 단어 구조의 가장 영향력이 있
는 음운론적 모델을 살펴본 다음에 음성학적 관점을 제시하도록 하겠
다. 

 3.1 음운론적 관점

과거 몇 십 년 동안 선형적인 단어의 길이에 대한 통념이 정확하지 
않을 수 있다는 문제 제기를 뒷받침하는 증거들이 축적되었다. 선형적
인 단어의 경계는 실제로 우리가 알고 있는 것보다 더 긴 단위라는 것
이다. 이에 대한 주된 증거는 수어 단어 산출(sign articulation)과 수어 
단어 수용(sign recognition)에서 온다. 이 두 증거의 상세한 내용은 
음운론적 관점과 음성학적 관점 다음에 제시하기로 하겠다. 

수어의 흐름(sign stream) 속에서 선형적인 단어의 시작점과 끝점이 
무엇인지는 수어 연구와 음운론적 연구의 시작 단계에서 중시되지 못
했다. 그러나 암묵적인 합의는 선형적인 단어는 손이 두 공간적인 지
점 사이를 움직이는 동안의 움직임 기간이고, 일부 단어는 정지 기간
이라는 점이다. 

3.1.1 동시적인 단위
Stokoe와 그의 추종자들은 수어 단어를 구조적으로 동시적인 단위

로 정의하였다. 수어 단어는 시간적으로 구성된 단위가 아니라는 그의 

4) 분절에 대한 내용은 Jantunen(2015)을 요약·정리하였다. 
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확신과 함께 수어 단어의 실증적인 범위에 대한 어떤 질문도 구조주의 
언어학의 방법론적 전통에서는 중시되지 못했다. 왜냐하면 언어의 추
상적인 에믹 구성소를 확인하는데 주된 관심을 두었던 전통 속에서 형
태소가 어디에서 시작되는지와 같은 질문을 할 이유가 없었기 때문이
다. 전통적인 방법론은 형태소의 내부 구성소만을 기술하기 위해 고안
되었다. Stokoe와 그의 추종자들은 수어 단어가 선형적인 단위임을 고
려하지 않았지만 수어 단어의 길이를 수동의 길이와 같다고 간주했다
고 보는 것이 타당할 것이다. ‘위’, ‘오른쪽’, ‘앞’과 같은 방향적인 명
칭으로 혹은 손목, 손가락 관절로 산출된 더 작은 수동의 경우에는 ‘바
깥으로 돌리다’, ‘펴다’ 등으로 분류하였다. 

수어 단어에서 대부분의 구조적 자질들은 수어 단어가 수용되기 전
에 이미 나타난다. 예를 들어 핀란드수어 BLACK의 경우 Stokoe 모델
에서 보면 신체를 향한 움직임을 가진다. 이 단어는 수어자를 향해 움
직이기 시작하는 지점에서 시작한다. 단어의 끝은 손이 움직임을 멈추
는 위치이다. 이 단어의 위치는 이마이고 화살표는 움직임의 방향을 
기술한다. BLACK과 다른 단일어들에서 손을 시작 위치에 올린 다음에 
움직임이 일어나고 끝 위치에서 내린다. 그러나 손의 시작과 끝 움직
임은 Stokoe와 수어 음운론의 현대적인 연구에서 수어 단어의 일부로 
취급되지 않았으며 전이 움직임(transitional movement) 혹은 전이
(transitions)로 분류하고 언어적 분석에서 제외하였다. 

<그림 13> 핀란드수어 [BLACK]

3.2.2 연속적인 단위
수어 단어 경계의 특성에 대한 보다 확실한 인식은 Liddell과 

Stokoe의 제안을 반대하는 아이디어가 도입된 이후부터 중시되었다. 
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수어 단어도 연속적인 구조라는 것이다. Liddell의 MH 모델에서 수어 
단어의 길이에 대한 문제는 움직임(M)과 정지(H) 분절의 개념으로 대
답을 주었다. 움직임(M)은 조음자(전형적으로 손)가 움직이고 있는 시
간으로 정의되고, 정지(H)는 조음자의 모든 자질들이 변하지 않는 때
의 움직임이다. MH 모델에서 수어 단어는 분절들로 구성되며 전형적
으로 수어 단어는 M, H, MH, HMH의 연속으로 기술된다.

3.2 음성학적 관점

Liddell(1984)은 시간적으로 구성된 단위로써의 수어 단어 연구를 
시작하였다. 그러나 수어 단어의 경계를 정하기 위한 실제적인 기준들
이 분명하지 않다. 음성학적 모델의 맥락에서 이 기준은 MH 모델이 
출판된 지 25년이 지난 아주 최근에서야 Liddell과 Johnson(2011)에 
의해 검토되었다. 그것은 MH 모델(Liddell, 1984)과 정지-움직임 모델
(Liddell & Johnson, 1989)에 기초한 것이고 미국수어 CHICAGO의 경
계를 결정하는 방식-결과적으로 길이-에 관한 분명한 입장을 밝혔다. 
수어 단어의 시작을 결정하는 기준은 다음과 같다(Liddell & Johnson, 
2011). 

첫째, 수어 단어들을 비교하고 이에 기초하여 같은 시작되는 위치를 
결정한다. 맥락과 수어의 연속 속에서 손이 다른 방향에서 시작 위치
로 향하는 기간을 전이로 분류한다.

둘째, 수어 단어의 시작을 손의 움직임의 방향이 변하는 위치와 연
결한다.

셋째, 원어민 수어 사용자들의 직관을 참고한다. 원어민 수어 사용
자들은 두 움직임의 집합점을 가진 수어 단어의 대략적인 시작을 가늠
할 수 있다.

그러나 Liddell과 Johnson은 수어 단어의 끝점을 확인하기 위한 과
정에 대해서는 어떠한 실제적인 기술도 제공하지 않았다. Liddell과 
Johnson(2011)이 기술한 기준은 수어 말뭉치 언어학에서 최근에 나타
난 수어 단어의 음성학적 식별 기준과 매우 흡사하다. 수어 말뭉치의 
몇 가지 지침들은 다소 다르지만 공통점이 있다. 지침들은 우세 손의 
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양극단의 연속적인 움직임을 수어 단어의 식별을 위한 시작점으로 한
다. 이는 네덜란드 수어 말뭉치의 전사 규칙에서 발췌한 다음 글에 나
타나 있다(Crasborn & Zwitserlood, 2008: 6).

수어 단어의 시작: 첫 번째 프레임에서 손은 단어의 시작 위치에서 
마지막 위치로 이동하기 위해 움직이기 시작한다. 혹은 (손이 공간에서 
움직이지 않을 경우에) 첫 번째 프레임에서 수형이 변하기 시작한다. 
혹은 (손이 공간에서 움직이지 않고 수형도 변하지 않는 경우에) 첫 
번째 프레임에서 수향이 변하기 시작한다. 

수어 단어의 끝: 첫 번째 프레임에서 수어 단어가 끝난 이후에 수형
이 변하기 시작하고 혹은 첫 번째 프레임에서 손이 단어의 마지막 위
치로부터 움직이기 시작한다.

말뭉치 전사 규칙에 포함된 수어 단어 식별 기준은 수어 단어의 시
작과 끝을 결정하기 위해 이용할 수 있는 가장 정확한 음성학적 기준
이다. 이러한 기준의 출현은 수어 연구에서 직관에 의존하던 연구에서 
데이터의 보다 광범위한 수집과 이용으로의 전환을 반영한다.

 
3.3 수어 단어의 실증적인 길이에 대한 증거 

수어 단어의 길이에 대한 주류적인 관점은 수어 단어의 움직임을 기
술하기 위해 수행된 매우 초기의 작업으로부터 기초한다. 수어 단어의 
시작점과 끝점은 주류의 관점이 인정하는 것보다 더 긴 단위이다. 이
를 위한 증거를 수어 단어의 산출과 수용에서 찾을 수 있다.

3.1.1 수어 단어 산출(sign articulation)
수형이나 비수지 요소들은 수어 단어를 산출하려고 손을 움직이기 

전부터 나타난다. 예를 들면 핀란드수어 TO-SEND를 식별하기 위한 
주류의 기준, 즉 Johnson과 Liddell 그리고 말뭉치 전사 지침을 따르
면, 10-17번(8컷) 프레임이 수어 단어의 길이이다. 그러나 10번 프레
임도 첫 번째는 아니다. 수어 단어를 구성하는 수형과 수향의 조음 자
질이 처음 나온 것이 아니기 때문이다. 19번 프레임도 이 자질을 감지
할 수 있는 마지막 프레임이 아니다. TO-SEND의 처음 수형은 5번 프
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레임에서 이미 완전하게 형성되었고 마지막 수형의 형상도 20번 프레
임에서 여전히 감지할 수 있다. 수향은 이미 17번 프레임에서 도달했
고 19번 프레임에서 여전히 명백하게 감지할 수 있다. 결과적으로 단
어를 구성하는 조음 자질의 처음과 마지막 발생을 고려하여 TO-SEND
를 분절한다면 주류 관점이 취하는 것보다 대략 2배가 될 것이다(그림 
14 참조).

<그림 14> 핀란드수어 독립된 단어 [TO-SEND] 산출 표상

 이에 덧붙여 Vitaniemi 외(2014)에 따르면 자동적인 수어 단어 식별
을 위한 최근 컴퓨터를 활용한 연구에서는 따르면 핀란드수어 단어들
에서 첫 번째 조음 자질은 주류 관점이 취하는 것보다 평균 3.9프레임 
더 앞에서 측정되었고 마지막 자질은 평균 1.9프레임 뒤로 측정되었
다.
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3.1.2 수어 단어 수용(sign recognition)
수어 단어는 많은 경우에 산출이 시작되었다고 간주되기 이전에 이

미 상대에게 수용된다. 수어 단어가 독립적으로 그리고 맥락 속에서 
음성학적 형태가 나타나기 전에 이미 인식된다는 연구에는 
Grosjean(1981)가 있다. Grosjean은 비디오상으로 개별 단어들의 시
작 위치를 인위적으로 바꿈으로써(예를 들어 실험에 참여한 사람들이 
자극 단어를 점진적으로 더 많이 볼 수 있도록 조절함) 단어를 인식할 
수 있었을 때는 단어의 형태가 대략 47% 나타났을 때임을 관찰하였
다.

후속 연구로 Clark과 Grosjean(1982)은 맥락과 함께 구나 문장에서 
수어 단어의 인식이 Grosjean(1981)에서 발견한 것보다 더 일찍 일어
남을 제시하였다. 수어의 연속적인 흐름 속에서 수어 단어를 성공적으
로 인식하기 위해서는 수어 단어가 37% 정도 나타났을 때 가능했다는 
것이다. 이 연구에서 원어민 수어 사용자는 자극 단어의 시작을 앞의 
단어가 끝났다고 판단한 순간과 연결하였다. 실제로 많은 경우에서 수
어 단어의 인식 혹은 수용할 수 있는 지점은 단어 자체의 기간이 아니
라 그보다 앞선 전이 움직임의 기간에서이다.

4. 수어 연구를 위한 엘란(Elan)의 활용 

기존에 전사 된 한국수어 말뭉치는 엘란(Elan) 프로그램을 활용하여 
검색하여 분석을 하거나 통계를 낼 수 있다. 검색 및 분석, 통계는 필
요에 따라 단일 전사 파일(eaf파일)에서 이뤄지거나 다수 전사 파일
(eaf파일)을 대상으로 검색하여 분석하거나 통계를 낼 수 있다.

엘란(Elan)을 활용한 검색 및 분석, 통계 방법은 아래와 같다. 

4.1 층렬별 통계값 보기

엘란(Elan) 메뉴 ‘보기’의 ‘주석 통계’를 통해 주석, 층렬, 언어학적 
타입, 참여자, 주석자, 언어 항목을 살펴볼 수 있다.



Ⅱ. 선행 연구 고찰
                                                                                     

- 29 -

<그림 15> 주석통계

4.2 단일 전사 파일(eaf 파일) 검색

엘란(Elan) 메뉴 중 ‘검색’의 ‘찾기’에서 찾고자 하는 층위를 선택하
여 검색하고자 하는 주석을 입력한다. 보다 세부적인 내용을 추가하고
자 한다면 ‘제약 추가(Add constraint)’를 통해 검색 조건을 추가하거
나 ‘정규 표현식(regular expression)을 선택하여 검색의 범위를 좁히
거나 넓힐 수 있다. 
예) [지시]와 [구형]이 함께 사용된 주석을 검색

<그림 16> 정규 표현식을 선택하여 
[지시]를 검색할 경우

<그림 17> 검색된 [지시]의 검색 
범위를 좁혔을 경우

<그림 18> [지시]와 [구형]을 함께 사용한 주석을 검색한 예
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4.3 검색 및 변경

수정하고자 하는 주석을 검색하여 원하는 주석명으로 변경할 수 있
다. 먼저 ‘검색’의 ‘찾기’에서 수정하고자 하는 주석을 검색한다. ‘검색 
대화’팝업창의 ‘교체’를 클릭하여 원하는 주석명을 입력한다. 입력 후 
수정한 내용을 주석 모드에서 확인할 수 있다. 주석을 검색하여 수정
한 결과는 <그림 19>와 같다.

 

<그림 19> [아니다11]을 [아니다1]로 수정한 결과

4.4 다수의 파일 층렬별 빈도 분석

다수의 파일에 대해 층렬별 주석 빈도를 분석할 경우, 파일 -> 여
러 파일 처리 -> 여러 파일에 대한 통계를 클릭한다. 도메인이나 다수
의 파일에서 빈도를 분석하고자 하는 층렬을 선택한 후 ‘통계 업데이
트’를 클릭하면 선택한 여러 파일에서 원하는 층렬의 주석 빈도 통계
를 구할 수 있다. 

   

<그림 20> 다수의 파일 층렬별 빈도분석
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4.5 다수의 전사 파일 검색하기

다수의 전사 파일을 검색할 경우, ‘검색’의 ‘여러eaf검색’에서 도메
인을 선택한 후 찾고자 하는 주석명을 입력한다.

<그림 21> 다수의 전사파일 검색

결과 값은 1)번호 2)파일 이름 3)층렬 4)이전 5)주석 6)이후 7)부모 
8)자식 9)시작 시간 10)종료 시간 11)지속 시간으로 나타난다. 필요에 
따라 주석을 클릭하면 해당 전사 파일이 실행되고 선택한 주석을 주석 
모드에서 확인할 수 있다. 

<그림 22> 다수의 전사 파일 검색 결과

4.6 다중 파일 검색 및 변경

여러 파일을 대상으로 원하는 주석명을 변경하고자 할 때는 ‘검색’
의 ‘여러 파일 찾기 및 바꾸기’를 클릭한다. 이 때 바꾸고자 하는 파일
을 한 폴더로 묶어 도메인으로 설정해야 도메인에 속한 파일의 주석명
을 변경할 수 있다. 
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<그림 23> 다중 파일 검색 및 변경

4.7 다수 전사 파일 다중 검색

여러 전사 파일을 대상으로 다중 검색을 하고자 할 때는 ‘검색’의 
‘여러eaf 구조적 검색’을 클릭한다. ‘여러 eaf 구조적 검색’에서는 
Substring Search, Single Layer Search, Multiple Layer Search 세 
가지 검색이 가능하다.

4.7.1 Substring Search
Substring Search에서는 도메인에 해당되는 전사 파일의 모든 층렬

을 검색한다. 주석명 [지시1]로 검색한 결과는 아래와 같다.
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<그림 24> Substring Search

4.7.2 Single Layer Search
Single Layer Search에서는 원하는 층렬을 선택하여 검색할 수 있

다. 도메인에 해당되는 전사 파일의 우세GlossA를 대상으로 주석명을 
[지시1]로 검색하였을 때 선택한 Mode에 따라 아래와 같은 결과 값을 
얻을 수 있다.

substring match exact match regular expression

<그림 25> Single Layer Search

4.7.3 Multiple Layer Search
Multiple Layer Search에서는 도메인에 해당되는 전사 파일의 모든 

층렬을 검색한다. Substring Search와 다른 점은 검색 조건을 보다 상
세히 구조화하여 검색의 범위를 좁힘으로 찾고자 하는 결과를 도출하
는데 있다.

Multiple Layer Search검색 시 구간에 대한 조건 제한은 아래와 같
다.
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* = N annotations: 같은 층렬의 두 주석 간의 주석 수가 N수와 
같을 경우

* > N annotations: 같은 층렬의 두 주석 간의 주석 수가 N수 보다 
많을 경우

* < N annotations: 같은 층렬의 두 주석 간의 주석 수가 N수 보다 
적을 경우

* = X milliseconds: 같은 층렬의 A 주석에서 B 주석이 발생하기까
지 걸리는 시간이 X milliseconds와 같을 경우 

* > X milliseconds: 같은 층렬의 A 주석에서 B 주석이 발생하기까
지 걸리는 시간이 X milliseconds보다 길 경우

* < X milliseconds: 같은 층렬의 A 주석에서 B 주석이 발생하기까
지 걸리는 시간이 X milliseconds보다 짧을 경우

Multiple Layer Search 검색 시 겹치는 주석을 구하는 조건 제한은 
아래와 같다.

* Fully aligned: 다른 층렬의 두 주석이 시작 시간과 종료 시간이 
동일한 경우

* Overlap: 다른 층렬의 두 주석이 겹친 경우이나 완전히 일치된 
경우와 다르며, 왼쪽 중첩, 오른쪽 중첩, 주변 및 내부에 포함된 
경우

* Left overlap: 다른 층렬의 겹치는 두 주석이 왼쪽 구간일 경우
* Right overlap: 다른 층렬의 겹치는 두 주석이 오른쪽 구간일 경

우
* Surrounding: 위 층렬의 주석 시간이 아래 층렬의 주석시간 보다 

짧을 경우
* Within: 위 층렬 주석 시간이 아래 층렬의 주석 시간 보다 길 경

우
* No overlap: 다른 층렬의 두 주석이 어느 쪽으로나 겹치지 않는 

경우
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지시1_비1

지시1_비1  

지시1_비1

지시1_비1  

지시1_비1

지시1_비1  

지시1_비1

지시1_비1  

Fully aligned Overlap Left overlap Right overlap

 

지시1_1

지시1_1       

지시1_비1

지시1_비1     

지시1_비1

지시1_비1

Surrounding   Within No overlap

4.8 다중 파일 검색 예

여러 파일을 대상으로 검색 조건을 구조화하여 검색한 예는 아래와 
같다. 

구간은 [지시1_비1](A)과 [지시1_비1](B)사이에 주석 값의 수가 3
개보다 적은 우세GlossA 층렬이다. 이 구간에 [지시1_비1](A)에 겹치
는 [샤워]를 모든 층렬에서 검색한 경우이다. 그 결과 총 1개가 검색
되었다. 

<그림 26> 다중 파일 검색 예

검색 결과 5F 전사파일의 우세GlossA  층렬에서 [지시1_비1](A), 
[빛1], [지시1_비1](B)의 구간에 [지시1_비1](A)에 겹치는 [샤워3]이 
검색되었다.
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Ⅲ. 기구축 한국수어 말뭉치 정비

1. 기구축 한국수어 말뭉치 연결 실패 문제 해결 

2015년 구축한 한국수어 말뭉치는 시스템이 없는 가운데 전사를 실
시하였다. 이에 시스템 없이 전사한 내용을 시스템에 연결하는 과정에
서 발생한 연결 실패 문제를 해결하고 기구축 한국수어 말뭉치를 정비
하였다.

2015년 기구축한 한국수어 말뭉치를 2016년 구축한 통합 지원 시
스템에 연결하면서 나타난 오류의 유형은 다음과 같았으며, 유형별 해
결 방법을 통해 연결 실패 문제를 해결하였다. 연결 실패 이유는 다음
과 같다.

<표 2> 연결실패 이유와 해결 방법

번호 연결실패 이유 예시 해결 방법

1 토큰 글로스 오타 어린니1, 남짜2 오타 수정

2 한글 지문자를 낱자로 전사 ㅎ ㅗ ㅇ 한글 지문자 타입 추
가

3 영어 지문자를 낱자로 전사 CHICAGO 영어 지문자 타입 추
가

4 수어이름 전사 SN홍길동 ->
SN언어 제공자14 SN

5 전사자가 언어 제공자의 수어를 모를 경우 ### ### 타입 연결

6 언어 제공자가 수어를 하다가 멈춘 경
우 % % 타입 연결

7 언어 제공자가 수어를 잘못한 경우 @ @ 타입 연결

8 입 움직임이 손으로 가려져 안 보인 경
우 @@ @@ 타입 연결

9 변이형(Variation)과 형태론적 수정
(Modification)의 연결  도와주다11, 시골2a

변이형과 형태론적
수정을 구분하지 
않고 타입에 연결
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총 전사 파일에서 연결 실패로 나타난 토큰은 총 13,340개이다. 전
사 파일별 연결 실패 토큰 수는 <붙임1>에 있다. 

2015년 기 전사된 한국수어 말뭉치를 정비하기 위한 연결 실패 문
제는 분석을 통해 타입을 추가하여 연결 실패 문제를 해결하였다. 또
한 그 해결 과정에서 나타난 새로운 오류 유형에 대해서는 타입 정비 
등을 통해 일부 정비하고 전사 규칙을 수정 보완하였다. 그 내용을 정
리하면 다음과 같다. 

1.1 추가 타입 등록

1.1.1 영어 지문자
1) 연결 실패 내용 
- 영어 지문자는 알파벳 대문자로 전사되었다.(예:LIM)
- 각각의 알파벳 타입이 존재하지 않아 연결 실패가 나타났다.
2) 해결 내용 
- 알파벳 대문자로 전사된 영어 지문자를 [영어지문자]라는 타입

을 만들어 연결하였다.
- 현재는 LIM같은 지문자를 시스템에서 인식하여 자동적으로 [영

어지문자] 타입에 연결되고 있다.

1.1.2 한글 지문자
1) 연결 실패 내용 
- 한글 지문자는 각 낱자를 분리하여 전사되었다.
  (예: ㅁㅏㄹㅁㅜㅇㅊl ) 
- 한글 자모음에 대한 각각의 타입이 존재하지 않음으로 연결 

실패가 나타났다.
2) 해결 내용 
- 각 한글 자음과 모음으로 전사된 한국 지문자를 [한글지문자]

라는 타입을 만들어 연결하였다.
  현재는 한글 지문자를 시스템에서 인식하여 자동적으로 [한글
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지문자] 타입에 연결되고 있다. 

1.1.3 얼굴이름
1) 연결 실패 내용 

  - 각각의 얼굴 이름에 대한 타입이 존재하지 않았다.
2) 해결 내용 

  - [SN] 타입명을 추가하고 SN_000이라는 모든 토큰을 연결하였
다.

1.1.4 그 외
1) 전사자가 알지 못하는 수어
(1) 연결 실패 내용 
– 전사자가 알지 못하는 수어의 경우 연결 실패로 나타났다.

(2) 해결 내용 
- 전사자가 알지 못하는 수어를 매칭하는 [###] 타입을 추가 

등록하여 연결하였다.

2) 언어 제공자가 수어를 하다 멈춘 경우 
(1) 연결 실패 내용 
– 언어 제공자가 수어를 하다가 멈춘 경우 연결 실패가 나타났

다. 
(2) 해결 내용 
- 언어 제공자가 수어를 하다가 멈춘 경우를 매칭하는 % 타입을 

추가 등록하여 연결하였다.
   

3) 언어 제공자가 수어를 잘못한 경우            
(1) 연결 실패 내용 
– 언어 제공자가 수어를 잘못한 경우 @ 타입이 없어 연결 실패

가 나타났다. 
(2) 해결 내용 
- @ 타입을 추가 등록하여 연결하였다.
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1.2 타입 정비

1.2.1 2개의 타입을 1개의 타입으로 통일 (총 39건)
1) [파헤치다] / [간섭]
(1) 논의 내용
- [파헤치다], [간섭]이 같은 수어로 보여 구별에 어려움이 있었

다.
(2) 해결 내용
– 의미는 다르나 기저 이미지는 같아 [간섭1]로 통일하였다.

2) [합하다] / [모으다]
(1) 논의 내용
- [합하다], [모으다]의 수어가 비슷해 타입 매칭이 모호하였다.

(2) 해결 내용 
– 기저이미지가 같기 때문에 하나의 타입으로 보았다.
- [합하다1]을 삭제하고 [모으다1]로 통일하였다.

3) [점1]
(1) 논의 내용
- 점이 하나인 경우(‘.’)와 여러 개(‘...’) 인 경우가 있었다.
- [점1]로 보고 3개로 분절하여 입력할 것인지 혹은 형태론적 

수정(modification)으로 보고 [점1]로 전사 할 것인지에 대한 
여부를 논의하였다.

(2) 해결 내용 
-  형태론적 수정(modification)으로 보아 [점1]로 전사하였다.

1.2.2 타입명 수정  (총 14건)
1) [배아프다1]
(1) 논의 내용 - [배아프다1] 타입명 적절성 여부를 논의하였다.
(2) 해결 내용 
- 같은 수어이나 맥락에 따라 아까울 때, 배 아플 때, 질투가 나
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서 배가 아플 때 등 다양한 의미로 사용된다.
- 타입명을 [배아프다1]로 할 때 의미의 폭이 좁아져 타입을 매

칭  하는데 장애가 될 수 있다.
- 여러 맥락에서 타입을 매칭할 수 있도록 타입명을 [배아프다1]

을 [몸부림1]로 수정하였다.

2) [건배1] / [술잔이 오간다]
(1) 논의 내용 - 수어가 비슷하여 타입을 매칭하기 모호하였다. 
(2) 해결 내용 
- 기저이미지가 같으나 의미가 다르다.
- 두 수어의 차이점은 사람 수와 연관이 있다. (두 사람이 술잔

을 부딪친다. 여러 사람이 술잔을 나눈다.)
- [술2] 타입을 등록하여 타입 영상에 두 수어를 함께 제시하였

다.

1.2.3 새로운 타입 등록 (36개)
1) 논의 내용 
- 2015년 타입 목록을 정리하였다. 정리 과정에서 삭제된 타입이 

시스템에 등록이 되지 않아 연결 실패가 발생하였다.
2) 해결 내용 
- 새로운 타입이 필요한 경우 시스템에 등록한다.
- 새로운 타입은 후보로 등록하고 검토 후 타입 목록에 추가하였다.

1.2.4 변이형 토큰의 매칭
1) 논의 내용  
- 변이형은 2015년 초기 전사를 하다가 중도에 전사하지 않기로 

결정하여 변이형 토큰을 연결할 타입이 존재하지 않았다.
- 그러나 기 전사된 변이형 토큰은 그대로 두기로 하여 타입이 

존재하는 변이형 토큰이 발생한다. 이에 새로운 타입명(변이형
에 대한)을 추가 또는 기본형에 연결할지에 대한 논의하였다.

2) 해결 내용
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- 타입명이 존재하지 않는 변이형 토큰은 기본형 타입에 수동으
로 연결하였다. 예) 도와주다1b를 [도와주다1] 타입에 연결

2. 기구축 한국수어 말뭉치의 전사 규칙 정비

기구축 한국수어 말뭉치의 정비 과정에서 다음과 같은 타입명에 대
한 전사 규칙을 수정 보완할 필요가 발견되었다. 그 내용을 요약하면 
다음과 같다. 

2.1 [지시]

1) 논의 내용 
- [지시] 타입이 세분화 되어 있어 전사 시 혼란이 생길 수 있다.
- 타입명이 단순한 것이 효율적이며 전사의 오류 발생을 줄인다.

<표 3> 기존 [지시] 타입 목록 

기존 [지시] 타입 목록 

1 [지시1_위치RA] 9 [지시2_위치RT]

2 [지시2_위치LT] 10 [지시1_위치LT]

3 [지시2_위치MT] 11 [지시1_위치M]

4 [지시1_위치_오른손] 12 [지시1_위치MA]

5 [지시1_위치L] 13 [지시1_위치MB] 

6 [지시1_위치LA] 14 [지시1_위치MD]

7 [지시2_위치_손] 15 [지시1_위치MT]

8 [지시2_위치M] 16 [지시1_위치R]

2) 결정 내용
- [지시]를 편 손가락의 수에 따라 [지시1]과 [지시2]로 나눈다.
- [지시1]을 가리키는 대상(일인칭과 그 외)에 따라 [지시1_1]과 

[지시1-비1]로 나눈다.
- [지시]로 그리는 호, 원은 모두 [지시1호], [지시2호]로 하였다.
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예) ‘우리’의 경우 [지시2호])
- 지시로 그리는 그림은 [지시1그림], [지시2그림]으로 하였다.

예) 서울 지역 30번 쌍 F-표지판 전사 (00:05:00.840 – 00:05:01.090)
- [지시1], [지시2]의 변이형을 타입 매칭할 시 [지시1], [지시2] 

중 두드러진 것에 매칭하였다.
예) U형 (두 손가락을 편 수형)으로 사선으로 긋는 동작
(서울 지역 8번 쌍 F-표지판 전사 (00:01:45.567 – 00:01:45.815) => 
[지시2그림]로 전사

 <표 4> [지시]의 8가지 종류 

2.2 Counting hand

1) 논의 내용 
- Counting hand에 해당되는 다양한 수어가 있으나 현 타입 목록

으로 한계가 있었다.
- 이를 분류하는 것은 연구 목적에 따라 달라질 수 있다.
- 기초 연구에 맞게 Counting hand 타입을 정리할 필요가 있었다.

<표 5> 기존 [Counting hand]에 해당되는 타입 목록

기존 Counting hand에 해당되는 타입 목록

1 [counting hand 남동생] 2 [counting hand 남자]

3 [counting hand 여자] 4 [counting hand 딸] 

5 [counting hand 아들] 6 [counting hand 형]

2) 결정 내용  
- [counting hand] 타입을 추가 하였다.
- 전사 방법 변경하였다.
- 기존 전사 방법은 아래와 같다.

지시1 1) [지시1_1] 2) [지시1_비1] 3) [지시1호] 4) [지시1그림]

지시2 1) [지시2_1] 2) [지시2_비1] 3) [지시2호] 4) [지시2그림]
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우세: [counting hand 남동생] 
비우세: [counting hand 남동생]

- 변경 된 전사 방법은 아래와 같다.
우세손: 주 의미를 나타냄/ 비우세손: [counting hand]
예1) [둘째 아들]의 전사 방법

우세손: [사람] 또는 [지시1_비1] 등
비우세: [counting hand]

예2) 서울 지역 8번 쌍 F-표지판 전사 (00:11:24.492 – 0:11:26.412)

우세: [지시1_비1] / 비우세: [counting hand] 

<그림 27> 비우세 [counting hand]와 우세 [지시1_비1]

2.3 신체를 지시하는 경우

1) 논의 내용 
- [지시1_위치_눈] 타입이 존재한다. 
- ‘눈’과 ‘눈을 지시’하는 타입 구분이 모호하다.
- 타입명을 단순하게 하는 것이 효율적이며 전사의 오류 발생이 적

다.
- 신체부위에 대해 말할 때 사용되는 지시는 [다리1] 혹은 [지시1_

비1] 중 어느 것으로 매칭해야 하는지 논의하였다.
2) 해결 내용
- [눈1]과 같이 타입을 등록한다면, 다리2로 해야 하지만 다리를 

지시하는 것은 고정된 수어가 아니므로 지시로 분류하였다.
- 다리가 아플 때 정확히 아픈 곳을 지칭해서 설명하기 때문에 지

시로 연결였다.
- 타입명을 단순화하여 정리하였다.
- 신체를 지칭하는 경우는 [눈1],  [코1]로 매칭하기로 하였다.
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예) [눈1] : 서울 지역 20번 쌍 M - 농학교 경험 이야기
             (00:01:36.196-00:01:36.356)

<그림 28> [눈1]

- 눈 주위, 코 주위를 나타내기 위해 원을 그리는 경우에는 [눈원
1], [코원1]로 매칭하기로 하였다.

2.4 타입명이 음성 언어로 ‘구’의 형태일 때

1) 논의 내용 
- 수어가 ‘구’형태일 때 타입명 규칙과 분절 여부에 대해 논의하였

다.
2) 결정 내용 
- 음성 언어로 의미를 표현하면 ‘구’의 형태여도 수어 기준으로 보

았을 때 하나의 수어로 여겨질 경우는 분절하지 않고 하나의 수
어로 타입을 등록하였다.

- 주로 두 수어가 한 수어로 나타남으로 분절하기에 어려움이 있었
다. 예) [마음에안들다1]

2.5 등록된 수어와 모든 형태가 같으나 수위만 다를 경우

1) 논의 및 결정 내용 
- 토큰이 등록된 수어와 수위만 다른 경우는 새로운 타입으로 등록

하지 않고 변이형(Variation)으로 보도록 하였다.
예) [미원2] 서울 지역 12번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 

   (00:04:44.935–00:04:45.314): 수위는 ‘볼’이나 영상에서의 수위 ‘턱’ 
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 <그림 29> [미원2]

2.6 생산적 수어

2.6.1 [구형_선], [구형_면]
1) 논의 내용 - [구형_선], [구형_면]의 구분이 모호하다.

<표 6> 기존 [구형]에 해당되는 타입 목록

기존 [구형]에 해당되는 타입 목록

1 [구형1_면] 2 [구형1_선] 

3 [구형2] 4 [구형3]

5 [구형4] 

- [구형1]의 필요 여부에 따른 타입 추가가 필요하다.
- 손바닥에 놓인 무언가를 가리킬 때 등 ‘선’, ‘면’, ‘그림’이외 [구

형1]이 사용되는 경우가 있다.
  예) 넥타이 주제 중, 넥타이를 보여주는 맥락에서 비우세 [구형

1],우세 [지시1_비1]이 나온다. 이 때, 비우세는 [구형1], 
[구형1_면] 중 무엇으로 해야 하는지 모호하다.

- 현재 구형1_면, 구형1_선만 있는데, 구형1과 구형1_면은 기법이 
다르기 때문에 구분 필요하다. (구형1_면은 SASS가 아니며 생
산적 수어에서 구형1은 개체를 나타내기 때문에 구분.)

2) 결정 내용
- [구형]을 [구형_선](구형으로 선을 그릴 때)과 [구형_면](손바닥

면의 움직임을 통해 면을 표현할 때)로 구분하였다.
- [구형1] 타입을 추가 하였다.
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2.7 [육형1] / [육형2] / [육형3]

1) 논의 내용
- [육형1], [육형2], [육형3]과 관련 된 연결 실패 유형이 있다.
- [육형1_세모], [육형1_네모], [육형2_네모] 타입의 필요 유무를 

논의  하였다.

<표 7> 기존 [육형]에 해당되는 타입 목록

번호 기존 [육형]에 해당되는 타입 목록

1 [육형1] 2 [육형1_세모] 

3 [육형2] 4 [육형1_네모]

5 [육형3] 6 [육형2_네모]

- 육형 규칙 재검토하였다.
- 재검토 후 타입 유지하고 [육형1_세모], [육형1_네모], [육형2_네

모]을 하위타입으로 정리하였다.

2.8 [육형], [십형]의 변이형
1) 연결실패 내용 - [육형], [십형]의 변이형 타입 매칭이 필요하였

다.
2) 논의 내용
- [육형], [십형]의 변이형이 유사하여 구분이 모호하다.
- [육형], [십형]의 변이형의 정의가 필요하다.
- [육형1] / [육형1_세모] / [육형1_네모] / [육형2_네모] 
- [육형]의 변이형은 엄지와 검지가 맞닿지 않고 나머지 손가락이 

펴졌거나 접힌 수형이다. 예) ‘지역’을 뜻하는 수어.
- [십형]은 엄지와 검지가 맞닿아 있다.
- [십형]의 변이형은 엄지와 검지가 맞닿아 있으며 나머지 손가락

이 접혔을 경우 십형의 변이형이다.
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3. 정비 결과
한국수어 자료 통합 지원 시스템에서의 연결 오류 및 타입 정리 등

을 통해 기 전사된 한국수어 말뭉치를 정비하였으나 시스템 내에서 해
결할 수 없는 문제가 발생하였다. 엘란(Elan)파일을 다운 받아서 재전
사를 하고 다시 시스템에 올리는 과정에서 또 다른 연결 실패가 발생
하는 등의 문제가 나타났다. 그리하여 연구진이 파악하여 정비한 토큰은 
656개이며, 그 유형을 분류하면 다음과 같다. 

3.1 분절 오류

- 양손을 전사해야 하나 한 손만 전사 된 경우이다.
- 한 수어인데 두 토큰으로 전사한 경우이다.

(예: [안산1]을 [안전1A], [산1]으로 전사하거나 [사과1]을 [빨
강1] [사과1]로 전사한 경우)

- 두 수어인데 전사자가 한 토큰으로 전사한 경우이다.
(예: [중국2] [나라1]을 [중국2]로 전사하거나 [눈1]+[싸다1]를 
관용표현 전사규칙을 미숙지하여 [눈싸다1]로 전사한 경우)

3.2 토큰 누락

영상에 수어가 나왔으나 수어가 빨라 전사를 하지 못한 경우이다.

3.3 토큰 삭제 

수어가 없는데 전사자가 그냥 손짓 같은 것을 토큰으로 전사했을 경
우에 토큰을 삭제하였다.

3.4 지문자 오류

지문자에서 오류가 발생했을 경우이다.
(예: ㄴㅔㄱㅌㅏㅇㅣ를  ‘ㄴ’,’ㅔ’,’ㄱ’,’ㅌ’,’ㅏ’,‘ㅇ’,‘ㅣ,’로 전사)



Ⅳ. 전사 및 사례 연구
                                                                                     

- 49 -

Ⅳ. 전사 및 사례 연구

1. 전사 방법 및 절차

2015년 기구축한 한국수어 말뭉치 전사의 수정 보완 작업을 통해 
보다 체계화되고 정교화 된 전사 지침을 마련하고, 그에 따라 비우세
손과 우세손, 코멘트 그리고 번역 등 4개의 층렬을 250분 이상 전사한
다. 이 때 전사는 한국수어 자료 통합 지원 시스템에 회원 가입을 한 
후, 로그인을 하여 시스템 내에서 영상 자료와 엘란(Elan) 프로그램을 
다운 받아 실시한다.

1.1 전사를 위한 기본 사항

1.1.1 기본 사항

1) 전사를 위해 엘란(Elan) 프로그램을 사용한다.
2) 전사를 위한 전사자 교육을 실시한다. 
3) 전사의 일치도를 높이기 위해 공동 전사를 원칙으로 한다. 공동 

전사가 어려운 경우 최소한 처음 5회 이상은 공동 전사를 실시한
다. 

4) 전사의 일치도를 높이기 위해 주 1회 이상의 전사 회의를 실시한
다.

5) 전사 토큰 타입 매칭(token-type matching) 일치도를 높이기 위
해서 한국수어 자료 통합 지원 시스템을 사용한다.

6) 언어 자료 영상에서 2명의 언어 제공자가 다 찍힌 영상(full 
shot)의 왼편 언어 제공자는 A, 오른편 언어 제공자는 B로 이름 
붙인다.

7) eaf 파일(엘란(Elan) 프로그램)에 전사를 마친 파일명은 시스템에
서 다운 받은 파일명을 그대로 유지해야 한다.
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1.1.2 엘란(Elan)의 특성 및 예시
엘란(EUDICO Linguistic Annotator)은 비디오 및 음성 자료에 대해 

전사를 입력하고, 편집하고, 시각화하고, 검색할 수 있는 전사 도구이
다. 이 프로그램은 멀티미디어 기록물에 대한 주석 작업과 탐색의 기
술적 기초를 제공하기 위해 네덜란드 막스플랑크 심리언어학 연구소에
서 개발하였다. 엘란(Elan)은 음성 언어, 수어, 제스처의 분석을 위해 
특별히 설계된 프로그램이지만, 다양한 영상·음성 자료를 대상으로 주
석 작업과 분석, 문서화를 통해 미디어 한국수어 말뭉치를 구축하려는 
경우에도 유용하게 사용될 수 있다. 

<그림 30> 엘란(Elan) 전사 예

위의 그림은 엘란(Elan)으로 한국수어 동영상을 전사한 예이다. 엘
란(Elan) 창에는 많은 정보 메뉴들이 있는데, 좌측 상단에는 수어 화자 
영상 화면이 배치되어 있고 우측 상단에는 인식 정보와 메타 자료 메
뉴가 있다. 아래 부분에는 입력된 주석과 타임라인 창이 함께 제시된
다. 각 주석은 층렬에 따라 입력되어 있는데, 시간 간격에 따라 정렬되
어 있다. 모든 메뉴나 창들은 서로 연동되고, 한 시점에서 동일한 수어 
영상에 관한 사항을 나타낸다. 이는 한 창에서 어느 시점의 주석이나 
영상을 클릭하면 모든 다른 창들도 해당 시점으로 이동한다는 것을 의
미한다.
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2. 전사자 교육 및 공동 전사

2.1. 전사자 교육
전사를 위하여 페이스 북 등을 통해 총 13명의 전사자를 모집하고 

전사 교육을 실시하였다. 농인이 5명, 청인이 8명의 전사자를 모집하
였다. 전사 교육 목표는 첫째로 한국수어 말뭉치 연구를 위한 한국수
어 말뭉치 기본 지식 습득이며, 둘째 전사자 간의 일치도 확보를 위한 
엘란(Elan) 기능 및 시스템 사용 방법 습득이다. 전사 교육의 내용 및 
방법은 <표 8>과 같다.

<표 8> 추진 내용 및 방법 

추진 
내용

▫ 일시: 2017. 6. 21.(수) ~ 2017. 6. 23(금), 10:00~16:00, 총 3회(18시간)
▫ 장소: 한국복지대학교 인학관 508호(수화통역과)
▫ 대상: 농인 전사자 5명, 청인 전사자 8명
▫ 강사: 홍성은(한국수어 말뭉치 및 과제 설명, 타입·토큰·글로스, 시스템 사용법)
         이은영(전사 지침, 전사 규칙, 엘란(Elan) 사용법)
         김다해(엘란(Elan) 소개, 엘란(Elan) 설치, 엘란(Elan) 사용법)

추진
방법

▫ 전체 전사자를 대상으로 교육에 적합한 날짜를 조사함
▫ 농인과 청인의 의사소통 및 교육 방법 특성을 고려하여 교육 내용에 따라 농·청  

 인 분반 및 공통 교육으로 실시 함
  - 21일: 농인 대상 교육 – 농인 강사가 주요 교육 내용을 전담
  - 22일: 농·청인 공통 교육 – 청인과 농인 강사가 역할을 분담하여 교육.
          수화통역사를 두 명 배치.

  - 23일: 청인 대상 교육 – 청인 강사가 주요 교육 내용을 전담.
▫ 교육 중 질의응답을 자유롭게 하여 전사에 대한 궁금증을 즉시 해소시키고, 보   

 다 정확하게 교육 내용을 전달코자 함

 전사 교육 내용은 <표 9>와 같다.
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<표 9> 전사 교육 내용

일자 시간 강사 교육 내용 비고

6.21.
(수)

10-11 홍성은
이은영 인사. 사업 소개. 한국수어 말뭉치 설명, 과제 설명 수화통역

농인강사

11-14 이은영 엘란(Elan) 소개, 엘란(Elan) 설치, 엘란(Elan) 사용법 농인강사

14-16 이은영 시스템 사용법 농인강사

6.22.
(목)

10-12 홍성은 타입, 토큰, 글로스 수화통역
13-14 홍성은 타입, 토큰, 글로스 수화통역
14-16 이은영 전사 지침, 전사 규칙 음성통역

6.23.
(금)

10-12 김다해 엘란(Elan) 소개, 엘란(Elan) 설치, 엘란(Elan) 사용법 청인강사

13-14 홍성은 사업 소개. 한국수어 말뭉치 설명, 과제 설명 청인강사
14-16 홍성은 시스템 사용법 청인강사

 전사 교육 장면은 <그림31>과 같다.

  

<그림 31> 전사 교육 모습

전사 교육에는 농인 5명, 청인 8명, 뜻풀이 수어 사전 연구자 2명 
총 15명이 참여하였다. 전사 신청자 중 93%가 전사 교육에 참여하였으
며 결석자는 추후 교육하기로 하였다.
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2.2 공동 전사

전사자 교육을 통해 습득한 엘란(Elan) 및 시스템 사용에 대한 실
습과 개인 전사들 간의 전사 신뢰도 및 일치도 확보를 위해 다음과 같
이 공동 전사를 실시하였다. 공동 전사의 내용 및 방법은 <표10>과 
같다.

<표 10> 추진 내용 및 방법 

추진 내용

▫ 일시 : 2017. 6. 26.(월) ~ 2017. 6. 28(수), 09:00~18:00, 총 3회(24시간)
▫ 장소 : 한국복지대학교 인학관 211호(공통강의실)
▫ 대상 : 농인 전사자 5명, 청인 전사자 8명
▫ 담당자 : 홍성은, 남기현, 이은영, 박정민, 김다해

추진 방법

▫ 전체 전사자를 대상으로 공동 전사 기간 동안 개인별 총 6시간을 선택하여 참여
▫ 공동 전사 기간 동안 연구자 1인, 보조 연구원 1인 이상이 돌아가며 공동   

 전사 운영을 담당
▫ 공동 전사 중 질의응답을 자유롭게 하여 전사에 대한 궁금증을 즉시 해소   

 하고, 전사자 간 일치도를 높임
▫ 공동 전사 기간 중 실시한 전사 결과의 일치도를 분석하여 공동 전사 및 재  

 교육 실시

공동 전사의 추진 내용은 <표11>과 같다.
<표 11> 공동 전사 추진 내용

일자 시간 담당자 참석자

6. 26.
(월) 09:00~16:00 홍성은, 이은영

김다해
이○○, 정○○, 김○○, 
김○○, 이○○, 정○○

6. 27.
(화)

09:00~12:00
홍성은, 남기현

이○○, 이○○, 유○○, 임○○, 김○○

13:00~16:00 이○○, 이○○

6. 28.
(수)

09:00~12:00

홍성은, 이은영

송○○, 이○○, 유○○, 임○○, 김○○

13:00~16:00
이○○

재교육 및 2차 공동 전사
- 김○○, 김○○, 이○○, 정○○, 송○○

 
공동 전사 장면은 <그림 32>와 같다.
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<그림 32> 공동 전사 및 재교육 모습

농인 5명, 청인 8명, 뜻풀이 수어 사전 연구자 1명 총 14명이 참여
하였다. 전사 신청자 중 87.5%가 공동 전사에 참여하였으며 결석자는 
추후 전사 교육과 함께 전사 방법에 대한 상세 교육을 하였다.

3. 전사 품질 관리

  전사의 품질을 관리하기 위해 다음과 같은 방법을 시행하였다. 

- 모든 전사자는 일주일에 1번 실시하는 전사 회의에 의무적으로 참석
한다. 전사 회의에서는 시스템 안에서 해결하지 못한 문제점에 대해 
논의하고 해결 방법을 찾는다. 

- 연구진 2명을 검토자로 지정하여 모든 전사 과정을 검토하게 한다. 
전사자가 전사 작업을 마치고 시스템에 올리면(시스템에서는 ‘전사 
완료’로 표시) 전사 파일이 검토자에게 분배 된다(시스템에서는 ‘검
토 중’으로 표시). 검토자가 검토를 마치면 전사 파일은 시스템에 검
토 완료 되어 등록된다. 즉, 모든 전사는 전사 중 ⇨ 전사 완료 ⇨검
토 중 ⇨ 검토 완료를 거쳐 시스템에 등록된다.

- 새로운 타입을 등록할 때는 전사자 회의와 연구진의 검토를 거쳐 등
록한다. 시스템에서는 새로운 타입이 후보로 표시되었다가 전사 회의
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를 통해 새로운 타입으로 등록된다.
- 같은 영상 자료에 대해 1분간 전사하여 전사자 간 신뢰도를 확보한 

후 본 전사를 실시한다.

3.1 전사 신뢰도 검사 결과

전사 품질 관리를 위해 전사 교육을 마치고 공동 전사 후에 3차례의 
전사 신뢰도를 측정하였다. 1차 검사는 서울 지역 24번 쌍 M-농학교 
경험이야기 과제(1분 3초), 2차 검사는 서울 지역 14번 쌍 M-농학교 
경험이야기 과제(44초), 3차 검사는 서울 지역 31번 쌍 M-농학교 경
험 이야기 과제(1분 16초), 4차 검사는 서울 지역 14번 쌍 M-농학교 
경험이야기 전사로 실시하였다. 

신뢰도 검사는 엘란(Elan) 프로그램에 있는 전사 신뢰도 측정 기능
(Caculate Inter Annotator Reliability)을 사용하여 실시하였다. 먼저 전
사 일치도를 확인하기 위해 전사 파일을 농인인 공동 연구원이 전사하
고 2명의 공동 연구원이 검토하여 기준(정답)을 정하고 각 전사자들의 
전사와 비교하여 그 신뢰도를 측정하였다. 

엘란(Elan) 프로그램의 신뢰도 측정 방법은 음성 언어 전사의 신뢰도 
측정을 위해 개발된 것이므로 분절 일치도가 51%이상인 경우에 한해 
각각의 토큰에 대한 일치도를 계산한다. 따라서 수어 전사에서는 시각 
언어의 특성상 분절의 일치를 확보하기 어려워 높은 신뢰도를 얻을 수 
없었다. 이에 2차 신뢰도 검사 후에는 분절에 대한 재교육을 함께 실
시하고 3차 신뢰도를 측정 하였다. 이후 3개월 (7월~9월)간의 전사를 
진행하였으며 4차 신뢰도를 측정하였다. 4차에 걸친 신뢰도 검사 결과
는 다음과 같다.
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<표 12> 전사자 신뢰도 검사 결과

번호 전사자 1차 2차 3차 4차

1 김○○ 중도 포기 69.7 70.76 71.08

2 송○○ 미참여 43.08 69.59 69.88

3 정○○ 7.69 29.03 73.09 미참여

4 김○○ 43.90 45.83 60.23 미참여

5 이○○ 56.04 56.92 79.53 84.34

6 이○○ 56.96 66.04 67.25 79.51

7 유○○ 66.67 66.67 74.85 92.77

8 임○○ 64.15 67.74 69.00 89.16

9 김○○ 62.96 73.53 74.85 84.34

10 이○○ 51.28 70.97 76.02 95.18

11 정○○ 62.86 74.6 중도 포기 89.16

12 이○○ 미참여 73.49

13 이○○ 미참여 83.13

평균 47.55 59.81 71.51 82.91

3차 신뢰도 측정 후 신뢰도 검사에서 일치도가 낮게 나타난 토큰의 
특징을 분석하여 그 결과를 토대로 한 차례의 전사 교육을 추가로 실
시한 후 본 전사에 들어갔다. 3개월의 전사 기간을 거친 후 4차 신뢰
도 측정 결과 80%이상의 일치도를 보였다. 3차와 4차 신뢰도 검사에 
대한 분석 결과는 다음과 같다. 

3.2  3차 신뢰도 검사 개요 및 분석

3차 신뢰도 검사는 서울 지역 31번 쌍 M-농학교 경험 이야기를 1분 
16초로 편집하여 전사자 10명을 대상으로 실시하였다. 동일 영상을 연
구자가 전사한 후 연구자와 연구 보조원이 검토한 전사 결과를 검토 
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기준으로 정하였다. 3차 신뢰도 검사에서 실시한 전사 결과, 발생 토
큰 수는 180개, 발생 타입 수는 77개로 검토에 해당 되는 타입은 % 
타입을 제외한 76개였다. 토큰 수로는 176개가 검토 해당 사항이었다. 
전사 결과 [지시1_1]이 12회, [지시1_비1]이 10회, [교사1]이 10회, 
[있다1]이 9회, [지시2_1]이 9회로 발생하였다. 
  기준 전사 결과와 전사자 전사 결과를 비교하여 일치도가 낮은 토큰

을 분석하였으며 그 내용은 아래와 같다. 
  

3.2.1 일치도가 낮은 토큰 분석
1) [구형1]
- 토큰 맥락: [행사1]+[지시1_비1]+[구형1]1+[지문자:부스]+[구형1]2

              +[삼성1]+[학교1]+[있다1]
- 번역
  : 수어 문화제라.... ‘부스’를 하나 삼성학교가 맡았었어요.
- 전사자 간 발생 토큰
(1) @ / % / 구형1_선 / ### / 구형1 / 구형1_면
(2) 구형1_면 / 구형1 / 빌딩3/ 박물관1 / ###
- 일치도가 낮은 이유
(1) 생산적 수어와 고정된 수어의 구분이 모호하다.
(2) [구형1]과 [구형1_면]의 구분 규칙이 불명확하다.

1) 구형1 2) 구형1

<그림 33> 일치도가 낮은 토큰- [구형1]

2) [풍물1]
- 토큰 맥락: [지시1_1]+[지시1_비1]+[풍물1]1)+[발표1]
             +[있다1]+[풍물1]2)+[발표1]+[끝1]
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- 번역: 저는 풍물놀이(상모돌리기) 발표를 했어요. 풍물놀이 공
연을 했어요.

- 전사자 간 발생 토큰
(1) 원1 / 풍물1 / 돌리다1 / ###
(2) 원1 / 풍물1 / 지시1_비1 / 다음1 / ###

- 일치도가 낮은 이유
(1) 생산적 수어와 고정된 수어의 구분이 모호하다.
(2) 의미 맥락을 파악하지 못하여 타입 구분에 오류가 생겼다. 

<그림 34> 일치도가 낮은 토큰- [풍물1]

3) [일1]
- 토큰 맥락: [풍물1]+[발표1]+[일1]+[이1]+[일1]+[이1]+[일1]
              +[일1]+[이1]+[있다1]+[같다1]
- 번역: 풍물 발표를 한번인가? 두 번인가? 두 번 정도 공연을 

했던 것 같아요. 
- 전사자 간 발생 토큰: 지시1_비1 / 일형3 / 미분절 (3명)
- 일치도가 낮은 이유

 (1) 의미 맥락을 파악하는 데 오류가 발생하였다.
 (2) 앞 토큰과 동일하여 반복 수어로 판단하였다.
 (3) 미분절하였다.
 (4) [일1]을 두 번 하는 과정에서 [주먹형1]을 포함하였다.
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<그림 35> 일치도가 낮은 토큰- [일1]

4) [들어가다2]
- 토큰 맥락: [지시1_1]+[지시1_비1]+[들어가다2]+[무엇1]
             +[학교1]+[아니다2]
- 번역: 내가 거기에 간 건 학교를 맡아서 간 게 아니고
- 전사자 간 발생 토큰: 혼자1(5명) / 지시1_1 / ###
- 일치도가 낮은 이유

(1) 오류 발생 수어로 인해 의미 파악이 모호하다.
(2) 다양한 각도에서 수어를 보아야 명확한 의미 파악이 가능하다.

<그림 36> 일치도가 낮은 토큰- [들어가다2]

5) [촬영11]
- 토큰 맥락: [교사1]+[촬영11]+[부르다1]+[부탁1]+[지1_1]
             +[괜찮다1]+[좋다1]
- 번역: 선생님이 영상 통화로 부르셔서 부탁하셨어요. ‘나는 괜

찮다 좋다’라고…….
- 전사자 간 발생 토큰



한국수어 말뭉치 연구 및 구축
                                                                                     

- 60 -

: 촬영1 / ### / 보다17/ 물어보다1 / 누구1 / 지시1_1
- 일치도가 낮은 이유

 (1) 의미 맥락과 함께 오류 발생 수어를 파악하기 모호하다.
 (2) 여러 각도에서 수어를 보아야 명확한 의미 파악이 가능하다.
 (3) 빠르게 지나가는 수어를 인지하지 못하였다.

<그림 37> 일치도가 낮은 토큰- [촬영11]

6) [희생1]
- 토큰 맥락: [사회1]+[행복1]+[희생1]+[많다1]+[좋다1]
- 번역: 사회복지의 봉사활동이 많으면 좋아요.
- 전사자 간 발생 토큰

: 제스처 / 주다1(3명) / 미분절(5명, [많다1])
- 일치도가 낮은 이유

 (1) 수어를 파악하기 모호하다. (미분절, 주다1).
 (2) 뒤의 수어 [많다1]과 연결되어 [희생1]을 알기 어렵다.
 (3) 전사자가 토큰 목록을 미숙지하였다. (주다1).
 (4) [주다3]의 수어와 유사하나 전사자 3명이 [주다1]로 입력

하였다.
 (5) 이는 타입명에 붙은 숫자는 빈도에 따른 순차가 아닌, 수

어 발견 순차임을 미숙지하였기 때문으로 보인다.
 (6) 그로 인해 [주다3]을 [주다1]로 전사한 것으로 보인다.
 (7) [희생1]과 [주다3]의 수어 형태가 비슷함으로 의미 맥락

에서 [희생1]과 [주다3]을 구분할 필요가 있다.
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<그림 38> 일치도가 낮은 토큰- [희생1]

7) [지시1_비1]
- 토큰 맥락: [학생1]+[때1]+[들어가다2]+[지시1_비1]
             +[풍물1]+[끝1]
- 번역: 학생 때 그 풍물놀이에 참여했어요.
- 전사자 간 발생 토큰: [무엇1] / ### / [풍물1](5명)
- 일치도가 낮은 이유
  (1) 수어를 파악하기 모호하다.
  (2) 뒤에 따라오는 [풍물1]과 연결되고, 수형이 같다.

<그림 39> 일치도가 낮은 토큰- [지시1_비1]

8) [지시1_1]
- 토큰 맥락: [지시1_1]+[교사1]+[만난다1]+[수다1]
- 번역: 선생님과 만나 이야기를 나눴다. 
- 전사자 간 발생 토큰
  : [지시2_1] / ### / 미분절(5명,[교사1])
- 일치도가 낮은 이유
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(1) 수어를 파악하기 모호하다.
(2) [지시1_1]의 수형이 뒤 [교사1]의 수형으로 변이되었다.
(3) [교사1]을 하기 위한 연결된 수동으로 볼 수 있다.

<그림 40> 일치도가 낮은 토큰- [지시1_1]

9) [지시2_1] / [이십살1]
- 토큰 맥락
  : [지시2_1]1)+[오늘1]+[지시2_1]2)+[이십살1]3)

   +[졸업1]+[끝1]
- 번역: 나는 이제 스무살이라 졸업을 했어요.
- 전사자 간 발생 토큰

 (1) [지시1_1] / [가다2] / 미분절(4명,[오늘1])
 (2) [혼자1] / [솔직하다1] / ### / 미분절(6명, 뒷수어)
 (3) [이십오1] / [이십1](4명) / [노래1] / [쥐1] / 미분절

- 일치도가 낮은 이유
(1) [지시2_1]
   ① 수어를 파악하기 모호하다.
   ② [지시2_1]의 수형이 뒤 [오늘1]의 수형과 같다.
   ③ [오늘1]을 하기 위한 연결된 수동으로 볼 수 있다.
   ④ 우세 [지시2_1]과 비우세 [오늘1]이 함께 나타남으로 

[오늘1]로 볼 수 있다.
   ⑤ 주어로서의 ‘나’를 의미하는 것으로 보았다.
(2) [지시2_1]
   ① 수어를 파악하기 모호하다.
   ② [이십살1]을 하기 위한 연결된 수동으로 볼 수 있다.
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      수어가 명확하지 않아 [혼자1], [솔직하다1]등의 다른 
의미로 해석 될 수 있다.

(3) [이십살1]
   ① 전사자가 [이십살1]과 [이십1] 두 타입이 있음을 알지 

못하였다.
   ② 타입을 미숙지 한 것으로 보인다.
   ③ 의미 맥락을 파악하는 데 오류가 발생하였다.
   ④ 언어 제공자의 수어가 불확실하다.
   ⑤ 나이를 나타내는 수동이 아니다.

1) [지시2_1] 2) [지시2_1] 3) [이십살1]

<그림 41> 일치도가 낮은 토큰- [지시2_1] / [지시2_1] / [이십살1]

10) [지시1_1]
-토큰 맥락: [지시1_1]1)+[지시1_1]+[지시1_1]2)+[맞다1]
             +[확실하다1]+[지시2_1]+[작년1]+[끝1]
- 번역: 나.. 나? 내가... 맞아요. 확실히 저는 작년에 했어요.
- 전사자 간 발생 토큰
  1) [지시2_1] / 미분절(3명, [지시1_1])
  2) [지시2_1] / 미분절(6명, [지시1_1])
- 일치도가 낮은 이유
 (1) 언어 제공자가 [지시1_1]과 [지시2_1]의 수형이 모호하

여 수어를 파악하기 어렵다.
 (2) 비수지를 파악하지 못하여 의미 맥락을 파악하는 데 오류

가 발생한 것으로 보인다.
 (3) 이에 반복 수어로 인지하여 분절하지 않았다.
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1) [지시1_1] 2) [지시1_1]

.

<그림 42> 일치도가 낮은 토큰- [지시1_1]

11) [농1]
- 토큰 맥락:  [지시1_1]+[삼성1]+[학생1]+[농1]+[지시1_1]
             +[교사1]+[친하다1]
- 번역: 삼성농학교 학생일 때 저는 선생님과 친했어요.
- 전사자 간 발생 토큰: 미분절 (9명 [학생1])
- 일치도가 낮은 이유
 (1) 앞 [학생1]과 뒤 [지시1_1] 사이의 찰나에 발생하였다.
 (2) 이에 수어를 파악하기 어렵다.

<그림 43> 일치도가 낮은 토큰- [농1]

12) [아래1]
- 토큰 맥락: [아래1]+[지시2호]+[친하다1]
- 번역: 후배들과 친하다
- 전사자 간 발생 토큰: [후배1](8명) / [이후1]
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- 일치도가 낮은 이유
 (1) 타입 목록에 오류가 있었다.
 (2) [아래1], [후배1]의 타입 정리가 필요하다.

<그림 44> 일치도가 낮은 토큰- [아래1]

13) [지시2호]
- 토큰 맥락: [아래1]+[지시2호]+[친하다1]
- 번역: 후배들과 친하다
- 전사자 간 발생 토큰: [우리1] / ### / [지시2] / 미분절
- 일치도가 낮은 이유
(1) 의미 맥락을 파악하는 데 오류가 발생하였다.
(2) 수형의 의미는 ‘우리’이나 비수지를 포함한다.
(3) ‘우리’, ‘여기 있는 것 모두’, ‘다’을 [지시1호] 또는 [지시

2호]임에 대한 교육이 필요하다.
(4) ‘우리’, ‘여기 있는 것 모두’, ‘다’에 해당되는 수어를 고정

된 수어로 인식함에 따라 [지시1호], [지시2호]로 생각하
지 못하였다.

<그림 45> 일치도가 낮은 토큰- [지시2호]
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14) [이전1]
- 토큰 맥락: [친하다1]+[이전1]+[지시2_1]+[졸업1]+[끝1]\
             +[지시2_1]+[아래1]+[서투르다1]
- 번역
  : 친했어요. 전에도 졸업하고 나니 후배들도 어색하고...
- 전사자 간 발생 토큰: % / 미분절(7명)
- 일치도가 낮은 이유
  (1) 수어를 파악하기 모호하다.
  (2) 앞 [친하다1]과 뒤 [지시2_1] 사이의 연결 과정으로 볼 

수 있다.
  (3) 손의 움직임으로 인식하였으나 의미가 없거나 모르는 수

어 또는 하려다가 그만둔 수어로 인식할 수 있다.

<그림 46> 일치도가 낮은 토큰- [이전1]

15) 기타 
- 반복하는 수어의 분절이 일치 하지 않는 경우이다.
  : [교사1] / [서투르다1] / [당황1] / [다르다1]

3.2.2 모두 일치하는 토큰
   수어의 형태가 앞뒤 수어와 확연히 달라 앞뒤 수어에 영향을 받지 
않는 경우 토큰의 일치도가 높았다. 또한  [수어1], [문화1], [삼성1], 
[있다1], [학생1], [발표1], [끝1], [놀다1], [지시1_1], [졸업1], [이
후1], [되돌리다1], [괜찮다1], [좋다1], [행복1], [느끼다1], [일하다
1], [만나다1], [맞다1], [다르다1]과 같이 수어의 형태가 고정되어 
있고, 의미가 뚜렷한 토큰의 경우 전사자의 전사 내용이 모두 일치하
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였다.

3.3 4차 신뢰도 검사 개요 및 분석

 4차 신뢰도 검사는 본 전사를 시작하고 3개월 후에 실시하였다. 서
울 지역 14번 쌍 M-농학교 경험 이야기를 56초로 편집하여 전사자 
11명을 대상으로 실시하였다. 동일 영상을 이은영 연구자가 전사한 후 
홍성은, 박정민이 검토를 마친 전사 결과를 검토 기준으로 정하였다. 
4차 신뢰도 검사에서 실시한 전사 결과, 발생 토큰 수는 97개, 발생 
타입 수는 50개로 검토에 해당 되는 타입은 @와 % 타입을 제외한 48
개였다. 토큰 수로는 83개가 검토 해당 사항이었다. 전사 결과 다수 
발생한 타입은 [없다11](9회), [학교1](9회), [지시2_1](6회), [형1](6
회)이었다..
  기준 전사 결과와 전사자 전사 결과를 비교하여 일치도가 낮은 토큰

을 분석하였으며 그 내용은 아래와 같다.

3.3.1 일치도가 낮은 토큰 분석
1) [지시2_1]
- 토큰 맥락
  : 지시2_1]1)+[학교1]+[들어가다1]+[아니다1]+[그러면1]
- 번역 : 내가 학교에 들어가지 않았다면
- 전사자 간 발생 토큰 : 지시1_1 / 지시1_비1 
- 일치도가 낮은 이유
  : [지시2_1]과 [지시1_1]의 형태를 구별하기 어렵다.
- 개선 방법 : 다양한 각도에서의 촬영이 필요하다.

<그림 47> 일치도가 낮은 토큰- [지시2_1]
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2) [대부분1] / [무엇1]
- 토큰 맥락
  : [대부분1]1)+[무엇1]2)+[없다11]+[대화1]+[안통하다1]
- 번역: 대부분의 무학력자들은 (어떠냐면) 대화할 때 소통이 잘 

되지 않거든요. 
- 전사자 간 발생 토큰

1) 깨닫다2(6명) / 훌륭하다2 / 갑자기2 / ###
2) 지시1 / 토큰 없음(5명) 

– 일치도가 낮은 이유
: [대부분1]과 [깨닫다2]의 형태와 비슷하다.
: 언어 제공자의 습관, 편의 등에 의해 발화의 위치가 눈 쪽으

로 이동된다.
: 이로 인해 [대부분1]을 [깨닫다2]로 전사한 전사자가 많다.
: 이전 수어 [대부분1]과 연결되어 나타남으로 [무엇1]을 못 

볼 가능성이 있다.
: [무엇1]의 형태가 [대부분1]의 형태와 비슷하여 [대부분1]

의 수어를 거두는 과정으로 볼 수 있다.
 - 개선 방법 

: 전사를 시작하기 전 내용을 확인하여 영상의 내용과 언어 
제공자의 언어 습관을 파악할 필요가 있다.

        : 주석 입력 전 영상을 다양한 속도로 확인할 필요가 있다.
1) [대부분1] 2) [무엇1]

<그림 48> 일치도가 낮은 토큰- [대부분1] / [무엇1]

3) [지시1_1]
- 토큰 맥락

: [지시1_1]1)+[학교1]+[글1]+[깨닫다2]+[크다1]+[제일1]
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 +[중요1]
- 번역

: 나는 학교에서 글을 배우는 게 무척 중요하다고 생각해요. 
- 전사자 간 발생 토큰: 지시1_비1 / 지시2_1(4명)
- 일치도가 낮은 이유

         : [지시2_1]과 [지시1_1]의 형태를 구별하기 어렵다.
      - 개선 방법 : 다양한 각도에서의 촬영이 필요하다.

<그림 49> 일치도가 낮은 토큰- [지시1_1]

4) [없다11]
- 토큰 맥락: [학교1]+[없다1]+[그러면1]+[없다11]+[많다1]
             +[지시1_비1]+[없다11]+[시골1]+[없다11]1)

             +[없다11]2)+[없다11]3)+[지시1호]+[많다1]
- 번역: 학교가 없으면 배울 수 없는 농인이 많죠. 저기 시골에 

가 보면 배움을 받지 못한 농인들이 여기 저기 많이 있
어요. 

- 전사자 간 발생 토큰: 토큰 없음
- 일치도가 낮은 이유: 3회 반복되는 [없음11]을 한번 분절하였

다.
- 개선 방법: 반복 수어에 대한 전사 규칙을 보다 세밀하게 정하

고 이를 교육한다.
1) [없다11] 2) [없다11] 3) [없다11]

<그림 50> 일치도가 낮은 토큰- [없다11]
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5) [제스처]
- 토큰 맥락: [형1]+[지시2_1]+[제스처]+[지시2_1]
             +[제스처]1)+[제스처]2)

- 번역: 오빠가 “내가 최고지?”라고 물어서 “오빠가 최고야”라고  
했어요.

- 전사자 간 발생 토큰: 토큰 없었다.
- 일치도가 낮은 이유

   : 2회 반복되는 [제스처]를 단순 반복으로 보았다.
  : 이에 다른 의미로 사용된 [제스처]를 한번으로 분절하였다.

   : [제스처]1)에 연결되는 비수지와 [제스처]2)에 연결되는 비수지
를 인지하지 못하였다.

- 개선 방법: 반복 수어에 대한 전사 규칙을 보다 세밀하게 정하
고 이를 교육하는 것이 필요하다.

          : 수어를 보다 면밀히 읽을 수 있는 전사자 양성이 필
요하다.

1) [제스처] 2) [제스처]

<그림 51> 일치도가 낮은 토큰- [제스처]

6) [완전1]
- 토큰 맥락: [지시2_1]+[학교1]+[다행1]+[형1]+[왜1]
             +[시골1]+[없다11]+[완전1]1)

- 번역: 나는 학교를 다녀 다행이에요. 오빠가 왜 보냈냐면 시골
에는 학교를 다니지 못한 농인이 심각할 정도로 많거든
요

- 전사자 간 발생 토큰: 모두1 / 많다1 / ### (3명))
- 일치도가 낮은 이유
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        : 수어의 형태가 변형되어 사용되었다.
        : 수어 하나에 비수지가 다양하게 포함되어 의미를 이룬다.
        : 이로 인해 타입을 연상하는 데에 방해를 받은 것으로 보인

다.
      - 개선 방법
        : 다양한 요소를 가진 수어 변이를 타입과 연결할 수 있는 경

험 축적이 필요하다.
        : [완전1]과 같은 타입을 수집하여 전사 교육 시 활용한다.

<그림 52> 일치도가 낮은 토큰- [완전1]

3.3.2 모두 일치하는 토큰
    3차 일치도 검사 때와 같이 수어의 형태가 앞뒤 수어와 확연히 달
라 앞뒤 수어에 영향을 받지 않을 경우 토큰의 일치도가 높았다. 또한 
[맞다1], [학교1], [아니다1], [그러면1], [대화1], [안통하다1], [낫
다1], [글1], [제일1], [중요1], [없다1], [많다1], [지시1_비1], [시
골1], [졸업1], [남동생1], [데려오다1], [고맙다1], [다행1] 과 같이 
수어의 형태가 고정되어 있고, 의미가 뚜렷할 경우 전사자 간 일치도
가 높았다.

4. 전사 결과
총 261분 57초 분량의 영상에 대해 우세손과 비우세손에 대한 기

본 전사 및 번역을 완료하였다. 기본 전사 및 번역을 완료한 파일은 
토론 과제(과제 번호 E) 4개, 주제 영역 과제(과제 번호 H) 3개, 농사
회 행사(과제 번호 J) 4개, 농학교 경험 이야기(과제 번호 M) 4개로 
총 15개이며, 발생 토큰 수는 23,637개이다. 토큰 수는 우세손을 기준
으로 산출하였으며, 전사 및 번역을 완료한 각 과제별 세부 정보는 다
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음의 <표 13>과 같다. 

<표 13> 각 과제별 세부 정보

연번 과제명 영상 시간 토큰 수 새 타입 수

1 서울 지역 31번 쌍 J-농사회 행사 00:07:59 615 39

2 서울 지역 14번 쌍 J-농사회 행사 00:04:03 295 35

3 서울 지역 20번 쌍 J- 농사회 행사 00:12:13 1081 61

4 서울 지역 31번 쌍 M-농학교 경험 이야기 00:26:05 2326 80

5 서울 지역 31번 쌍 E-토론 00:14:15 801 12

6 서울 지역 24번 쌍 M-농학교 경험 이야기 00:29:16 3134 85

7 서울 지역 24번 쌍 E-토론 00:29:14 3507 59

8 서울 지역 20번 쌍 M-농학교 경험 이야기 00:33:38 2032 124

9 서울 지역 20번 쌍 H-주제 영역 00:22:56 2417 205

10 서울 지역 20번 쌍 E-토론 00:11:21 1083 87

11 서울 지역 16번 쌍 J-농사회 행사 00:21:17 1798 46

12 서울 지역 16번 쌍 H-주제 영역 00:21:17 2173 117

13 서울 지역 14번 쌍 M-농학교 경험 이야기 00:11:13 1019 72

14 서울 지역 14번 쌍 H-주제 영역 00:09:03 842 51

15 서울 지역 14번 쌍 E-토론 00:07:07 504 2

총 15개 파일 261분57초 23,627 1,075
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5. 한국수어의 어휘 변이 연구

5.1 한국수어에 나타난 색 이름 

5.1.1 분석 대상 및 방법 
한국수어에서 나타난 색 이름의 다양한 형태(타입)를 알아보기 위

하여  분석한 자료는 ‘개별 수어의 다양한 표현(과제 번호 I)' 과제로 
유도한 영상이다. 사용된 유도 과제는 다양한 형태의 수어가 존재할 
것이라고 생각되는 7가지의 색깔과 미원, 콩나물은 시각 자료로, 고모, 
이모, 삼촌과 같은 가족 관계를 나타내는 명칭은 한글로 제시하여 수
어로 어떻게 표현하는지 질문하였다.

분석에 사용한 전사 자료는 2015년에 전사 완료한 52분 17초 분량
의 영상에 대해 우세손과 비우세손의 움직임을 기본 전사한 파일이다. 
유도 과제의 특성상 타입의 발생 빈도는 의미가 없으므로 언어 제공자 
수로 분석하였다. 이에 본 사례 연구에서 제시하는 분석 결과는 한정
된 과제와 언어 제공자에게서 추출한 데이터를 사용하였으므로 결과의 
해석을 제한적으로 일반화하여야 한다. 분석한 총 파일은 25개로 언어 
제공자는 총 50명이며, 우세손 기준 발생 타입 수는 754개, 토큰 수는 
10,082개였다.
  

5.1.2 분석 결과
유도 과제에서 제시한 색은 갈색, 분홍, 보라, 주황, 초록, 파랑, 회

색으로 7가지이다. 이 과제를 통해 분석한 색 관련 수어 타입은 총 27
개로 갈색, 노랑, 분홍(4), 보라(4), 빨강(2), 자주색, 주황(8), 초록(2), 
파랑, 하양과 포도, 쥐이다(괄호 안은 타입 개수임). 분석 결과 하양, 
빨강, 파랑, 노랑회색을 나타내는 수어의 형태는 1가지인데 비해, 혼합
된 색을 나타내는 수어는 그 형태가 다양하게 나타나거나 [빨강1]+[파
랑1]+[섞다1] 또는 [빨강1]+[약하다1]와 같이 복합어로 표현하였다. 
또한 모든 색에서 공통적으로 지문자를 사용하였다.

연령대별로 보면, 모든 연령대에서 발생하는 타입은 [갈색1], [노
랑1], [분홍1], [빨강1], [초록1A], [파랑1], [하양1], [포도1], [쥐1]
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이었으며, 60대 이상에서 발생하지 않는 타입은 [분홍1A·B·C], [보라
1,1A·B], [자주색1], [주황1~8], [초록2]였으며, 이들 언어 제공자들
은 분홍, 주황, 보라를 복합어로 표현하거나, 여성의 옷 색으로 표현한 
언어 제공자도 있었다.  영국수어 연구 결과, (Woll, 1983) Bristol과 
Cardiff에서는 젊은 농인들은 나이든 농인이 사용하는 갈색, 초록색, 
보라색, 노란색을 나타내는 수어를 사용하지 않았으며, 같은 수어로 여
러 색을 표현하면서 마우딩으로 구분한다고 하였다. 이는 다양한 색을 
나타내는 수어 형태를 나이든 농인보다 젊은 농인이 많이 사용하는 우
리나라 결과와 다르다. 유도 과제에서 제시한 색깔별로 나타나는 수어 
형태를 요약하면 다음과 같다.  

1) 갈색
  갈색은 2가지 형태의 수어로 나타났다. 46명의 언어 제공자가 [갈

색1]로, 9명의 언어 제공자가 [밤1]로 표현하였다. 그 외 지문자로 
[ㅎㅗㅏㅇㅅㅐㄱ] 표시하거나, 두 개 이상의 수어를 조합해서 표현하
기도 하였다. 즉, [밤1]+[약하다1]로 하거나, [빨강1]+[노랑1]+[섞다
1] / [밤1]+[노랑1]+[섞다1]처럼 표현하기도 하였다. 또한 한 언어 
제공자는 [갈대]라는 사물을 나타내는 수어로 대체하여 갈색을 표현하
기도 하였다. 연령대별로 살펴보면, 20대, 30대, 40대, 60대의 언어 
제공자는 모두 [갈색1]로 표현하였으며, 그 중에서는 [밤1]을 함께 사
용하는 언어 제공자도 있었다. 그에 비해 50대 언어 제공자 9명 중에
는 7명은 [갈색1]로, 2명은 [밤1]로 표현하였고, 70대 언어 제공자는 
2명은 [갈색1], 또 다른 2명은 [밤1]로 표현하였다. 2가지 타입에 대
한 연령별 언어 제공자 수는 <표 14>에 요약하였으며, 다양한 형태로 
나타내는 예는 <그림 53>에 제시하였다. 
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<표 14> 갈색을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명)

계
(50)

갈색1 6 15 14 7 2 2 46

밤1 1 1 2 2 1 2 9

(  )속은 분석 대상 과제에서의 언어 제공자 수

<그림 53> 갈색: [밤1]+[약하다1] / [갈색1]+[약하다1]- 50대

2) 분홍
  분홍을 나타내는 수어는 42명의 언어 제공자가 [분홍1]로, 5명 언어 
제공자는 [분홍1A, B, C]와 같은 음운 변이의 형태로 표현하였으므로 
분홍을 나타내는 수어는 1개의 타입이 나타났다고 볼 수 있다. 연령별
로 살펴보면, 20대에서 50대까지의 언어 제공자는 대부분 [분홍1] 또
는 그의 음운 변이 형태인 1개의 수어 단어로 표현한 것에 비해, 60대 
이상의 언어 제공자 중 2명은 [분홍1]을 사용하면서 동시에 그리고 나
머지 4명은 [빨강1]과 함께 [약하다], 또는 비수지 등으로 분홍색을 
표현하였다. 그 외 70대의 언어 제공자 중에는 [빨강1]이라는 수어로 
표현한 사람도 있었다. 즉, 분홍을 [빨강1]+[약하다1] 또는 [약하다
1]+[빨강1] 등으로 표현하였다. 이렇게 볼 때 분홍색을 나타내는 수어
의 형태는 1가지이지만 2개의 어휘를 사용한 복합어 형태로 표현하기
도 하였다. 
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  각 형태를 표현한 연령별 언어 제공자 수는 <표 15>에 요약하였으
며, 다양한 형태로 나타내는 예는 <그림 54>에서 <그림 57>까지 제시
하였다. 

<표 15> 분홍을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 계

분홍1 4 14 14 8 1 1 42

분홍1A
　

- 1 - - - - 1

분홍1B - 1 - - - - 1

분홍1C 1 1 1 - - - 3

(  )속은 분석 대상 과제에서의 언어 제공자 수

<그림 54>  분홍: [빨강1]+[약하다1]-70대

<그림 55> 분홍: [빨강1]+[약하다1] - 60대
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B: “분홍(지화)”을 어떻게 해요?
A; [빨강1]+[약하다1] 라고 해요.
B: 아... 그렇게 해요? 
A: [약하다1]는 거죠. 빠~~~강도 아니고
B: 나는 이렇게 해요. (수어를 보여주며)

이 담화에서 [빨강1]+[약하다1]은 수어 간 간격이 거의 없어 한 수어로 보일 정도로 
[빨강1]+[약하다1]이 붙어 있음.

<그림 56> 분홍: [빨강1]+[약하다1]-50대 

<그림 57> 분홍: [빨강1]+[퍼지다1]-60대 / [빨강1]+비수지-30대
 

3) 보라 
  보라는 4가지 형태의 수어로 나타났다. 총 50명의 언어 제공자 중 
42명의 언어 제공자가 [보라1] 또는 [보라1A, B]와 같은 음운 변이의 
형태로 표현하였다. 그리고 8명의 언어 제공자는 [포도1], 4명의 언어 
제공자는 [보라2]라는 표현을 사용하기도 하였다. 그리고 70대 언어 
제공자 1명은 [자주색1]이라는 수어를 하면서 마우딩으로 ‘자주색’이
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라고 한 후에 지문자로 자주라고 표현하였다. 그 외에도 지문자로 보
라라고 쓰거나, [포도1]과 [색]이라는 수어로 표현하기도 하였다. 또
한 60대 이상의 언어 제공자들은 [빨강1]+[파랑1]+[섞다1] 또는 [빨
강1]+[파랑1]+[중1] 등으로 표현하였다. 이렇게 볼 때 보라색을 나타
내는 수어 형태는 4가지이며, 2개 이상의 어휘가 연결된 복합어로 나
타내기도 하였다. 4가지 타입을 언급한 언어 제공자 수는 <표 16>에 
요약하였으며, 다양한 형태로 나타내는 예는 <그림 58>, <그림 59>에
서 제시하였다. 

<표 16> 보라를 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명)

계
(50명)

보라1 5 13 13 8 - - 39

보라1A - 1 - - - - 1

보라1B 1 1 - - - - 2

보라2 2 1 - 1 - - 4

자주색1 - - - - - 1 1

포도1
　

1 2 1 2 1 1 8

(  )속은 언어 제공자 수
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A; 이건 수어가 없는데... 수어가 없죠?
B: [보라1]라고 하죠.
A: 아... [보라1]이라고 해요? 처음 보네요. 아~ 그렇게 하는구나. 
B: “보라색 그거 가지고 와” 할 때 [보라1]을 써요.
A: 지문자 ‘ㅂ’, ‘ㄹ’을 하는 거군요. 아...
B: [포도1]+[색1]? [포도1]+[색1]이라고도 하죠.
A: 맞아요. [포도1]+[색1]라고 하죠.

<그림 58> 보라: [포도1]+[색1] - 50대

<그림 59> 보라: [빨강1]+[파랑1]+[중1] / [빨강1]+[파랑1]+[섞다1] -70대

4) 주황
  주황은 9가지 형태의 수어로 가장 많은 형태가 나타났다. 30명의 언
어 제공자가 [주황4]로, 11명 언어 제공자가 [주황1]로, 각각 6명이 
[주황5]와 [주황6]으로 표현하였으며, 각각 4명의 언어 제공자가 [주
항3]과 [감1], 2명이 [주황2], 그리고 각각 1명의 언어 제공자가 [주
황7]과 [주황8]로 표현하였다. 연령별로 살펴보았을 때, 60대 이상의 
언어 제공자 모두는 단일 수어 형태로 주황을 표현하지 않았으며, [밤
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1]+[노랑1], [노랑1]+[빨강1], [하양1]+[밤1], [밤1]+[빨강1]과 같은 
복합어 형태로 주황을 표현하였다. 그 외 [ㅂㅕㄴ], [수화1]+[없다1]라
는 대답이 나오기도 하였다. 뿐만 아니라 [사과1]과 같은 사물로 대체하
고자 하는 형태도 나타났다. 9가지 타입을 언급한 언어 제공자 수는 
<표 17>에 요약하였으며, 다양한 형태로 나타내는 예는 <그림 60>, 
<그림 61>, <그림 62>에 제시하였다. 

<표 17> 주황을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 계

주황1 1 2 5 3 - - 11

주황2 - 1 1 - - - 2

주황3 - 2 2 - - - 4

주황4 5 12 12 1 - - 30

주황5 1 2 2 1 - - 6

주황6
　

1 3 - 2 - - 6

주황7 - - 1 - - - 1

주황8 - - 1 - - - 1

감1 - 1 - 2 - - 4

(  )속은 언어 제공자 수



Ⅳ. 전사 및 사례 연구
                                                                                     

- 81 -

<그림 60> 주황: [밤1]+[노랑1] / [수화1]+[없다1] - 60대

<그림 61> 주황: [ㅂㅕㄴ]/ [노랑1]+[빨강1] / [여자1]+[예쁘다]+[옷을 입다] - 60대

<그림 62> 주황: [하양1]+[밤1]/ [밤1]+[빨강1] - 70대
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5) 초록
  초록은 2가지 형태의 수어로 나타났다. 44명의 언어 제공자가 [초록
1A]로, 3명의 언어 제공자가 [초록2]로 표현하였다. 그 외 60대 이상
의 언어 제공자들은 [풀1]이라는 사물로 대체하는 형태와 청, 또는 초
록이라고 지문자로 나타내기도 하였다. 2가지 타입을 언급한 언어 제
공자 수는 <표 18>에 요약하였다. 

<표 18> 초록을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 　계

초록1A
　

6 15 11 9 1 2 44

초록2 2 1 - - - - 3

(  )속은 언어 제공자 수

6) 파랑
  파랑은 1가지 형태의 수어로 나타났다. 50명의 언어 제공자 모두가 
[파랑1]로 표현하였다. 그 외에 지문자를 사용하거나 주변 사물로 대
체하는 형태로 나타나기는 하였지만 단일 형태가 나타났다. 1가지 타
입을 언급한 언어 제공자 수는 <표 19>에 요약하였다.

<표 19> 파랑을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 　계

파랑1
　

6 15 14 9 2 4 50

(  )속은 언어 제공자 수

7) 회색
  회색은 1가지 형태의 수어로 나타났는데, 50명의 언어 제공자 중 47
명의 언어 제공자가 [쥐1]로 표현하였으며, 지문자로 표현하기도 하였
다. 1가지 타입을 언급한 언어 제공자 수는 <표 20>에 요약하였다. 
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<표 20> 회색을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 계

쥐1 6 14 14 8 2 3 47

(  )속은 언어 제공자 수

8) 유도 과제 이외 색
  유도 과제에서 제시하지 않은 색 중에 [하양1], [빨강1], [노랑1]이
라는 수어가 나타났다. 이는 분홍, 주황, 갈색, 보라와 같은 색을 표현
하기 위해 나타났다. 또한 [하양1]은 ‘미원’을, [노랑1]은 콩나물을 유
도하는 과정에서도 나타나서 발생 빈도가 높았다. 예를 들면 분홍은 
[빨강1]+[하양1]+[섞다1A] (언어 제공자 1명)로, 주황은 [빨강1]+[노
랑1]+[모으다1] 또는 [빨강1]+[노랑1]로, 갈색은 [빨강1]+[노랑1]+
[섞다1A]로 표현하였다. 하양, 빨강, 노랑을 나타내는 수어 타입과 언
어 제공자 수는 <표 21>, <표 22> <표 23>에 요약하였다. 

<표 21> 하양을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 계

하양1 - 7 4 6 2 4 23

(  )속은 언어 제공자 수

<표 22> 빨강을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 계

빨강1 4 8 5 7 2 4 30

빨강1A - - 1 - - - 1

(  )속은 언어 제공자 수
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<표 23> 노랑을 나타내는 수어 타입과 언어 제공자 수
언어 제공자

타입
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 계

노랑1　 - 6 4 7 2 4 23

(  )속은 언어 제공자 수

  다음은 색 이름을 2개의 수어로 표현하는 언어 제공자 수를 알아보
았다. 주로 50대 이상에서 2개의 수어를 사용하여 색을 표현하는 경향
이 있었다. 2개의 수어로 표현하는 언어 제공자 수를 <표 24>에 요약
하였다.

<표 24> 2개 수어로 색을 표현한 언어 제공자 수
언어 제공자

형태
20대
(6명)

30대
(15명)

40대
(14명)

50대
(9명)

60대
(2명)

70대
(4명) 계

빨강+하양 - - - 1 - 1 2
빨강+약하다 1 3 2 4 1 4 15
빨강+노랑 - 1 3 3 1 1 9
빨강+파랑 - - - 1 - 2 3
노랑+밤 - - - 2 1 1 4

갈색+약하다 - - - 1 - - 1
밤+약하다 - - - - - 1 1
밤+노랑 - - - 2 - 1 3

5.2 한국수어에 나타난 지명 

  5.2.1 분석 대상 및 방법
    한국수어에서 나타난 지명의 다양한 형태를 알아보기 위하여 
2015년과 2017년에 전사한 모든 파일에서 지명에 해당하는 타입을 추
출하였다. 추출 결과 변이가 나타나는 지명은 모두 ‘옛날 수어와 현재 
수어(과제 번호 L)’에서 나타났다. 따라서 지명의 변이 형태를 분석하
기 위해 총 34분 37초 분량의 ‘옛날 수어와 현재 수어’ 과제 영상만을 
대상으로 분석하였다. 유도 과제의 특성상 해당 타입의 발생 빈도는 
중요하지 않아 언어 제공자 수로 분석하였으며, 분석한 결과를 제한적
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으로 일반화하여야 한다. 또한 본 사례 연구는 지금 수어의 형태가 옛
날 수어와 형태가 다른 것에 대해 이야기해 달라는 과제에서 추출한 
데이터이므로 현재 사용되고 있는 수어 형태가 아닐 수 있다. 분석한 
총 파일은 16개로 언어 제공자 수는 32명이고, 우세손 기준 발생 타입 
수는 1,029개, 토큰 수는 8,381개였다. 

  5.2.2 분석 결과
    변이가 나타난 지명은 강원도, 남대문, 동대문, 부산, 용산, 익산
(이리), 인천, 울산, 속초, 원주, 창원, 포천, 통영, 화성이 있었고 국가 
명으로는 일본이 있었다. 그러나 본 연구에서는 1명의 언어 제공자만
이 언급한 속초(2), 원주(3), 창원(2), 포천(2), 통영(2), 화성(2)은 분석
에서 제외하고(괄호 속은 나타난 타입의 개수임) 8곳의 지명과 1곳의 
국가명, 22개의 타입만을 분석하였다. 각 지명에 대한 수어 형태는 다
음과 같다.
  강원도는 4개의 타입이 나타났는데, 18명의 언어 제공자가 [강원도
2]를 언급하였으며, 15명의 언어 제공자가 [강원도1]을 언급하였다. 
[강원도3]은 20대 언어 제공자를 제외하고 1명씩 언급하였으며, [강원
도4]는 30대 언어 제공자 1명만 언급하였다. 4가지 수어 형태를 언급
한 언어 제공자 수는 <표 25>에 요약하였다.    

<표 25> 강원도
언어 제공자

타입
20대 30대 40대 50대 계

강원도1 2(13%) 5(33%) 6(40%) 2(13%) 15
(100%)

강원도2 2(11%) 6(33%) 8(44%) 2(11%) 18
(100%)

강원도3 - 1(33%) 1(33%) 1(33%) 3
(100%)

강원도4 - 1(100%) - - 1
(100%)
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남대문은 2개의 타입이 나타났는데, 8명의 언어 제공자가 [남대문1]을 
언급하였으며, 6명의 언어 제공자가 [남대문2]를 언급하였다. 2가지 
수어 형태를 언급한 언어 제공자 수는 <표 26>에 요약하였다. 

<표 26> 남대문
언어 제공자

타입
20대 30대 40대 70대 계

남대문1 1(13%) 2(25%) 3(38%) 2(25%) 8
(100%)

남대문2 1(17%) 1(17%) 2(33%) 2(33%) 6
(100%)

  동대문은 2개의 타입이 나타났는데, 6명의 언어 제공자가 [동대문1]
을 언급하였으며, 2명의 언어 제공자만이 [동대문2]를 언급하였다. 2
가지 수어 형태를 언급한 언어 제공자 수는 <표 27>에 요약하였다.

<표 27> 동대문
언어 제공자

타입
30대 40대 70대 계

동대문1 1(17%) 3(50%) 2(33%) 6
(100%)

동대문2 1(50%) 1(50%) - 2
(100%)

  부산은 2개의 타입이 나타났는데, 5명의 언어 제공자가 [부산1]을 
언급하였으며, 1명의 60대 언어 제공자만이 [부산2]를 언급하였다. 2
가지 수어 형태를 언급한 언어 제공자 수는 <표 28>에 요약하였다.
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<표 28> 부산
언어 제공자

타입
20대 40대 60대 계

부산1 1(20%) 3(60%) 1(20%) 5
(100%)

부산2 - - 1(100%) 1
(100%)

  용산은 3개의 타입이 나타났는데, 3명의 언어 제공자가 [용산3]을 
언급하였으며, 2명의 언어 제공자가 [용산2]를 언급하였다. [용산1]은 
20대 언어 제공자 2명만이 언급하였다. 3가지 수어 형태를 언급한 언
어 제공자 수는 <표 29>에 요약하였다. 

<표 29> 용산
언어 제공자

타입
20대 40대 70대 계

용산1 2(100%) - - 2
(100%)

용산2 1(50%) 1(50%) - 2
(100%)

용산3 1(33%) 1(33%) 1(33%) 3
(100%)

  이리의 경우는 지명이 이리에서 익산으로 바뀌었기 때문에 이리와 
익산으로 글로스를 한 토큰으로 함께 검색하였다. 이리/익산은 3개의 
타입이 나타났는데, 4명의 언어 제공자가 [이리1]을 언급하였으며, 4
명의 언어 제공자가 [이리2]를 언급하였다. 또한 [익산1]은 3명의 언
어 제공자가 언급하였다. 3가지 수어 형태를 언급한 언어 제공자 수는 
<표 30>에 요약하였다. 
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<표 30> 이리 / 익산
언어 제공자

타입
30대 40대 계

이리1 1(25%) 3(75%) 4
(100%)

이리2 1(25%) 3(75%) 4
(100%)

익산1 2(67%) 1(33%) 3
(100%)

  인천은 2개의 타입이 나타났는데, 9명의 언어 제공자가 [인천1]을 
언급하였으며, 11명의 언어 제공자가 [인천2]를 언급하였다. 2가지 수
어 형태를 언급한 언어 제공자 수는 <표 31>에 요약하였다. 

<표 31> 인천
언어 제공자

타입
30대 40대 60대 계

인천1 3(33%) 4(44%) 2(22%) 9
(100%)

인천2 4(36%) 5(45%) 2(18%) 11
(100%)

  울산은 2개의 타입이 나타났는데, 8명의 언어 제공자가 [울산1]을 
언급하였으며, 8명의 언어 제공자가 [울산2]를 언급하였다. 2가지 수
어 형태를 언급한 언어 제공자 수는 <표 32>에 요약하였다. 

<표 32> 울산
언어 제공자

타입 20대 30대 40대 60대 계

울산1 2(25%) 3(38%) 3(38%) - 8
(100%)

울산2 1(13%) 3(38%) 3(38%) 1(13%) 8
(100%)
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  일본은 2개의 타입이 나타났는데, 4명의 언어 제공자가 [일본1]을 
언급하였으며, 5명의 언어 제공자가 [일본2]를 언급하였다. 2가지 수
어 형태를 언급한 언어 제공자 수는 <표 33>에 요약하였다.

<표 33> 일본
언어 제공자

타입
30대 40대 50대 60대 계

일본1 1(25%) 2(50%) - 1(25%) 4
(100%)

일본2 3(60%) - 1(20%) 1(20%) 5
(100%)

5.3 한국수어에 나타난 이형 동의어 분석

  5.3.1 분석 대상 및 방법 
    한국수어에 나타난 이형 동의어를 알아보기 위해 2017년 전사 완
료한 총 260분 분량의 영상과 2015년 전사 완료한 영상 중 개별 수어
의 ‘다양한 표현 과제(과제 번호 I)’와 ‘옛날 수어와 현재 수어 과제(과
제 번호 L)’을 제외한 146분 분량의 영상을 대상(총 406분)으로 분석
하였다. 

이형 동의어 분석을 위해 수어의 글로스를 한국어 어휘를 차용하여 
의미 바탕으로 정하였기 때문에 전사 자료 중 먼저 번호만 다른 같은 
타입명을 검색하여 추출하였다. 다음으로 추출한 수어 어휘에서 수어 
모어 화자인 공동 연구원의 언어적 직관을 바탕으로 완전한 동의어로 
보기 어려우며 맥락이나 연어 관계를 통해 유의어의 수준을 더 깊이 
분석해아 할 필요가 있는 수어 어휘는 제외하였다. 그리하여 구체적인 
대상을 나타내거나 문장 안에서 완전히 대체가 가능하다고 모어 화자
가 인식한 수어만을 분석 대상으로 추출하였다. 그런 다음 다시 추출
된 어휘 중 언어 제공자 수가 5명 미만으로 적은 수어를 제외하였다. 
이에 따라 분석한 어휘는 샤워와 관련된 어휘 등 8개와 관련된 이형 
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동의어이다.

5.3.2 분석 결과
  넥타이, 샤워, 수영, 신호등, 아래, 아침, 오토바이를 나타내는 수

어의 형태를 분석한 결과, 넥타이는 4개의 형태가 나타났으며, 샤워, 
아침, 오토바이는 3개의 형태가, 수영, 신호등, 아래는 2개의 형태가 
나타났다. 각 타입을 사용한 언어 제공자 수와 토큰 수를 다음 <표 
34>에서 <표 40>로 요약하였다.

넥타이와 관련된 수어 229개의 토큰 중 [넥타이1]은 15명의 언어 
제공자에 의해 83개의 토큰이 발생하였는데, 주로 30대와 40대 언어 
제공자에게서 나타났으며 60대 이상의 언어 제공자에게서는 나타나지 
않았다. [넥타이2]는 11명의 언어 제공자에 의해 31개의 토큰이 발생
하였는데, 주로 40대와 50대 언어 제공자에게서 나타났으며 70대 언
어 제공자 중에서도 2명이 사용하였다. [넥타이3]은 6명의 언어 제공
자에 의해 12개의 토큰이 발생하였는데, 주로 30대에서 나타났다. 또
한 [넥타이4]는 23명의 언어 제공자에 의해 103개의 토큰으로 가장 
많이 발생하였는데, 30대 언어 제공자에게서 가장 많이 나타났으며 모
든 연령대에서 골고루 사용하는 것으로 나타났다. 

또한 20대, 30대, 40대 언어 제공자들은 주로 [넥타이1]과 [넥타
이4]를 사용하였으나 50대 언어 제공자는 [넥타이2]와 [넥타이4]를 
많이 사용하였다. 특히 60대에서는 [넥타이1]과 [넥타이2]가 나타나지 
않았으며, 70대 언어 제공자에게서는 [넥타이1]과 [넥타이3]이 나타나
지 않았다. 4가지 타입에 대한 언어 제공자수와 발생 토큰 수는 <표 
34>에 요약하였다. 
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<표 34> 넥타이

이탤릭체의 숫자는 발생 토큰 빈도임

샤워와 관련된 수어는 총 408개의 토큰이 발생하였는데, 그 중에서 
[샤워1]은 31명의 언어 제공자가 사용하였으며 발생 토큰은 116개이
며, 주로 50대에서 많이 나타났다. [샤워2]는 28명의 언어 제공자에 
의해 109개의 토큰이 나타났으며, 30대에서 가장 많이 나타났다. [샤
워3]은 43명의 언어 제공자에 의해 183개의 토큰이 발생하여 가장 많
이 나타났으며 30대, 40대 50대에서 골고루 나타났다. 또한 연령대별
로 보았을 때, 20대 언어 제공자는 [샤워2]와 [샤워3]을 주로 사용하
였으며, 30대와 40대 언어 제공자는 3가지 타입을 골고루 사용하였다. 
50대 이상 언어 제공자는 [샤워1]과 [샤워3]을 주로 사용하는 것으로 
나타났다. 3가지 타입에 대한 언어 제공자 수와 발생 토큰 수는 <표 
35>에 요약하였다. 

<표 35> 샤워
언어 제공자 연령

타입
20대 30대 40대 50대 60대 70대 계

샤워1 2(6%)
4

7(22%)
26

6(19%)
19

11(35%)
35

3(9%)
9

2(6%)
6

31(100%)
116

샤워2 5(17%)
18

11(39%)
48

6(21%)
25

5(17%)
17

1(3%)
3 - 28(100%)

109

샤워3 4(9%)
7

12(28%)
34

11(26%)
54

10(23%)
48

4(9%)
23

2(4%)
17

43(100%)
183

이탤릭체의 숫자는 발생 토큰 빈도임

언어 제공자 연령
타입

20대 30대 40대 50대 60대 70대 계

넥타이1 2(13%)
17

6(40%)
32

5(33%)
24

2(13%)
10 - - 15(100%)

83

넥타이2 1(9%)
1

1(9%)
4

3(27%)
9

4(36%)
12 - 2(18%)

5
11(100%)

31

넥타이3 1(17%)
3

2(33%)
6

1(17%)
1

1(17%)
1

1(17%)
1 - 6(100%)

12

넥타이4 3(13%)
16

7(30%)
37

5(22%)
11

5(22%)
23

2(9%)
15

1(14%)
1

23(100%)
103
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수영과 관련된 수어는 9명의 언어 제공자에 의해 총 13개의 토큰
이 발생하였는데, 그 중에서 [수영하다1]은 4명의 언어 제공자에 의해 
4개의 토큰이 나타났으며, [수영하다2]는 5명의 언어 제공자에 의해 9
개의 토큰이 나타났다. 연령에 따른 차이는 거의 보이지 않았다. 2가
지 타입에 대한 언어 제공자 수와 발생 토큰 수는 <표 36>에 요약하
였다. 

<표 36> 수영하다
언어 제공자 연령

타입
30대 40대 50대 60대 70대 계

수영하다1 1(25%)
1

-
-

1(25%)
1

1(25%)
1

1(25%)
1

4(100%)
4

수영하다2 2(40%)
5

1(20%)
2

1(20%)
1

1(20%)
1

-
-

5(100%)
9

이탤릭체의 숫자는 발생 토큰 빈도임

신호등과 관련된 수어는 10명의 언어 제공자에 의해 총 22개의 토
큰이 발생하였다. [신호등1]은 5명의 언어 제공자에 의해 8개의 토큰
이 나타났고, 40대 언어 사용자가 많이 사용하였다. [신호등3]은 5명
의 언어 제공자에 의해 13개의 토큰이 나타났으며, 연령에 따른 차이
는 거의 보이지 않았다. 두 가지 타입에 대한 언어 제공자 수와 발생 
토큰 수는 <표 37>에 요약하였다. 

표 37> 신호등
언어 제공자 연령

타입 30대 40대 50대 60대 계　

신호등1 1(20%)
1

3(60%)
4

1(20%)
3

-
-

5(100%)
8

신호등3 1(20%)
4

1(20%)
1

2(40%)
5

1(20%)
3

5(100%)
13

이탤릭체의 숫자는 발생 토큰 빈도임

아래와 관련된 수어는 17명의 언어 제공자에 의해 총 36개의 토큰
이 발생하였다. [아래1]은 10명의 언어 제공자에 의해 15개의 토큰이 
나타났으며, 50대 언어 사용자가 가장 많이 사용하였다. [아래2]는 7
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명의 언어 제공자에 의해 21개의 토큰이 나타났는데, 연령에 따른 차
이는 거의 보이지 않았다. 2가지 타입에 대한 언어 제공자 수와 발생 
토큰 수는 <표 38>에 요약하였다. 

<표 38> 아래
언어 제공자 연령

타입
20대 30대 40대 50대 계　

아래1 1(10%)
2

3(30%)
5

1(10%)
1

5(50%)
7

10(100%)
15

아래2 2(28%)
5

2(28%)
2

2(28%)
10

1(14%)
3

7(100%)
21

이탤릭체의 숫자는 발생 토큰 빈도임

아침과 관련된 수어는 18명의 언어 제공자에 의해 총 36개의 토큰
이 발생하였다. [아침1]은 13명의 언어 제공자에 의해 31개의 토큰이 
나타났는데, 50대 언어 사용자가 가장 많이 사용하였다. [아침2]는 3
명의 언어 제공자에 의해 3개의 토큰이 나타났는데, 20대와 30대에서
는 나타나지 않았으며 40대 이후의 언어 제공자에 의해 1번씩 발생하
였다. [아침3]은 40대와 50대 언어 제공자 1명씩에 의해 2개의 토큰
이 나타났다. 즉, [아침1]은 20대에서부터 60대까지 모든 연령대의 언
어 제공자들에게서 나타나는데 비해, [아침2]와 [아침3]은 20대와 30
대 언어 제공자들에게서는 나타나지 않았다. 3가지 타입에 대한 언어 
제공자 수와 발생 토큰 수는 <표 39>에 요약하였다. 

<표 39> 아침
언어 제공자 연령

타입 20대 30대 40대 50대 60대 계

아침1 2(15%)
4

5(38%)
13

2(15%)
6

3(23%)
7

1(7%)
1

13(100%)
31

아침2 -
-

-
-

1(33%)
1

1(33%)
1

1(33%)
1

3(100%)
3

아침3 -
-

-
-

1(50%)
1

1(50%)
1

-
-

2(100%)
2

이탤릭체의 숫자는 발생 토큰 빈도임
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오토바이와 관련된 수어는 50명의 언어 제공자에 의해 총 176개의 
토큰이 발생하였다. [오토바이1]은 33명의 언어 제공자에 의해 139개
의 토큰이 나타났는데, 20대에서 70대까지 모든 연령대의 언어 사용자
에게서 나타났다. [오토바이2]는 15명의 언어 제공자에 의해 34개의 
토큰이 나타났는데, 60대와 70대에서는 나타나지 않았다. [오토바이4]
는 30대와 50대 언어 제공자 1명씩에 의해 3개의 토큰이 나타났다. 
즉, [오토바이1]은 20대에서부터 70대까지 연령대의 언어 제공자들에
게서 나타나는데 비해, [오토바이2]와 [오토바이4]는 60대와 70대 언
어 제공자들에게서는 나타나지 않았다. 3가지 타입에 대한 언어 제공
자 수와 발생 토큰 수는 <표 40>에 요약하였다.

<표 40> 오토바이
언어 제공자 연령

타입
20대 30대 40대 50대 60대 70대 계　

오토
바이1

4(12%)
8

13(39%)
60

8(24%)
37

3(9%)
15

4(12%)
13

1(3%)
6

33(100%)
139

오토
바이2

3(20%)
4

3(20%)
7

4(26%)
10

5(33%)
13

- - 15(100%)
34

오토
바이4 - 1(33%)

1
- 1(66%)

2
- - 2(100%)

3
이탤릭체의 숫자는 발생 토큰 빈도임
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Ⅴ. 한국수어 말뭉치 구축 계획

1. 한국수어 말뭉치 구축을 위한 자문 

향후 한국수어 말뭉치 구축 계획 수립을 위해 농사회 전문가 자문 
회의 내용과 음성 언어 말뭉치 전문가들의 서면을 통한 자문 의견을 
요약 정리한 결과이다.  

1.1 자문 방법 

전문가 집단 자문은 2회에 걸쳐 실시하였다. 1회에는 농사회 전문가 
5명에게 관련 질문을 통하여 의견을 수집하였고, 2회에는 음성 언어 
말뭉치 구축 전문가 5명에게 전자 메일을 통해 자문 의견을 수집하였
다.

1.2 자문을 위한 질문 

농사회 전문가 자문 회의와 음성 언어 말뭉치 전문가 서면 자문을 
받기 위해 두 집단 공통적인 질문지와 집단에 맞춘 상이한 질문지로 
구성하였다. 

언어 자료 수집과 전사 방법, 한국수어 말뭉치 공개 시기와 방법에 
대한 질문은 두 전문가 집단 모두에게 동일하였다. 농사회 전문가 집
단에게는 한국수어 말뭉치 구축에서 농사회와의 연계 및 협력 방안과 
홍보 방법에 대한 자문을 구하였고, 음성 언어 말뭉치 전문가 집단에
게는 한국수어 말뭉치 시스템 개발과 향후 한국수어 말뭉치 기반 연구 
방향에 대한 자문을 의뢰하였다.  
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<표 41> 두 자문 집단에게 의뢰한 자문 항목 

1.3 자문 의견 결과

농사회 전문가의 의견을 먼저 제시한 후 이어서 음성 언어 말뭉치 
전문가의 의견을 제시하였다. 

1.3.1 언어 자료 수집 방법
언어 자료 수집 방법, 언어 자료 수집을 위한 지역 선정 기준, 언어 

자료 수집을 위한 횟수, 언어 자료 수집 주체로 세분하여 자문 의견을 
요청하였다. 

1) 언어 자료의 수집 방법 
농사회 전문가 집단에서는 언어 자료 수집 방법에 대한 특별한 의

견을 제시하지 않았으나 음성 언어 말뭉치 전문가 집단에서는 자연스
러운 상황 속에서의 수집의 필요성을 제안하였다. 2015년 구축된 한국
수어 말뭉치는 13개의 과제로 구성된 유도 자료를 통해 수집되었다. 
유도 자료를 통한 자료 수집이 여러 가지 상황이나 영역, 사용역을 가
정한 발화 자료를 얻고자 한 점을 높이 평가하였으나 이에 추가하여 
자연스러운 상황과 대화 상황의 언어 자료 수집을 제안하였다. 

농사회 전문가 집단 음성 언어 말뭉치 전문가 집단 

언어 자료 수집 방법

언어 자료 전사 방법

한국수어 말뭉치 공개 방법 

한국수어 말뭉치에 대한 홍보 방법 한국수어 말뭉치 시스템 개발 

한국수어 말뭉치 구축 과정에서의 
농사회와의 연계 및 협력 방안 

한국수어 말뭉치의 활용도를 
높이기 위한 방안 
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○ 자연스러운 환경 속에서의 담화, 대화 등 준비되지 않고 유도되지 
않은 수어 자료는 수어의 5가지 수어소 외에도 수어 동작의 크기 
등 다른 차원의 요소가 덧붙여진 전사가 가능할 것이다.

○ 대화에서는 상대방의 말에 호응하거나 반응하는 다양한 청자 반응
(backchannels)이 나타나며 청자 반응 내에도 여러 가지 형태의 어
휘 항목들이 있다. 손이나 몸짓으로 나타나기도 하는 청자 반응이 
수어와 구분되면서도 어떤 방식으로 실현되는가는 흥미로운 부분이
기에 좀 더 많은 대화 과제가 필요해 보인다. 또한 토론과 같은 공
적 말하기 외에 일상 대화를 관찰할 수 있는 과제도 추가되면 좋겠
다. 특히 일상 대화에서는 축약 등 언어적 변이 현상이 나타나기 쉬
운데 몸짓이나 손짓 등 표현 수단이 한정된 수어에서 이 현상이 어
떻게 실현되는가는 상당히 중요한 지점일 수 있을 것 같다. 

2) 언어 자료 수집을 위한 지역 선정 기준 
농사회 전문가 집단은 언어 자료 수집을 위한 지역 선정 기준에 대

해  일치된 의견을 제시하였다. 전국 17개 지역에 소재한 한국농아인
협회를 중심으로 17개 시·도 지역을 6개의 도별로 묶어서 언어 자료를 
수집할 것을 제안하였다. 6개의 지역 구분은 강원도, 경기도, 충청도, 
전라도, 경상도, 제주도였다. 

음성 언어 말뭉치 전문가 집단은 한국수어 말뭉치 구축 목적과 사회
학적 요인 변수를 고려하여 언어 자료 수집 지역을 선정해야 한다고 
제안하였다.

○ 한국수어 말뭉치가 "표준"수어의 쓰임을 반영해야 한다면, 전국 규
모로 지역/성별/연령별 수어 사용자에 대한 통계 자료를 확보하여 
그 비율만큼의 언어 제공자를 선정하는 것이 타당할 것이며, 만약 
특정 지역의 수어 연구를 위한 것이라면, 언어 제공자 선정 시 해
당 지역성을 감안하는 것이 타당할 것이다.

○ 여러 연령, 성별, 계층 등 사회적 변수에 따른 농인 인구 분포를 일
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차적으로 고려할 뿐만 아니라 행정 구역과 농아인협회 지역 등이 함
께 고려되어야 할 것이다. 특히 전국 농학교가 있는 지역은 교육 현
장이나 교육 수준 등 언어 사용과 학습, 사회 활동의 또 다른 거점
이 될 수 있으므로 이 기준 역시 중요하게 고려되어야 할 것이다.

위 의견과 달리 지역별, 대상별로 언어 수집을 확대하지 말고 표준
이 되는 수어들을 정비하는 것의 필요성을 제안한 의견도 있었다. 

○ 수어에 표준화된 형태가 없고 지역별 개인별 변이형이 존재한다면, 
그것을 일일이 조사하여 정리하는 것보다는 표준이 되는 수어의 표
지들을 정비하여 농인 간의 소통에 도움을 주는 쪽으로 목표를 한
정하는 게 좋을 것 같다. 따라서 지역별, 대상별 확대는 바람직하지 
않다.

3) 언어 자료 수집을 위한 지역 선정 순서 
언어 자료 수집을 위한 지역 선정 순서에 대한 농사회 전문가 집단

의 의견은 다양하였다. 언어 자료를 수집할 수 있는 지역, 농학교가 설
립된 지역, 서울부터 시작하여 농인 인구가 많은 지역, 대도시로부터 
시작하여 중소 도시 그리고 제주도 지역까지 언어 자료를 수집할 것을 
제안하였다.
  

4) 언어 자료 수집을 위한 지역의 수
농사회 전문가 집단은 일정 기간 안에 언어 자료를 수집하는 지역의 

수에 대해 구체적인 횟수를 제안하였다. 언어 자료를 충실하게 그리고 
집중적으로 수집하기 위해 1년에 1~2지역(1명), 2~3지역(3명)이 적당
하다는 의견이 있었으며 인력이 감당할 수 있는지 여부에 따라 조절할 
수 있다고 하였다. 음성 언어 말뭉치 전문가들의 의견에서도 1~2개 
지역 혹은 2~3개 지역을 선정하여 시범적으로 언어 자료를 수집할 것
을 제안하였다. 그러나 언어 자료 수집을 위한 지역의 수를 임의적으
로 결정하지 말고 더 큰 틀에서 한국수어 말뭉치의 구축 목적과 범위
를 정해 연차별로 필요 예산과 인원에 따라 결정하여야 한다는 의견이 
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있었다. 

○ 1년 동안 언어 자료 수집 지역은 여러 가지 사회학적 변수, 요인을 
고려해 가장 다양한 언어 사용과 많은 사용 인구를 가진 지역 등 
보편적 언어 사용 양상을 파악할 수 있는 지역 설정이 필요해 보인
다. 지나치게 세분화하거나 한 곳에 편중하기보다 보편성과 대표성
을 띠는 2~3개 지역 정도를 시범적으로 선정해 자료 수집을 할 필
요가 있을 것이다. 

○ 수집 지역의 수는 투입 예산과 작업 가능한 인력의 수에 따라 결정
되므로, 총 사업 기간, 연차별 투입 예산 규모, 수집 참여 가능 인
력 등에 대한 자료 제시가 먼저 필요하다. 만약 전국에서 사용되고 
있는 수어에 대한 조사를 목적으로 한다면, 전 지역을 수어 채집 
지역으로 정의하고 연차별 예산을 고려하여 채집 기간 및 지역의 
수를 결정하는 것이 바람직할 것이다.

5) 언어 자료 수집 주체 
언어 자료 수집의 주체에 대한 질문에서는 두 집단에서 다소 이견을 

보여주었다. 농사회 전문가 집단은 한국농아인협회를 주체로 하여 언
어 자료를 수집하면서 연구 기관인 대학과의 협조의 필요성을 제안하
였다.

○ 언어 자료의 수집은 대상자 선정 등의 과정에서 농사회와의 협력이 
중요하다. 농아인협회를 중심으로 하는 것이 바람직하다.

음성 언어 말뭉치 전문가 집단은 국립국어원이 주체가 되어야 한다
는 의견이 더 많았다. 

○ 언어 자료의 수집 주체는 국립국어원이 주체가 되어야 할 것이다. 
전문적 지식이나 이론, 관점 등은 대학의 연구 기반을 활용해야 하
고, 이 과정에서 자문 등 여러 분야에서 도움을 얻거나 때로는 실질
적 작업을 함께 수행할 수도 있을 것이다. 농아인협회나 시·도 협회 
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등은 농아인들의 실제 언어생활, 사회생활을 고려한 자문, 현황 파
악과 사업 추진을 위한 진행, 언어 사용 문제에 대한 다양한 조언 
등을 해 줄 수 있어 또 한 축이 된다. 그러나 이 여러 기관의 협조
를 구하면서 여러 업무를 조율해 언어 자료를 수집하는 사업을 지속
할 수 있는 힘, 경제적 지원과 계획 등은 국립국어원이 주체가 되어 
할 수밖에 없는 일이다. 

○ 수어 자료 수집의 주체는 한국농아인협회와 같이 해당 분야의 전문
성을 갖춘 단체가 되는 것이 바람직할 것이다. 반면 수어도 언어의 
한 갈래이므로, 한국수어 말뭉치의 구축과 보존 그리고 활용 확산
을 위한 정부 정책 수립 및 예산 확보의 역할은 현재와 같이 국립
국어원에서 전담을 하되 그 세부 계획은 전문 단체와의 협의를 통
해 결정하는 것이 바람직하다. 

1.3.2 언어 자료 전사 방법
전사의 질과 효율을 높이기 위한 질문이다. 농사회 전문가 집단은 

전사는 전사의 전문성을 위해 용역 방식보다는 국립국어원에서 전사 
전문 인력을 채용하는 방식이 좋다는 의견(3명)과 두 방식 모두 무방
하다는 의견(2명)이 있었다. 

○ 전사는 한국수어 말뭉치 구축 사업에 가장 중요한 작업이므로 전문
적인 지식을 갖추고 훈련을 받은 사람 즉 전문가가 지속적으로 해
야 한다고 생각한다. 그러므로 용역 방식과 국어원에서 전사자 채
용 방식 중 어느 쪽이 더 전문적인가에 따라 결정하면 좋겠다.

○ 전사는 유경험자가 지속적으로 맡는 것이 바람직하므로 국립국어원
에서 전사자를 정식 직원으로 채용함으로 안정적으로 장기간 근무하
면서 전사 업무를 수행하도록 하는 것이 바람직하다. 

음성 언어 말뭉치 전문가 집단은 전사 작업과 말뭉치의 완성도와 충
실성, 수준 등은 전사자의 작업에 좌우하므로 국립국어원에서 전사자
를 채용하여 안정적인 전사 전문가를 확보할 뿐만 아니라 체계적인 관
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리가 필요하다는 의견을 제시하였다. 

○ 전사자는 국립국어원에서 일괄 고용하여, 체계적인 관리를 할 필요
가 있다. 자칫하면 애써 구축한 한국수어 말뭉치 영상이 참고 할 
동영상 비디오에 그칠 가능성이 높다.

○ 기존과 같은 용역 방식은 사업의 기획 방향이나 작업의 내용을 잘 
이해한 전사자를 직접 구할 수 있다는 점에서는 초기 단계에서는 
불가피하고 또 효율적인 측면도 있다. 그러나 사업의 지속성과 일
관성 등을 생각하면 국립국어원에서 이들을 지속적으로 관리할 수 
있는 방식을 생각해야 한다고 본다. 이들을 중심으로 국립국어원에
서 전사자를 채용하거나 그들과 연계할 수 있는 채용 방식이 필요
하다. 개별 연구기관이나 연구자에 종속된 채용 방식의 불안정성을 
극복하기 위해 초기에 관계 맺은 연구자 풀, 작업자 풀 안에서 국
어원이 전사자를 채용하거나 더 직접적인 연계를 맺을 수 있는 고
용 방식을 고민하여 운영하는 것이 좋을 것 같다.

1.3.3 한국수어 말뭉치 공개 방법 
한국수어 말뭉치 공개 방법은 공개 대상과 시기, 공개 방법 나누어 

볼 수 있다. 농사회 전문가 집단에서는 농인과 청인이 모두 자유롭게 
이용할 수 있도록 제공하자는 의견(2명)과 연구자 중심으로 제공하자
는 의견(3명)이 있었다. 

○ 공개는 오직 수어 연구자들에 한해 공개하는 것이 좋다. 수어연구
자의 소속과 한국수어 말뭉치 자료 이용 목적 등을 명시한 소정의 
자료 이용 청원서를 작성하도록 해서 하자가 없는 한 공개를 허용
하도록 하는 것이 바람직하다. 자료 이용 시 반드시 출처를 명시하
도록 조건을 달게 하여 수어 말뭉치 자료의 가치를 극대화하는 것
이 좋겠다.

○ 국어원 홈페이지에 별도로 한국수어를 개설하여 공개하도록 하되, 
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많은 농인들은 물론 청인들도 자유롭게 이용할 수 있도록 한다.

음성 언어 말뭉치 전문가 집단의 의견은 농사회 전문가 집단과 차이
가 있었다. 농사회 전문가 집단은 연구자들에게 우선 공개하자는 의견
이 더 많았다면 음성 언어 말뭉치 전문가 집단은 농인과 청인, 연구자
와 일반인 모두에게 공개되어야 한다는 의견이 많았다(4명 중 3명). 

○ 한국수어 말뭉치의 공개 범위를 차등하여야 할 이유가 명확하지 않
다. 농인이든 연구자든 모든 사람이 전체 한국수어 말뭉치를 자유롭
게 접근할 수 있도록 하는 것이 바람직하다.

○ 최종적으로는 연구자와 농인, 청인 등 모든 사용자들에게 공개되어
야 할 것이다. 그러나 시범 운영 단계나 한국수어 말뭉치 구축 보
완 단계에서는 이용자에 따라 공개 수준의 차이를 두어야 할 것이
다. 

음성 언어 말뭉치 전문가 집단은 공개 범위에 대해서는 제한적인 공
개(1명)와 무제한적인 공개(3명)가 가능하다는 의견을 제시하였다. 제
한 없이 공개해야 한다는 의견이 다수였지만 수어 말뭉치의 특성과 시
범 단계 등 실행상의 이유로 제한적으로 공개할 수 있지만 기본적으로
는 누구나가 이용할 수 있어야 한다는 점은 동일하였다. 

○ 수어 전문가 등록, 수어 관련 대학원생, 수화통역사, 수어교원 등에
게 영상과 전사 자료를 공개하고, 농인과 청인 수어 화자들에게는 
영상을 공개하되, 이후에 요청이 있다면 전사 자료를 공개할 수 있
다고 생각한다. 

○ 자료는 동의서를 받았다면 제한하지 말고 원 자료까지 모두 공개하
는 게 가장 바람직하다.

○ 시범 운영 단계나 한국수어 말뭉치 구축 보완 단계에서는 이용자에 
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따라 공개 수준의 차이를 두어야 할 것이다.

○ 다른 데이터 공개의 경우와 마찬가지로, 특정 정치적 혹은 종교적 
신념에 배치가 되는 한국수어 말뭉치나 개인 정보 등이 포함된 한
국수어 말뭉치들은 일반 공개가 바람직하지 않으므로 공개를 제한
해야 할 수도 있다.

○ 한국수어 말뭉치의 경우, 그 활용에 구축 중인 시스템이 반드시 필
요하다면, 시스템이 어느 정도 안정화된 이후에 한국수어 말뭉치를 
공개하는 것이 타당할 것이다. 불안정한 시스템은 자칫 한국수어 
말뭉치 자체의 품질 및 신뢰도를 낮추는 결과를 가져올 수 있기 때
문이다.

한국수어 말뭉치 공개 시기에 대해서도 두 집단에서 의견이 차이가 
있었다. 농사회 전문가 집단은 사업 주관 기관과 연구 기관에서 어느 
정도 양과 질적 측면에서 구축이 되었다고 확신했을 때 공개할 수 있
다고 답변한 것에 반해 음성 언어 말뭉치 전문가 집단은 구축 초기부
터 공개하는 것이 바람직하다는 의견이었다. 한국수어 말뭉치 구축 초
기부터 공개하는 것은 사용자들로부터 피드백을 받아 완성도 높은 한
국수어 말뭉치를 구축할 수 있다는 이점이 있음을 알 수 있다.

○ 모든 데이터가 그렇듯이, 한국수어 말뭉치 역시 구축 초기부터 공
개를 시도하는 것이 바람직하다. 물론 보다 완벽하고 보다 풍부한 
상태의 한국수어 말뭉치를 공개하고자 하여 공개시기를 늦추는 경
우도 있으나, 초기 공개를 통해 사용자들로부터 많은 피드백을 받
고 그것을 이후 구축 과정에 반영한다면 구축된 한국수어 말뭉치의 
활용 가능성은 더욱 높아질 것이다. 

○ 한국수어 말뭉치는 연구진들이 생각하는 균형적 한국수어 말뭉치의 
일차 작업이 완료된 후 구축 지침과 함께 공개하는 것이 적절하다
고 생각한다. 한국수어 말뭉치 공개는 구축 지침과 함께 이루어져
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야 의견과 보완 방법 등 다양한 의견을 받을 수 있을 것이다.

마지막으로, 음성 언어 말뭉치 전문가 집단은 웹사이트를 통해 자유
롭게 접근하도록 하는 방법에 의견이 일치하였다. 

1.3.4 한국수어 말뭉치 시스템 개발
한국수어 말뭉치 시스템 개발에 대한 음성 언어 말뭉치 전문가 집단

의 종합적인 의견은 다음과 같다.

첫째, 주요 사용자들의 요구 사항을 수집·분석하여 그 결과를 반영
하여 연차별로 시스템의 기능을 개발하는 것이 타당하다. 

○ 전사자 간의 신뢰도 외에, 시스템 구축자와의 소통도 매우 필요하
다. 특히 시스템의 수정 요구와 이에 대한 반영 여부가 공개적으로 
공유될 수 있는 장치 개발이 반드시 필요하다. 사용자를 도입하여, 
이에 따른 문제점을 미리 파악해서 이를 보완하는 게 시급하다. 특
히 한국수어 말뭉치의 시스템을 활용한 집단에 대한 예비 사용자 
평가를 도입할 필요가 있다. 그에 따라 시스템의 구성과 수정이 결
정될 수 있을 것이다.

둘째, 새로운 전사 체계를 개발하기보다는 현재 음성 언어 말뭉치와  
해외 수어 말뭉치 구축에서 사용하고 있는 전사 도구를 참고하여 한국
수어를 위한 전사 도구를 개발하는 것이 필요하다.  

○ 말뭉치 전사 도구인 엘란(Elan)을 시스템에 탑재할 수도 있지만 필
수적인 것은 아니다. 엘란(Elan)으로 분석한 결과를 일관된 기호로 
옮기는 작업에 더 중요하기 때문이다. 특히 마지막 단계에서 필요
한 정보가 정해진다면 엘란(Elan)이 도구로 합당한지, 잉여적 정보
를 제공하는지의 파악이 가능해질 것이다. 이를 위해 동영상 분석
이 가능한 몇 개의 프로그램을 모두 사용해 보고 장단점을 정리하
는 게 바람직하다. 
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○ 엘란(Elan) 프로그램은 언어 자료 특히 다양한 경로로 이루어지는 
의사소통의 총체인 대화를 기록하고 한국수어 말뭉치로 구축하기에 
좋은 점들을 가지고 있지만 연구의 목적에 따라 그것을 변용하거나 
사용 방법을 익히고, 또 자료를 저장하거나 공개하는 데에 여러 가
지 문제를 갖고 있기도 하다. 따라서 한국수어 말뭉치의 특징에 맞
게 프로그램을 이용한 방법과 전사의 도구, 지침 등은 향후의 한국
수어 말뭉치 구축, 유사한 다른 말뭉치 구축에도 도움이 될 것이기
에 공개된다면 좋을 것 같다. 

셋째, 한국수어 말뭉치 시스템의 목적에 맞게 개발하는 것이 필요하
다.

○ 시스템에 탑재하기에 더 적절한 전사 도구나 통합 전사 기능을 갖
춘 시스템을 개발한다면 더 바람직한 일이겠지만 그것을 언어와 관
련된 여러 분야에서 함께 사용하기에 쉽지는 않다. 어휘 자료를 구
축하는 것과 대화 자료를 구축하는 것, 문장 단위를 구축하는 것, 
제스처 자료를 구축하는 것은 전사의 가장 기초적인 단위와 수준에
서부터 달라지는 일이기 때문이다. 따라서 이와 같은 도구와 시스
템을 개발할 때 중요한 것은 각각의 말뭉치에 맞게 프로그램을 만
들고 그 방법을 공개하는 것, 또는 다양한 용도를 고려해 공유 가
능성이 높은 시스템을 만드는 것이다. 따라서 공개할 시스템 역시 
특정한 영역에 제한을 두기보다 이와 같은 가능성을 열어둔 기초적 
시스템, 다양한 사용자가 접근하기 쉬운 시스템이어야 할 것 같다.

1.3.5 이용자의 편의를 높이기 위해 필요한 검색 방법
현재 한국수어 말뭉치 구축 지원 통합 시스템에서는 타입명과 토큰

명으로 검색이 가능한데 이용자들의 용이한 검색을 위한 방법이 무엇
인지 의견을 요청하였다. 이에 대하여 먼저는 한국수어 말뭉치와 언어
학적 단위에 대한 이해가 없는 일반 이용자들과 한국수어를 잘 모르는 
이용자들이 쉽게 검색할 수 있는 방법을 제안하였다. 

○ 수어를 아는 이들이 특정한 항목을 찾기 위해 검색하는 방법이어서
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는 곤란할 것이며 오히려 어휘 항목에 대한 언어학적 지식, 단위에 
대한 인식이 없이도 다양한 방식으로 검색할 수 있어야 한국수어 
말뭉치에 대한 접근을 높일 수 있을 것이다.

다음으로 의미 중심의 검색 방법을 제안하였다. 타입명과 토큰명은 
수어 표현의 의미가 아닌 명칭이므로 검색을 용이하게 하기 위해 수어
의 의미와 동작으로 찾아가는 방법이 가능해야 함을 제안하였다. 

○ 타입 토큰은 [형식] 중심의 검색이다. 형식은 해당 용어를 알아야 
검색할 수 있는 방법이니, 해당 언어 형식(혹은 용어 언어 형태)을 
검색하기 위한 길잡이 해설(의미 중심으로 ‘00’을 표현하고 싶을 
때)같이 검색어에 잡히게 하는 게 좋다. 이는 전사를 하는 과정에
서 나오는 다양한 전사의 용어들을 역으로 활용할 수 있을 것이다. 
혹은 다양한 지역 차이, 방언의 차이 등도 함께 고려해서 검색의 
용이성을 높여야 한다. 혹은 행동 양상(몸짓)을 검색할 수 있게 해
야 한다(00 동작).

추가적으로 본 사업에서 사용한 유도 자료의 특성을 활용한 검색 방
법의 모색의 필요성과 공개하기 전에 수어 전문가들을 대상으로 시범 
운영하여 검색 시 나타나는 문제점 등을 검토하는 것을 제안하였다. 

○ 여러 형태와 변이형을 최대한 다양하게 검색할 수 있어야 할 것이
며 검색을 위한 카테고리, 기준도 공개하여 그것을 통한 검색 가능
성도 생각해 볼 수 있다. 또한 구축된 자료의 속성들을 생각한다면 
유도 과제의 종류나 자료의 장르, 범주 등을 고려해 검색에 활용할 
수 있는 방법도 필요할 것 같다. 

○ 공개하기 전에 수어 전문가를 대상으로 시범 운영을 실시한 후 이
용자 결과 분석해서 어떤 방법이 나을지 탐색이 필요하다고 생각된
다. 

1.3.6 한국수어 말뭉치의 활용도를 높이기 위한 방법
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한국수어 학습자를 위한 수어 학습과 교육자료, 수어 연구 자료로
써 기여하기 위해 한국수어 말뭉치 구축에서 고려해야 할 점, 추가해
야 할 기능, 교사 및 학습자를 위한 웹 인터페이스 개발에 제안할 점, 
한국수어 사전 편찬을 위해 고려할 점 등 한국수어 말뭉치의 활용도를 
높이기 위한 방법에 관한 의견을 요청하였다.

첫째, 한국수어 사전과 연계하는 방안이다. 한국수어 말뭉치를 활용
하여 한국수어 사전에 누락된 비수지 기호 정보를 보완할 수 있으며 
향후 수어 사전의 필수 어휘를 선정하고 수집하는데 활용할 수 있다고 
제안하였다.

○ 현재 한국수어 사전에 그림 정보는 비수지 기호가 거의 없고, 영상 
정보는 비수지 기호를 볼 수 있으나, 정보로 제공되지 않기 때문에, 
비수지 기호 정보를 보완한 한국수어 사전 편찬에 활용되었으면 한
다.

○ 궁극적으로 수어의 표준화와 수어 사전을 구축하고자 한다면, 사전
에 담을 필수 어휘를 선정해야 하며, 품사별 균형성을 정리해야 한
다. 특히 주요 용언과 필수적 명사들을 정비하여, 이를 목표로 삼아
야 할 것이다. 동영상 자료의 분석은 과제 중심의 귀납적 결과물이
므로, 목표로 하는 수어 용어가 나타나지 않을 수도 있기 때문이다. 
따라서 기존 사전의 필수 어휘들을 점검하고 이 중 수어에서 반드
시 필요로 하는 어휘들을 선정하고 이를 수집할 방법을 연역적으로 
모색해야 할 것 같다. 향후 오픈 사전 형식으로 지역별 변이형 등에 
대해 추가 수집 제시하는 것도 방법이다. 

둘째, 수어 학습에 대한 의견이다. 이는 수어 사전 편찬과도 긴밀한  
관련이 있음을 언급하였다.

 
○ 수어 학습과 교육은 수어 사용자와 주변인들, 일반인들 모두를 대상

으로 한 것이므로 기초 어휘를 충실히 구축하되 다양한 용법과 변이
형에 대한 정보를 함께 저장하고 또 추후에 공개하거나 제시할 방법
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을 미리 생각해 자료 구축 작업을 진행하고 시스템도 마련해야 할 
것이다. 이는 한국수어 사전 편찬과도 연관된 부분으로 사전의 편찬 
항목을 어떻게 구조화하는가는 실제 그 자료들을 구축하고 여러 정
보에 대한 주석을 다는 작업과 직결되는 것이다. 따라서 기존의 사
전 편찬 항목과 편찬 시스템을 참고해 수어 편찬에 필요한 항목과 
주석 시스템, 제시 방법을 미리 고려해 자료 구축의 시스템을 마련
하는 것, 보완하는 것이 가장 효율적이고 필요한 일일 것이다. 교사 
및 학습자를 위한 웹 인터페이스 개발을 위해서는 실제 사용자들에 
대한 수요 조사를 이 단계에서 폭넓게 미리 실시하는 것을 제안한
다. 

1.3.7 한국수어 말뭉치 홍보 방법
한국수어 말뭉치 홍보 방법에 대한 농사회 전문가 집단의 의견은 

농인들이 많이 이용하고 있는 소셜 네트워크 서비스와 수어 관련 학과
가 있는 학교, 농인 관련 단체들에게 안내 제공 그리고 자체 홈페이지 
개설 등의 홍보 방법을 제안하였다. 

1.3.8 한국수어 말뭉치 구축 과정에서 농사회와의 연계 및 협력 방
안 

농사회 전문가 집단에게만 질문한 내용이다. 한국수어 말뭉치 구축 
과정에서 농사회와의 연계 및 협력 방안은 다양한 의견들이 제시되었
다.

첫째, 각 지역 수어의 전사 과정에서는 해당 지역의 언어 제공자들 
혹은 그 지역 수어에 능숙한 농인과 청인들과의 협력이 필요하다. 

둘째, 농사회에서 언어학적 이해를 갖춘 농인들을 중심으로 한 연구 
인력의 구성이 필요하다.

셋째, 전국 지역을 대표하는 지식층 농인들로 구성된 모니터링단을 
구성하여 그들의 피드백을 받는 것이 필요하다.

넷째, 농인 수어 연구자 양성이 필요하다. 
다섯째, 전사 과정에서 수어를 보고 제대로 정리할 수 있는 농인 전

사자를 선정하는 것이 필수적이며 최종 점검 과정에서는 보다 능력을 
갖춘 농인이 정리를 담당하는 것이 필요하다.
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1.3.9 기타  
향후 한국수어 말뭉치 구축을 위한 자유로운 의견을 요청한 것에 

대한 음성 언어 말뭉치 전문가 집단의 의견이다. 
첫째, 한국수어 말뭉치 구축과 활용의 목적을 최우선적으로 정의하

여  그에 따른 적정한 방법론을 정의하는 것이 필요하다. 
둘째, 한국수어 자료에 축약형, 방언형과 한국수어 사전에 등재된 

수어를 함께 제시하는 것이 필요하다.
셋째, 한국수어 말뭉치 구축은 농인들의 소통을 위한 의미 있는 연

구일 뿐만 아니라 말뭉치 언어학 측면에서는 수어 영상을 분석하는 최
신의 말뭉치 연구의 산물이 되므로 학계와 농사회가 체계적인 수집과 
분석을 위해 노력할 때 의미 있는 결과물의 산출이 가능하다. 

2. 한국수어 말뭉치 구축 방안 

2013년부터 2016년까지 수행된 일련의 한국수어 말뭉치 구축 사업
을 통해 한국수어 말뭉치 구축을 위한 방법론과 지침서 개발 등 기초
적인 체계를 마련해왔다. 그러나 2015년에 서울 지역의 언어 자료를 
수집한 이후 전국적인 언어 자료 수집이 이루어지지 않아 지역별 수어
의 특징뿐만 아니라 보편적인 언어 사용 양상을 전체적으로 파악할 수 
있는 자료수집이 실시되지 못하고 있다. 본 연구에서는 지난 2년간의 
한국수어 말뭉치 구축 및 전사 경험과 한국수어 연구자 및 농인 당사
자, 그리고 음성 언어 말뭉치 전문가로부터 얻은 자문 내용을 토대로 
하여 향후 한국수어 말뭉치 구축 방안을 제안하고자 한다. 모든 자료
의 수집은 그 목적에 따라 자료의 특징과 규모, 그리고 수집 방법이 
달라지므로 한국수어 자료의 수집 역시 그 목적에 따라 어떤 자료들을 
어떤 방법으로 수집할 것인가가 결정된다. 따라서 앞으로의 언어 자료 
수집 과정에서는 한국수어 말뭉치 구축의 목적을 보다 명확히 하고 그 
목적에 따라 자료 수집 방법을 수정·보완할 필요가 있다. 한국수어 말
뭉치의 구축 목적에 따른 다양한 구축 방법이 있을 수 있으나 본 연구
에서는 지역별 한국수어 수집을 목표로 하여 한국수어 말뭉치 구축을 
위해 고려할 사항을 다음과 같이 제안한다. 
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2.1 언어 자료 수집 방법 

2.1.1 목표 어휘 및 문법 항목의 명시 
유도 자료를 통해 언어 자료를 수집할 경우 각 과제별로 예상되는 

목표 어휘와 문법 항목을 기술한다. 일상적인 주제를 담은 유도 자료
는 한국수어의 필수적인 기본 어휘 목록을 정비하는데 도움이 되며 토
론처럼 특정 주제를 담은 유도 과제는 격식적인 표현을 수집하는데 도
움이 된다. 다양한 유도 과제별로 이끌어낼 수 있는 예상 어휘와 문법
을 정리하여 자료 수집의 효율성을 높인다. 

2.1.2 연역적 방식의 언어 자료 수집  
한국수어 관련 사전 편찬을 위해 언어 자료를 수집한다면 사전에 

들어갈 필수 어휘를 품사별 균형성을 고려하여 선정해야 하며 해당 목
표 어휘들을 연역적으로 수집하는 방법 또한 모색할 수 있다. 

2.1.3 자료 수집 방법의 다양화 
현재까지 구축한 한국수어 말뭉치 자료는 유도 과제를 사용하여 

이끌어냈다. 향후 지역별 수어를 수집하더라도 기존 자료와의 연관성 
및 지속성을 유지하는 것이 중요하므로 현재까지 사용한 유도 자료를 
가지고 언어 자료를 수집하는 것이 바람직하다. 그러나 자연스러운 환
경 속에서 나타난 담화, 대화 등의 자료나 일상 언어와 통속적 언어 
등 사적인 발화 자료를 수집할 필요가 있으므로 자료 수집 방법을 다
양화하고 유도 자료를 통한 수집 방법과의 적절한 균형이 이루어지도
록 자료 수집 방법을 계획하는 것이 필요하다. 

2.1.4 언어 자료 자원의 확대 
기존에 있는 다양한 형태의 한국수어 교재 및 동영상 자료 등을 

수집할 필요가 있다. 이는 앞에서 언급한 자료 수집 방법의 다양화에 
기여할 수 있는 방법이라 하겠다. 농인들의 회의 장면, 대화 장면 등의 
영상 자료를 수집할 수 있으나 개인 정보와 농인의 얼굴이 나타나므로 
초상권을 고려하여 수집에서 세심한 주의가 필요하다. 
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2.2 언어 자료 수집을 위한 지역 수와 선정 기준

현재까지 수집된 언어 자료는 서울 지역 수어에 한정되어 있어 지역
내 수어의 특징 파악과 지역 간 수어 비교가 불가능하다. 향후 한국수
어 말뭉치 구축에서 지역별 수어 수집을 목표로 한다면 해당 지역성을 
고려하여 지역을 선정할 필요가 있다. 전국 17개 시·도 지역마다 한국
농아인협회가 있으므로 언어 제공자 선정과 언어 자료 수집을 위해 각 
시·도 농아인협회와 협력하는 방안이 있다. 지역 수어를 수집하기 위해
서는 해당 지역의 농사회 및 농인 관련 단체의 협조가 반드시 필요하
다. 이를 위해 언어 자료 수집 이전에 해당 지역에서 농인 중심의 워
크숍을 개최하는 등 지역 홍보를 진행한다면 한국수어 말뭉치의 언어 
자료 수집이 더욱 수월할 것이다. 언어 자료를 수집하기 위한 지역의 
수는 예산과 참여 인력에 따라 달라지겠으나 수어의 경우는 동영상 촬
영과 편집 그리고 전사가 필요하므로 1년에 1~2지역이 적절할 것으로 
보인다. 또한 언어 자료 수집 때는 촬영한 영상의 자동 백업 장치의 
설정 등 촬영 및 편집 전문가의 참여가 필요하다.

2.3 언어 자료 수집을 위한 주체 

한국수어 말뭉치 구축은 언어 자료의 수집과 전사 그리고 관리와 공
개 등 어느 한 기관이 수행하기에는 매우 복잡하고 전문적인 과업이
다. 따라서 농사회의 적극적인 참여가 요구되며 전문적인 지식이나 이
론 등 대학의 연구 기반을 활용할 수 있어야 한다. 그러나 국민의 언
어생활에 대한 기록과 자료 수집이라는 큰 틀에서 볼 때 한국수어 말
뭉치 구축은 국가가 주체가 되어야 하며 사업을 지속적으로 수행해가는 
것이 가장 중요하다. 

2.4 전사 방안

2.4.1 전문성을 갖춘 전사자 인력 확보 
한국수어 말뭉치의 전사의 질은 전사자에 따라 크게 좌우된다. 전
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사자는 수어에 대한 메타 언어적인 시각을 갖고 수어 자료를 분석할 
수 있어야 하므로 단기간에 전문성을 갖출 수 없다. 2016년 한국수어 
말뭉치 사업에서 시범 구축의 경험이 있는 연구자와 전사자가 참여하
기는 하였지만 새로운 전사자를 투입할 수밖에 없는 상황에서 많은 시
간을 교육에 투자하므로 그 효율성이 떨어질 수밖에 없었다. 해외의 
사례에서도 보면, 네덜란드의 경우는 전일제 전사자 3명을 고용하여 
전사를 하고 있다. 또한 독일에서는 전일제 전사자와 전사 교육자 외 
수어 언어학 및 통역학을 전공하는 학부생들이 공동 전사를 하고 있
다. 이에 향후 한국수어 말뭉치 구축 사업에서는 전사자를 채용하여 전
사를 실시할 필요가 있다. 

또한 전사자의 양적 확대와 전사 능력의 질적 향상을 위해 전사자 
양성 교육 실시도 한 방법이 될 수 있다. 한국수어 관련 학과와 연계
하여 전사 관련 연구 실시, 매년 일정 기간 동안 한국수어 전문가들을 
대상으로 한 전사자 양성 교육 실시, 전사자 수준별 교육 내용 다양화 
등 전사자의 전문성 확보를 위한 다각도의 방안이 모색되어야 하겠다. 

2.4.2 전사 품질 관리 
전사자 간 교차 검토와 정기적인 전사 회의를 통한 의견 조정 과

정을 시행하여 전사자 간 혹은 전사자 내 전사의 일치도와 정확성 등 
전사의 질과 효율을 높이도록 한다. 

2.4.3 전사 도우미 어플리케이션 개발 
향후 한국수어 말뭉치 구축의 효율성을 높이기 위한 방안으로 ‘전

사 도우미 어플리케이션’의 개발을 제안한다. 이 어플리케이션은 연구
자나 전사자가 수어 전사를 하다가 궁금한 내용이 있으면 정리를 해서 
어플리케이션을 통해 농인들에게 물어보는 것이다. 그러면 회원 가입
을 한 농인들이 질문에 대한 대답을 해 주고, 대답에 참여한 농인 회
원들은 점수를 얻게 되고 이 점수에 따라 상품 등을 지급하는 형태이
다. 독일수어 말뭉치에서 개발한 어플리케이션을 참고할 수 있다. 

2.4.4 자동 전사 방안에 대한 연구 
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최근의 말뭉치 자료 구축 및 활용은 빅데이터 기반의 환경을 고려
하여 개선되고 있으므로 한국수어 말뭉치도 이러한 기반 기술과의 결
합이 필수적이다. 특히 영상 인식 기술의 놀라운 발전 성과를 도입하
여 자동 전사와 데이터 구축을 하는 것이 지금까지의 말뭉치 구축 작
업의 한계를 극복하고 다음 단계로 발전하는 데 필요하므로 이에 대한 
연구가 추진되어야 한다. 

2.4.5 의미 전사 확보
전사 양을 확보하는 것도 중요하지만 기본 전사와 번역 외에 의미 

전사를 하는 것이 중요하다. 2017년 새로 등록한 타입들은 타입 수준
에서 의미를 기록했으나 토큰 의미에 대한 기록은 전혀 없다. 이에 추
후 전사 진행 시 의미 층렬을 작성하여 기본 의미에서 벗어나는 경우 
전사자가 기본 의미를 상세히 기록하여 이것을 시스템에서 관리 할 수 
있도록 하는 것이 필요하다. 시스템을 통해 의미를 관리할 경우 다양
한 의미 검색이 가능하여 한국수어 말뭉치 활용이 확대될 것이다.

2.4.6 수어 형태에 대한 전사
기 전사에서는 글로스만 전사되어 있어 타입명을 관리하고 이를 

검색하는 것이 가능하다. 그러나 타입명을 모를 경우 해탕 타입을 찾
을 수가 없다. 이에 모든 수어의 형태를 수어 문자 형태로 전사하는 
것이 필요하다. 그러나 그 규모가 방대함으로 타입 목록의 수어 형태
만이라도 HamNoSys 또는 SignWriting으로 전사하는 방안이 필요하겠
다. 수어 형태를 어떤 방식으로 전사 할 것인지에 대한 모색이 필요하
나 수형 사전에서 사용되었던 수형 사진을 함께 사용하는 방법도 바람
직하다. 

2.4.7 농인들이 편리하게 사용할 수 있는 시스템
현재 한국수어 자료 통합 지원 시스템은 수어 사용자보다 음성 언

어 사용자를 위한 시스템이라 할 수 있다. 앞으로 있을 각 지역 전사 
계획을 고려한다면 청인 전사자보다 농인 전사자가 많이 필요할 것이
다. 현재 한국의 전사 환경은 외국과 달리 전사자들이 함께 전사를 할 
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수 있는 공간이 없고 개인의 공간에서 전사를 해야 한다. 그렇다면 서
로 수어로 소통하고 회의를 하며, 동시에 영상 자료를 보며 공유하는 
시스템이 갖추어져야 한다. 예를 들어 영상 쪽지 기능, 영상 회의 기능 
등이 필요하다. 농인의 시각적인 필요에 따라 청인의 기준을 벗어나 
보다 효과적이고 혁신적인 접근 방법을 모색하는 것이 바람직하다. 

2.5 농인 수어연구자 양성

모든 수어 연구에 농인들의 참여가 중요하지만 한국수어 말뭉치는 
특히 농인의 참여 없이는 불가능한 분야이다. 아무리 수어를 잘 아는 
통역사라 할지라도 농인들만의 대화를 전사할 때는 한계를 느낄 것이
고 지역 수어의 전사를 시작하면 더욱 그럴 것이다. 따라서 전사 과정
에 참여할 모국어 농인 전사자뿐만 아니라 전사 후 분석까지 수행할 
수 있는 농인 연구자를 양성해야 한다. 현재 국내에서 농인 연구자를 
양성할 수 있는 여건이 부족한데, 적어도 한국수어 말뭉치 연구에서 
농인 연구자와 농인 전사자를 양성할 수 있는 방안 마련이 시급하다. 

2.6 한국수어 말뭉치 기반 수어 연구

한국수어 말뭉치 구축과 전사 작업의 규모가 워낙 커서 연구진은 한
국수어 말뭉치의 전사와 관리를 하다 보면 연구 주제에 따라 연구에 
집중하기가 쉽지 않다. 그러나 한국수어 말뭉치 기반 연구는 과거에 
전사자료 없이 실시했던 연구를 확인할 수 있는 기회이기 때문에 매우 
중요하다. 더 나아가 한국수어 말뭉치를 기반으로 하여 새로운 주제에 
대한 연구를 수행하는 것이 바람직하다. 

2.7 한국수어 말뭉치 구축 자료 공개 

2.7.1 한국수어 말뭉치 구축 공개 대상과 범위 
한국수어 말뭉치의 시스템 안정화 등 실행상의 이유로 일부 연구

자들에게 제한적으로 공개할 수 있지만 최종적으로는 모든 이용자들에
게 공개되어야 한다. 한국수어 말뭉치를 공개할 때 일반 이용자에게는 
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한국수어 영상을 제공하며 연구자들에게는 전사 파일까지 공개하는 등 
이용자들에 따라 다르게 적용할 수 있다.

2.7.2 한국수어 말뭉치 구축 공개 시기 
한국수어 말뭉치는 영상 자료 중심이기 때문에 일반 음성 언어 말

뭉치보다 고려할 사항이 더 많으므로 성급한 공개보다는 잘 정리된 시
범 자료를 공개하는 방법을 제안한다. 또한 한국수어 말뭉치 자료의 
공개를 통해 언어 및 수어 연구자들로부터 보완을 위한 다양한 의견이
나 새로운 방향 설정에 대한 피드백을 받아 한국수어 말뭉치의 완성도
와 활용도를 높일 수 있어야 하므로 피드백을 제공해 줄 연구자들이 
활용할 수 있을 정도의 충분한 영상과 전사 자료 등이 구축된 후에 공
개되어야 한다는 점도 공개 시기를 결정할 때 고려해야 할 사항이다. 

2.7.3 한국수어 말뭉치 구축 공개 방식 
한국수어 말뭉치 구축 자료는 모든 이용자가 쉽게 접근할 수 있도

록 웹 사이트를 통해 제공되어야 한다. 2016년 한국수어 말뭉치 등 한
국수어 관련 자료를 한 곳에 모아서 관리할 수 있는 한국수어 자료 통
합 지원 시스템을 마련하였다. 이용자들이 개인 컴퓨터에서 직접 자료
를 내려 받는 방식은 자료가 쉽게 유출될 수 있는 위험성이 있다. 한
국수어 말뭉치의 언어 제공자들은 한국수어 말뭉치 사업팀에 영상 자
료에 대한 권리를 위임하였으며 이것이 한국수어 말뭉치 구축과 학술
적 목적을 위해 사용되는 것에 동의하였다. 그러므로 한국수어 말뭉치 
사업은 이 영상들이 유출되어 위의 목적 외로 사용되는 것을 막기 위
해 주의를 기울여야 한다. 따라서 언어 자료에 대한 보안성을 높이기 
위해 영상 파일의 다운로드를 허용한다면 워터마크(watermark)와 같은 
장치를 사용하여 본래의 용도 외로 불법적으로 사용하지 못하도록 방
안을 마련해야 한다. 또한 한국수어 말뭉치 자료는 언어 제공자들의 
얼굴이 공개되기 때문에 유도 과정에서 나누었던 개인적인 대화 내용
이 여과 없이 공개되는 것은 곤란하다. 따라서 한국수어 말뭉치 자료
를 어떤 방법으로 공개할지 추후 세심한 검토 과정을 거친 후에 공개
해야 한다. 
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2.8 한국수어 말뭉치 구축 자료 접근성

한국수어 말뭉치는 한국수어 관련 전공자나 연구자 외에 한국수어를 
모르는 일반인들이나 다른 학문 분야의 전문가들에게도 열려 있어야 
한다. 그러므로 한국수어를 모르는 이용자들이 접근할 수 있도록 수어 
영상에 대한 한국어 번역을 제공할 뿐만 아니라 타입명과 토큰명과 같
은 형식 중심의 검색 방법 외에 의미 중심의 검색 방법을 마련하는 것
이 필요하다. ID 글로스는 토큰의 의미가 아니기 때문에 한국수어를 
아는 사람조차 타입명과 토큰명으로는 쉽게 찾기 어려울 때가 있으므
로 의미 정보로 원하는 토큰들을 검색하는 방법은 유용한 검색 방법이 
될 것으로 보인다. 이를 위해 전사할 때 의미를 더 상세하게 기록하는 
방법이 있을 것이며 의미 전사를 관리할 수 있는 시스템의 보완도 필
요하겠다. 

2.9 한국수어 말뭉치 구축 로드맵 

한국수어 말뭉치 구축을 위한 연차별 계획은 10년 사업으로 실행하
되 3단계로 나누어 추진하는 방안을 제안한다. 각 연차별 추진 내용은 
<표 42>과 같다.
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<표 42> 한국수어 말뭉치 연차별 추진 내용

구분 기존 완료
(2015-2017년)

1단계
(2018-2020년)

2단계
(2021-2023년)

3단계
(2024-2027년)

언어 자료 수집 지역 • 서울 지역(언어 제공자 30
쌍, 90시간 수집)

• 전국 8도와 특별자치도 중 
3개 지역 선정

• 전국 8도와 특별자치도 중 
3개 지역 선정

언어 자료 수집 방법 • 유도 자료 작성 • 자료 수집 방법 검토 및 
  보완 

• 자료 수집 방법 검토 및 
  보완 

• 자료 수집 방법 검토 및 
  보완 

전사 분량

• 기본 전사: 13시간 
  + 250분
• 정밀 전사: 112분
            (비수지 기호)

• 서울 지역 수어 전사: 250
분 
• 지역 수어 전사: 250분 
• 정밀 전사: 100분
• 의미 전사(엘란 파일에 의

미 층렬 추가) 
• 타입의 수형 전사

• 서울 지역 수어 전사: 
  250분 
• 지역 수어 전사: 250분 
• 정밀 전사: 100분
• 의미 전사(엘란 파일에 의

미 층렬 추가) 
• 타입의 수형 전사

• 서울 지역 수어 전사:
  250분 
• 지역수어 전사: 250분 
• 정밀 전사: 100분
• 의미 전사(엘란 파일에 의

미 층렬 추가) 
• 타입의 수형 전사

한국어 번역 

• 2015년 13시간 전사분 중 
일부 완료 

• 2017년 250분 전사분
  완료 

• 기본 전사와 정밀 전사분 
한국어 번역: 600분

• 기본 전사와 정밀 전사분   
  한국어 번역: 600분

• 기본 전사와 정밀 전사분 
한국어 번역: 600분

한국수어 말뭉치 
연구 방안

• 한국수어 말뭉치 구축 지
침 및 전사 지침 작성

• 비수지 연구 사례

• 한국수어 말뭉치 공개 방
법 마련  

- 국외 선행 연구물 검토 
- 한국수어 말뭉치 공개에 

대한 모델 3개 선정

• 지역 수어 비교 및 관리 • 한국수어와 한국어 비교
  연구
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구분 기존 완료
(2015-2017년)

1단계
(2018-2020년)

2단계
(2021-2023년)

3단계
(2024-2027년)

한국수어 말뭉치
홍보 방법

• 농인을 대상으로 한국수어  
  말뭉치 워크숍 개최
• 농인 풀뿌리 워크숍 개최

• 해당 지역 한국수어 말뭉치  
  사업 

소개 워크숍 개최

• 해당 지역 한국수어 말뭉치  
  사업 

소개 워크숍 개최

• 해당 지역 한국수어 말뭉치  
  사업  

소개 워크숍 개최

한국수어 말뭉치 
공개 방법

• 시범 공개
- 3과제 수어 영상 공개
- 1과제 전사 자료 공개 
- 전사 지침 공개

• 한국수어 말뭉치 이용자 
의견 수렴 및 보완

• 공개
- 5과제 수어 영상 공개
- 1과제 전사 자료 공개 
- 전사 지침 공개

• 한국수어 말뭉치 이용자 
의견 수렴 및 보완

• 공개
- 5과제 수어 영상 공개
- 1과제 전사 자료 공개 
- 전사 지침 공개

• 한국수어 말뭉치 이용자 
의견 수렴 및 보완

시스템

• 전사 파일 관리
• 타입 목록
• 메타 데이터 관리
• 토큰 검색
• 단순 통계 기능

• 한국수어 말뭉치 시스템 
  고도화
• 농인에게 적합한 접근 방법  
  마련(영상채팅 등)
• 검색 강화
• 통계 기능 강화

• 전사 도우미 어플리케이션  
  개발

한국수어 말뭉치
활용 방안 

• 한국수어 사전과의 연계 
  방안 
- 기초 어휘 선정
- 지역적 변이형
- 용례 추출
- 수어 의미론 연구

• 한국수어 교육 및 수화 통
역과의 연계 방안

- 농문화 수집 
- 비수지 기호 수집
- 수화통역사를 위한 영상 /  
   번역 공개 자료 연구

• 한국수어와 한국어 비교 
  연구 방안

- 통사론 연구
- 제스처 연구

• 지역적 변이형 비교 연구 
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3. 워크숍 개최

한국수어 말뭉치 연구 및 구축을 위한 워크숍은 총 2회 진행하
였다. 1차 워크숍은 2017년 8월 24일 개최하였다. 홍성은, 허일이 
독일을 중심으로 한 해외 수어 말뭉치 기반 수어 연구 현황과 엘
란(Elan)프로그램을 사용한 수어 연구 방법 소개를 주제로 진행하
였다. 2차 워크숍은 2017년 9월 22일에 개최하였으며 네덜란드를 
중심으로 한 해외 수어 말뭉치 기반 수어 연구 현황에 대해 변강
석을 통해 들을 수 있었다. 워크숍 참석자는 1차에는 연구 참여자 
7명, 전사자 7명, 국립국어원 3명, 희망자 3명 총 20명이었고 2차
에는 연구자 7명, 국립국어원 6명, 희망자 5명 총 18명이었다. 

워크숍 장면은 <그림 63>과 같다.

 

  

  <그림 63> 워크숍 모습
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Ⅵ. 한국수어 말뭉치 구축 지침

1. 2017년 개정 방향
 

해외 사례에서도 알 수 있듯이 한국수어 말뭉치 구축은 짧은 
시간에 이루어질 수가 없다. 그러나 한국수어 말뭉치 기반 조사 
및 시범 구축(원성옥, 2015) 사업은 7개월이라는 짧은 기간 동안 
언어 자료의 수집에서부터 전사 환경에 이르기까지 연구 기반이 전
무한 상태에서 이루어지므로 많은 시행착오와 어려움이 있었다. 
이에 2015년 한국수어 말뭉치 시범 구축에서 제시한 문제점 및 어
려움을 먼저 분석하고, 이를 해결하는 방향으로 언어 자료 수집 
과정에서부터 전사에 이르기까지 전반적인 내용을 수정 보완하였
다. 또한 2017년 개발한 한국수어 자료 통합 시스템을 기반으로 
하여 지침서를 수정하여 향후 보다 효율적이고 체계적인 한국수어 
말뭉치 구축에 활용될 수 있도록 하였다. 2017년 개정 한국수어 
말뭉치 구축 지침은 <부록 4>에 제시한다.

2. 언어 수집 과정에서의 수정 보완 
  

2.1. 촬영 시간

2015년 한국수어 말뭉치 구축 과정에서는 연구 일정이 촉박하
여 18일 동안의 짧은 기간 동안 30쌍의 언어 제공자 모두를 촬영
하였다. 따라서 언어 제공자와 일정 조절이 쉽지 않았으며, 하루에 
2쌍에서 3쌍의 언어 제공자를 촬영함으로 인해 사회자의 피로가 
누적되는 것을 비롯하여 촬영 일정을 정하는 데에도 많은 어려움
이 있었다.
또한 언어 제공자가 약속 시간을 착각하거나 지각하는 경우가 있
었고, 연이은 촬영으로 인한 촬영 준비의 지연, 설문지를 미리 작
성해 오지 않은 경우 설문지 작성으로 인한 지연 등으로 촬영 시
간이 계획보다 늦어지는 경우가 많았다. 이로 인해 촬영 일정에 



한국수어 말뭉치 연구 및 구축
                                                                                 

- 122 -

여러 가지 어려움이 발생했다. 이에 2017년 지침에서는 언어 제공
자 선정 및 모집에서 촬영 시간 및 준비물에 대한 자세한 안내와 
점검 및 충분한 촬영 시간을 확보하는 내용을 유의점으로 추가하
였다.

2.2 두 언어 제공자 간의 관계 및 메타 데이터 수집
     

A 언어 제공자와 B 언어 제공자가 어색한 사이라면 대화에 어
려움이 있었다. 특히 서로 아는 사이지만, 불편한 관계인 사람도 
있었다. 또한 두 언어 제공자 사이의 나이 차이가 많은 경우는 젊
은 언어 제공자가 나이 많은 언어제공자와 대화를 시작하는데 불
편해하고 어려워하는 경향이 있었다. 처음 보는 사람인 경우 1시
간 정도가 지나서야 자연스럽게 대화를 이어갈 수 있었다. 그러므
로 다음에는 추천된 A가 직접 B를 추천하게 하는 방식으로 이러
한 상황을 방지할 수 있을 것이다. 그리고 A와 B 언어 제공자가 
서로 농인 가족이 있고 가정 환경이 비슷하면 서로 충분히 이해하
고 인식 차이를 거의 느끼지 않기 때문에 대화가 편안하게 진행되
는 경향이 있었다. 이에 2017년 지침에서는 언어 제공자 선정 및 
모집의 유의점에 언어 제공자 선정 방식에 대한 내용을 추가하였
다.

또한 기존의 자료 수집을 위한 질문지의 형식은 너무 복잡하고 
한국의 상황과 맞지 않는 부분이 있어 한국의 상황에 적절하게 질
문의 내용을 단순화하는 등으로 수정하였다.

2.3. 사회자의 역할

짧은 촬영 일정으로 인해 하루에 3번 촬영을 하는 경우도 있었
으며 이에 따라 사회자에게 신체적 그리고 정신적으로 상당한 무
리가 있었다. 또한 사회자가 촬영하는 경우 두 언어 제공자에게 
각각 유도 자료를 제시하므로 두 대의 컴퓨터를 따로 클릭하며 조
절해야 하는 번거로움도 있었다. 결국 언어 제공자를 유도하는 것
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과 컴퓨터 2대에 대한 조작을 동시에 해야 하는 어려움이 있었다. 
이에 2017년 지침에서는 언어 자료 수집의 유의점에 사회자의 어
려움을 반영한 촬영실 조건 및 촬영 시스템에 대한 내용을 추가하
였다. 
    

2.4. 촬영 환경

대부분 언어 제공자들은 촬영실 접근에 어려움이 없었으나, 나
이가 드신 언어 제공자의 경우 촬영실을 찾는 데 약간의 어려움이 
있었다. 따라서 촬영실 위치에 대한 더 자세한 안내가 미리 제공
되어야 할 필요가 있다. 또한 3시간 가까이 촬영을 하기 때문에 
의자도 불편하고 모니터를 보는 것을 불편해하기도 하였다. 따라
서 더욱 안락한 환경을 조성할 필요가 있으며, 촬영 모니터실과 
언어 제공자 휴게 공간을 분리하여 언어 제공자들이 촬영 모니터
를 볼 수 없게 해야 한다. 

카메라의 메모리(SM과 CF)칩 용량은 64GB 이상으로 하는 것
이 안전하다. 또한 카메라는 충전 배터리를 사용하는 것은 중간에 
전기가 나갈 위험이 있어 사용하지 않는 것이 좋다. 따라서 직접 
코드에 연결하여 사용하여야 하는데, 전기선이 보이지 않아야 하
고, 다니면서 건드리지 않도록 유의하여야 한다. 무엇보다 카메라
가 작동하고 있는지를 수시로 점검할 필요가 있다. 이에 2017년 
지침에서는 촬영 환경과 관련한 내용들을 수정하면서 언어 자료 
수집의 유의점에 촬영실 조건 및 촬영 시스템에 대한 내용을 추가
하였다. 

2.5. 촬영 동영상의 편집 및 관리
     

한국수어 말뭉치 구축을 위해서는 언어 자료 수집을 위한 동영
상 촬영과 편집 그리고 수집된 자료를 전사하는 작업이 그 핵심이
다. 따라서 언어 자료 수집을 위한 동영상 촬영 시 자동 백업 장
치의 설정 등 촬영 및 편집 전문가의 참여가 필요하다. 더불어 전



한국수어 말뭉치 연구 및 구축
                                                                                 

- 124 -

산 언어학이나 전산을 전공한 전문가의 참여가 있어야 한다. 또한 
촬영이 끝나고 나면 바로 그날 촬영한 동영상에 문제가 있는지에 
대한 점검이 필요하다. 따라서 촬영을 마친 후에는 반드시 3대의 
카메라로 촬영한 영상에 문제가 있는지를 모두 확인한 후에 폴더
별로 구분하여 저장하고, 촬영한 동영상의 오류가 발견되면 재촬
영 일정을 잡는 등 신속하게 대처하여야 한다. 이에 2017년 지침
에서는 촬영 환경과 관련한 내용들을 수정하면서 언어 자료 수집
의 유의점에 편집 및 관리에 대한 내용을 추가하였다.  

3. 전사 지침에서의 수정 보완 

기구축 한국수어 말뭉치를 한국수어 자료 통합 지원 시스템 내에 
정비하는 과정에서 나타난 문제점과 본 연구 사업에서 전사하는 
과정에서 발견한 문제점 등을 고려하여 다음과 같은 내용을 2017
년 개정 지침에 수정 반영하였다. 첫째, 한국수어 말뭉치 구축에서 
전사는 매우 시간이 오래 걸릴 뿐 아니라 문자가 없는 언어이므로 
전사 시 그 일치도를 확보하는 데에 어려움이 있는 작업이다. 따
라서 전사자 품질 관리를 위한 내용을 추가하였다. 

둘째, [지시]와 관련된 타입이 세분화되어 있어 전사 시 혼란을 
초래하였다. 따라서 타입을 16개에서 8개로 줄이고 타입명을 단순
화하였다.5) 

셋째, Counting hand에 해당하는 타입명을 정하는 규칙이 비효
율적이어서 기본 전사의 목적에 맞게 전사 방법을 변경하여 제시
하였다.

넷째, 신체를 지시하는 경우, 신체 부위명과 신체를 지시하는 
타입의 구분이 모호하여 전사 방법과 타입명 결정 방법을 수정하
였다.

다섯째, 기본 전사의 목적에 맞게 생산적 수어에 대한 타입 목
록을 재분류하고 단순화하였다.

여섯째, 기본 전사에서는 해당 수어가 등록된 타입과 수위나 수

5) Ⅲ. 기구축 한국수어 말뭉치의 전사 규칙 정비 참조
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형 등 하나의 수화소가 다른 경우 이를 새로운 타입으로 등록하지 
않고 변이형으로 보도록 수정하였다. 예를 들어 [지시1_비1]에서 
기본형은 검지만 편 수형이나 엄지까지 편 경우 새로운 타입을 등
록하지 않았다. [있다]의 경우 [있다] 이전의 수어 위치에 따라 
수위가 변화될 수 있으나 그 의미에는 변화가 없음으로 이를 변이
형으로 보아 새로운 타입으로 등록하지 않았다.

일곱째, 타입명이 한국어로 ‘구’의 형태라 하더라도 수어 기준으
로 하나의 수어로 여겨질 경우, 수어를 분절하지 않고 하나의 타
입으로 등록하였다. (예: [마음에안들다1])
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Ⅶ. 결론

1. 연구 결과 요약

  2015년 서울 지역을 중심으로 한국수어 말뭉치 시범 구축 사업
이 이루어졌으며, 그 결과를 토대로 효율적인 한국수어 말뭉치 구
축을 위해 한국수어 자료 통합 지원 시스템이 2016년 구축되었다. 
이에 본 연구에서는 2015년 시범 구축 사업에서 전사한 자료들을 
지원 시스템에 연결하는 과정에서 발생하는 문제들을 해결하고, 
시스템을 활용한 기본 전사 작업을 실시하였다. 또한 한국수어 말
뭉치를 기반으로 하는 한국수어 연구 사례와 향후 한국수어 말뭉
치 구축 계획을 제시하고 구축 지침을 수정 보완하였다. 연구의 
결과를 요약하면 다음과 같다.     

1.1 기구축 한국수어 말뭉치의 정비

  첫째, 2015년 시스템 없이 전사한 한국수어 말뭉치를 2016년에 
구축한 시스템에 연결하는 과정에서 발생한 오류의 유형을 분석하
여 총 13,340개 토큰의 연결 실패 문제를 해결하였다.  

둘째, 연결 문제 해결 과정에서 나타난 오류 문제를 해결하기 
위해 한글 지문자, 영어 지문자, 얼굴 이름에 대한 추가 타입을 등
록하였다. 

셋째, 2개의 타입을 1개의 타입으로 통일(39건), 타입명 수정
(14건), 새로운 타입 등록(36건) 등 타입을 정비하였으며, 2015년 
전사 초기에 전사된 변이형 토큰 중 타입명이 존재하지 않는 경우
에는 기본형 타입에 연결하였다.  

넷째, 시스템에서의 연결 실패 문제를 해결하고 타입 정리 등을 
하면서 발견된 분절 오류, 토큰 누락, 지문자 전사 오류, 단순한 
손짓의 전사 오류 등 656개의 문제 토큰에 대한 재전사를 실시하
였다.  
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1.2 전사 

  2015년 수집한 언어 자료(동영상) 중에서 총 261분 57초 분량
의 영상에 대해 우세손과 비우세손에 대한 기본 전사 및 번역을 
완료하였다. 전사 절차 및 결과는 다음과 같다.
  첫째, 페이스 북 등을 통해 농인 5명 청인 8명 총 13명의 전사
자를 모집하여 전사 교육을 실시하였다. 전사 교육은 6월 21일부
터 23일까지 총 3회 18시간 실시하였으며, 한국수어 말뭉치에 대
한 기본 지식과 ELAN 및 시스템 사용법 등을 교육하였다.

둘째, 전사 교육 후 6월 26일부터 28일까지 총 3회에 거쳐 공동 
전사를 실시하여 개인별 총 6시간을 기본으로 공동 전사에 참여하
도록 하였다. 

셋째, 전사의 품질 관리를 위하여 본 전사를 시작하기 전 3차례
에 거쳐 전사 신뢰도를 측정하였다. 신뢰도 검사 결과는 1차 
47.55%, 2차 59.81%, 3차 71.51%이었다. 3차 신뢰도 검사 결과
를 분석하여 일치도가 낮게 나타난 토큰들의 특징을 분석하여 한 
차례의 추가 전사 교육을 실시한 후 본 전사를 시작하였다. 3개월 
동안 전사를 실시한 후 다시 4차 신뢰도 검사를 실시한 결과 
82.91%의 일치도를 확보하였다.    

넷째, 우세손과 비우세손에 대한 기본 전사 및 번역을 완료한 파
일은 토론 과제(과제 번호 E) 4개, 주제 영역 과제(과제 번호 H) 
3개, 농사회 행사(과제 번호 J) 4개, 농학교 경험 이야기(과제 번
호 M) 4개로 총 15개이다. 전사 결과 사용한 타입 수는 1,057개
이고 발생 토큰 수는 23,637개, 새롭게 등록한 타입은 295개이다. 

다섯째, 전사 결과 가장 많이 나타난 타입은 [지시1_비1]과 [지
시1_1]로 1,436개와 666개의 토큰이 나타났으며, 다음으로는 [같
다1](347개), [맞다1](336개), [무엇1](328개), [지시2_1](328개) 
[있다1](281개) 순으로 나타났다.   
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1.3 한국수어 말뭉치 기반 연구 사례 

  한국수어 말뭉치를 기반으로 한 사례 연구는 이형 동의어를 알
아보기 위해 3가지로 나누어 실시하였다. 
  첫째, 한국수어에 나타난 색 이름의 다양한 형태를 알아보기 위
해 ‘개별 수어의 다양한 표현(과제 번호 I)' 과제로 유도한 언어 자
료 중 2015년에 전사한 52분 17초 분량의 전사 자료를 기반으로 
분석하였다. 유도 과제에서 제시한 색은 갈색, 분홍, 보라, 주황, 
초록, 파랑, 회색으로 7가지였으며, 색과 관련하여 분석한 수어 타
입은 총 26개로 [갈색], [노랑], [자주색], [파랑], [하양], [포
도], [쥐] 그리고 [분홍]과 관련된 형태 4가지(변이형 포함), [보
라]와 관련된 형태 4가지, [주황]과 관련된 형태 8가지, [초록]과 
관련된 형태 2가지, [빨강]과 관련된 형태 2가지(변이형 포함)였
다. 분석 결과 하양, 빨강, 파랑, 노랑, 회색을 나타내는 수어의 형
태는 1가지인데 비해, 혼합된 색을 나타내는 수어는 그 형태가 다
양하게 나타났으며 [빨강1]+[파랑1]+[섞다1] 또는 [빨강1]+[약하
다1]와 같이 복합어로 표현하였다. 또한 모든 색에서 공통적으로 
지문자를 사용하였다.
  연령대별로 보면, 모든 연령대에서 발생하는 타입은 [갈색1], 
[노랑1], [분홍1], [빨강1], [초록1A], [파랑1], [하양1], [포도
1], [쥐1]이었으며, 60대 이상에서 발생하지 않는 타입은 [분홍
1A·B·C], [보라1,1A·B], [자주색1], [주황1~8], [초록2]였으며, 
이들 언어 제공자들은 분홍, 주황, 보라를 복합어로 표현하거나, 
여성의 옷 색으로 표현한 언어 제공자도 있었다. 

둘째, 한국수어에서 나타난 지명의 다양한 형태를 알아보기 위하
여 총 34분 37초 분량의 ‘옛날 수어와 현재 수어’ 과제 영상을 분
석하였다. 유도 과제의 특성 상 해당 타입의 발생 빈도는 중요하
지 않아 언어 제공자 수로 분석하였으며, 분석한 결과는 현재 사
용되고 있는 수어 형태가 아닐 수 있다. 분석한 총 파일은 16개로 
언어 제공자는 32명이고, 우세손 기준 발생 타입 수는 1,029개, 
토큰 수는 8,381개였다. 분석 결과, 변이가 나타난 지명은 강원도, 
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남대문, 동대문, 부산, 용산, 익산(이리), 일본, 인천, 울산, 속초, 
원주, 창원, 포천, 통역, 화성이었다. 그러나 본 연구에서는 1명의 
언어 제공자만이 언급한 속초(2), 원주(3), 창원(2), 포천(2), 통영
(2), 화성(2)은 분석에서 제외하고(괄호 속은 나타난 타입의 개수
임) 9곳의 지명 22개의 타입만을 분석하였다. 강원도는 4개의 형
태(타입), 용산과 이리/익산은 3개의 형태가 나타났으며, 동대문, 
부산, 일본, 울산은 2개의 형태가 나타났다. 

셋째, 한국수어에 나타난 이형 동의어를 알아보기 위해 2017년 
전사 완료한 총 260분 분량의 영상과 2015년 전사 완료한 영상 
중 개별 수어의 ‘다양한 표현 과제(과제 번호 I)’와 ‘옛날 수어와 
현재 수어 과제(과제번호 L)’을 제외한 146분 분량(총406분)의 영
상으로 대상으로 분석하였다. 분석 절차는 다음과 같다. 이형 동의
어 분석을 위해 수어의 글로스를 한국어 어휘를 차용하여 의미 바
탕으로 정하였기 때문에 전사 자료 중 먼저 번호만 다른 같은 타
입명을 검색하여 추출하였다. 다음으로 수어 모어 화자인 공동 연
구원의 언어적 직관을 바탕으로 완전한 동의어로 보기 어려우며 
맥락이나 연어 관계를 통해 유의어의 수준을 더 깊이 분석해아 할 
필요가 있는 수어 어휘는 제외하였다. 그리하여 구체적인 대상을 
나타내거나 문장 안에서 완전히 대체가 가능하다고 모어 화자가 
인식한 수어만을 분석 대상으로 추출하였다. 그런 다음 다시 추출
된 어휘 중 언어 제공자 수가 5명 미만으로 적은 수어를 제외하였
다. 이에 따라 분석한 어휘는 샤워와 관련된 어휘 등 8개와 관련
된 이형 동의어이다. 넥타이, 샤워, 수영, 신호등, 아래, 아침, 연
애, 오토바이를 나타내는 수어의 형태를 분석한 결과, 넥타이는 4
개의 형태가 나타났으며, 샤워, 아침, 연애, 오토바이는 3개의 형
태가, 수영, 신호등, 아래는 2개의 형태가 나타났다.

1.4 한국수어 말뭉치 구축 계획

  한국수어 말뭉치 구축 계획을 수립하기 위하여 농사회 전문가 5
명과 음성 언어구축 전문가 5명의 자문 의견을 받았다. 자문 의견
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과 해외 수어 연구 현황에 관한 워크숍 결과를 토대로 하여 향후 
한국수어 말뭉치 구축 방안을 제시하였다. 
  첫째, 언어 자료 수집 방법은 목표 어휘 및 문법 항목을 명시하
여 다양한 유도 과제별로 이끌어낼 수 있는 예상 어휘와 문법을 
정리하여 자료 수집의 효율성을 높인다. 또한 자료 수집 방법을 
다양화하고 해당 목표 어휘의 수집을 위한 연역적 방식의 언어 자
료 수집 방법을 모색한다.  

둘째, 기존에 있는 다양한 형태의 수어 교재 및 동영상 자료 등
을 수집 하는 등 언어 자료 자원을 확대할 필요가 있다.  

셋째, 언어 자료 수집을 위한 지역 수와 선정 기준은 전국 17개 
시·도 지역마다 한국농아인협회가 있으므로 언어 제공자 선정과 
언어 자료 수집을 위해 각 시·도 농아인협회와 협력하여, 언어 자
료 수집 이전에 해당 지역에서 농인 중심의 워크숍을 개최하는 등 
지역 홍보를 통해 한국수어 말뭉치의 언어 자료 수집의 수월성과 
효율성을 꾀한다. 또한 언어 자료를 수집하기 위한 지역의 수는 
예산과 참여 인력에 따라 달라지겠으나 수어의 경우는 동영상 촬
영과 편집 그리고 전사가 필요하므로 1년에 1~2지역이 적정할 것
으로 보인다. 또한 언어 자료 수집 때는 촬영한 영상의 자동 백업 
장치의 설정 등 촬영 및 편집 전문가의 참여가 필요하다.

넷째, 언어 자료 수집을 위한 주체는 국민의 언어생활에 대한 기
록과 자료 수집이라는 큰 틀에서 볼 때 국가가 주체가 되어야 하
며 전문가와 농사회의 적극적인 협조를 통해 사업을 지속적으로 
수행해가는 것이 가장 중요하다. 

다섯째, 한국수어 말뭉치의 전사의 질은 전사자에 따라 크게 좌
우된다. 전사자는 수어에 대한 메타 언어적인 시각을 갖고 수어 
자료를 분석할 수 있어야 하므로 단기간에 전문성을 갖출 수 없
다. 이에 향후 한국수어 말뭉치 구축 사업에서는 전사만을 담당할 
전일제 전사자를 채용하여 전사를 실시할 필요가 있다. 또한 전사
자의 양적 확대와 전사 능력의 질적 향상을 위해 전사자 양성 교
육 실시도 한 방법이 될 수 있다. 

여섯째, 전사의 품질 관리를 위해 전사자간 교차 검토와 정기적
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인 전사 회의를 통한 의견 조정 과정을 시행하여 전사자간 혹은 
전사자내 전사의 일치도와 정확성 등 전사의 질과 효율을 높이도
록 한다. 

일곱째, 향후 한국수어 말뭉치 구축의 효율성을 높이기 위한 방
안으로 ‘전사 도우미 어플리케이션’의 개발을 제안한다. 이 어플리
케이션은 연구자나 전사자가 수어 전사를 하다가 궁금한 내용이 
있으면 정리를 해서 어플리케이션을 통해 농인들에게 물어보는 것
이다. 그러면 회원 가입을 한 농인들이 대답을 해 주고, 대답에 참
여한 농인 회원들은 점수를 얻게 되고 이 점수에 따라 상품 등을 
지급하는 형태이다. 

여덟째, 최근의 말뭉치 자료 구축 및 활용은 빅데이터 기반의 환
경을 고려하여 개선되고 있으므로 한국수어 말뭉치도 이러한 기반 
기술과의 결합이 필수적이다. 특히 영상 인식 기술의 놀라운 발전 
성과를 도입하여 자동 전사와 데이터 구축을 하는 것이 지난한 한
국수어 말뭉치 구축 작업의 한계를 극복하고 다음 단계로 발전하
는 데 꼭 필요하다.  

아홉째, 한국수어 말뭉치의 공개 대상과 범위는 농인과 청인, 연
구자와 일반인 등 모든 이용자들에게 공개되어야 한다. 시스템의 
안정화 등의 실행상의 이유로 일부 연구자들에게 제한적으로 공개
할 수 있지만 최종적으로는 모든 이용자들에게 공개되어야 한다. 
그러나 공개 시기는 한국수어 말뭉치는 영상 자료 중심이기 때문
에 일반 말뭉치보다 고려할 사항이 더 많으므로 성급한 공개보다
는 잘 정리된 시범 자료를 공개하는 방법을 제안한다. 

마지막으로 한국수어 말뭉치는 한국수어 관련 전공자나 연구자 
외에 한국수어를 모르는 일반인들이나 다른 학문 분야의 전문가들
에게도 열려 있어야 하므로, 수어 영상에 대하여 한국어 번역을 
제공해야 하며, 궁극적으로는 의미 중심의 검색 방법이나 행동 양
상과 같은 것으로도 검색할 수 있도록 해야 한다. 
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1.5 한국수어 말뭉치 구축 지침 개정

  2015년 개발하고 2016년 개정한 말뭉치 구축 지침을 한국수어 
자료 통합 지원 시스템의 수정 보완 사항에 따라 수정하였으며, 
향후 한국수어 말뭉치 구축의 효율성 확보를 위해 보다 정교화하
였다. 주요 개정 내용은 다음과 같다.  
  첫째 2015년 개발하고 2016년에 개정한 지침서를 토대로 하였
으며, 2017년 개발한 한국수어 자료 통합 지원 시스템을 기반으로 
수정 보완한 내용을 추가하고 정교화하여 지침서로 개정하였다. 

둘째, 언어 제공자에 대한 자료 수집을 위한 질문지를 한국 사정
에 맞게 수정 보완하여 제시하였으며, 전사 품질 관리와 관련된 
내용을 추가하였다. 

셋째, 정비 과정에서 발견된 문제점을 보완할 수 있도록 수정된 
전사 규칙을 제시하였다. 즉, 정비 과정에서 [지시]와 관련된 타입
이 너무 세분화되어 전사 시 많은 혼란을 가져온 것이 발견되었
다. 이에 전사의 효율과 오류 발생을 줄이기 위해 타입명을 16가
지에서 8가지로 단순화시켰다. 또한 counting hand와 관련된 타
입명과 신체 부위를 나타내는 경우의 타입명, 그리고 음운 변이의 
형태에 대한 전사 방법을 수정하였다. 그 외 수어 합성어의 분절 
방법에 대한 내용도 정교화하였으며, 생산적 수어에 대한 타입명
도 정리하여 제시하였다. 
 
2. 활용 방안 및 제언

2.1 연구의 활용 및 기대 효과

본 연구의 활용 방안 및 기대 효과를 다음의 다섯 가지로 요약한
다. 

첫째, 본 연구에서는 기구축된 한국수어 말뭉치를 한국수어 자료 
통합 지원 시스템 안에 통합·구축하면서 기 전사된 내용을 정비하
였다. 더불어 시스템을 통한 전사 작업을 실시하였다. 이러한 과정
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에서 발생한 문제점을 해결하는 방안을 마련하고 이를 토대로 한
국수어 말뭉치 구축 지침서를 수정 보완하였다. 이 개정된 한국수
어 말뭉치 구축 지침서는 향후 보다 체계적이고 효율적인 한국수
어 말뭉치 구축을 위한 지침을 제공할 것이다.   

둘째, 아직은 그 양이 제한적이기는 하지만 2015년과 2016년에 
이어 본 연구에서 전사한 약 256분 분량의 기본 전사와 번역은 향
후 한국수어-한국어 사전 편찬이나 수어 연구에 필요한 실증적인 
기초 자료들을 제공할 것이다. 또한 올해 전사한 한국수어 말뭉치
에는 다양한 연령대의 언어 제공자들이 농학교 경험과 농사회 행
사에 대한 이야기를 나누고 다양한 주제 영역에 대한 토론을 하는 
언어 자료들이 포함되어 있다. 이는 농사회와 농문화에 대한 매우 
값진 자료를 제공할 것이다.   

셋째, 본 연구에서는 비록 제한적인 한국수어 말뭉치이지만 한국
수어 말뭉치를 기반으로 한 수어 연구 사례를 제시하였는데, 이는 
향후 한국수어 말뭉치 기반의 보다 과학적인 수어 연구 활성화에 
기여할 것이다. 지금까지의 한국 수어 연구가 연구자의 경험이나 
농인 화자의 언어적 직관에 의해 이루어져 온 것에 비해 본 연구
에서 제시한 연구의 사례는 수어 연구의 한계를 극복하고 한 차원 
더 높은 수준으로 발전할 수 있는 가능성을 보여 준 것이다. 특히 
연구 목적에 따라 한국수어 말뭉치를 기반으로 어떻게 연구할 것
인가에 대한 사례를 제시하므로 한국수어 말뭉치를 활용한 실증적
이고 과학적인 한국수어 연구 방법론을 제공하였다.   

넷째, 이렇게 한국수어 말뭉치 기반의 연구들은 향후 수어 교원 
및 수화통역사 양성에 필요한 수어 교재 뿐 아니라, 농아동 및 학
생을 위한 교재 개발에 필요한 실증적인 자료를 제공하는 등 질 
높은 수어 교재 개발에 기여할 것이다. 예를 들어, 한국수어 말뭉
치를 기반으로 한 이형동의어는 수어의 다양한 어휘 지도에 필요
한 교재 개발 시에 활용될 수 있다. 

다섯째, 음성 언어의 전사와는 달리 문자 체계가 없는 수어의 전
사는 외국에서도 전사의 어려움이 많다. 이에 본 연구에서는 수어 
전사의 품질 관리를 위해 전사 교육, 공동 전사 후 3차례의 전사 
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일치도 검사를 하고 그 결과 분석을 통한 1차례의 교육을 더 실시
한 후에 본 전사를 실시하였다. 또한 전사 과정에서도 주 1회의 
전사회의를 실시하였으며, 전사 진행 3개월째에 다시 한 번 전사 
일치도 검사를 실시하므로 전사 신뢰도 확보하기 위한 노력을 하
였다. 특히 본 연구에서는 전일제로 일하는 전문 전사자가 없는 
우리나라 상황에서 전사의 신뢰도 확보를 위한 방법을 제시하므로 
향후 보다 신뢰할 수 있는 전사 결과물을 도출할 수 있는 방안을 
제공하였다.   

여섯째, 본 연구에서는 농사회 전문가와 음성 언어 말뭉치 전문
가의 자문 의견을 받고, 해외 수어 연구 현황에 관한 워크숍을 실
시한 후 그 결과를 토대로 향후 한국수어 말뭉치 구축 방안을 제
시하였다. 이는 장기적인 관점에서의 한국수어 말뭉치 구축을 위
한 로드맵을 제공할 것이다.   

2.2 제언
한국수어의 사용은 초창기에는 필요에 의해, 그 후 권리의 차원

에서 이루어졌다. 그러나 이제는 우리나라의 수어의 사용도 한국
수화언어법의 제정 및 시행과 더불어 언어 자원의 확보라는 차원
으로 한걸음 진보하였다. 특히 국립국어원의 특수언어진흥과가 만
들어지고 전문 인력을 확보하여 한국수어 자원의 보존과 발전을 
위한 국가적 차원의 정책과 연구가 이루어지고 있는 것은 매우 환
영할 일이다. 이에 본 연구 결과를 바탕으로 하여 한국수어 발전
의 가장 기본적인 토대가 되는 한국수어 말뭉치 구축을 위해 다음
과 같이 제언하고자 한다.   

첫째, 2015년 서울 지역 농인 60명을 대상으로 90시간 분량의 
언어 자료를 수집한 이후, 부분적인 전사와 함께 한국수어 자료 
통합 지원 시스템의 구축 등이 이루어졌으나, 더 이상의 언어 자
료 수집이 이루어지지 않았다. 따라서 한국수어의 발전과 보존을 
위해 더 늦기 전에 서둘러 전국 규모의 언어 자료 수집이 필요하
다.

둘째, 언어 수집과 더불어 전사 작업은 한국수어 말뭉치 구축에
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서 매우 중요하다. 따라서 수집한 언어 자료를 지속적으로 전사하
고 번역할 필요가 있다. 그러나 현재와 같이 언어학적 배경이 부
족한 다수의 전사자를 매번 교육시켜 전사에 투입하는 것은 전사 
품질을 보증하는 데에 어려움을 초래할 수밖에 없다. 따라서 국립
국어원 특수언어진흥과에서 전사할 수 있는 인력을 확보하여 지속
적인 전사 작업을 해야 할 것이다. 

셋째, 한국수어 말뭉치 구축은 한국수어 사용자인 농인과 농사회
의 적극적인 참여 및 협조가 필요하다. 따라서 언어 자료 수집에
서도 각 지역의 농아인협회가 주체가 되어야 하며, 향후 한국수어 
말뭉치 구축의 효율성을 높이기 위해 ‘전사 도우미 어플리케이션’
을 개발을 제안한다. 이 어플리케이션은 한국수어 말뭉치 홍보 뿐 
아니라, 스마트폰을 사용하는 농인들의 한국수어 말뭉치에 대한 
관심 및 참여를 끌어낼 수 있을 것이다.
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<부록 1> 과제별 연결 실패 건수

번
호

과제명
파일
번호

파일명
발생
건수

1
수어 이름 

말하기
(918건)

1 서울 지역 1번 쌍 A- 수어 이름 말하기 전사 영상 20

2 서울 지역 2번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 14

3 서울 지역 3번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 29

4 서울 지역 4번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 12

5 서울 지역 5번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 23

6 서울 지역 6번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 43

7 서울 지역 7번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 14

8 서울 지역 8번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 55

9 서울 지역 9번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 43

10 서울 지역 10번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 43

11 서울 지역 11번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 32

12 서울 지역 12번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 49

13 서울 지역 13번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 19

14 서울 지역 14번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 61

15 서울 지역 15번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 20

16 서울 지역 16번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 5

17 서울 지역 17번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 42

18 서울 지역 18번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 40

19 서울 지역 19번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 21

20 서울 지역 20번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 4

21 서울 지역 21번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 5

22 서울 지역 22번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 73

23 서울 지역 23번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 58
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번
호

과제명
파일
번호

파일명
발생
건수

1
수어 이름 

말하기
(918건)

24 서울 지역 24번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 72

25 서울 지역 25번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 11

26 서울 지역 26번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 10

27 서울 지역 27번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 15

28 서울 지역 29번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 50

29 서울 지역 30번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 26

30 서울 지역 31번 쌍 A-수어 이름 말하기 전사 영상 9

2

수어를 
보고 

수어로 
다시 

이야기 
하기

(넥타이)
(1458건)

1 서울 지역 1번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 100

2 서울 지역 3번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 43

3 서울 지역 4번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 63

4 서울 지역 5번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 46

5 서울 지역 6번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 47

6 서울 지역 9번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 75

7 서울 지역 10번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 102

8 서울 지역 11번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 41

9 서울 지역 12번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 78

10 서울 지역 13번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 45

11 서울 지역 14번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 94

12 서울 지역 15번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 87

13 서울 지역 16번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 22
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번
호

과제명
파일
번호 파일명

발생
건수

2

수어를 
보고 

수어로 
다시 

이야기 
하기

(넥타이)
(1458건)

14 서울 지역 17번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 25

15 서울 지역 18번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 25

16 서울 지역 19번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 44

17 서울 지역 20번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 28

18 서울 지역 21번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 36

19 서울 지역 22번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 66

20 서울 지역 23번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 127

21 서울 지역 24번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 53

22 서울 지역 26번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 67

23 서울 지역 27번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 73

24 서울 지역 29번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 34

25 서울 지역 30번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 15

26 서울 지역 31번 쌍 D
-수어를 보고 수어로 다시 이야기하기 (넥타이) 전사 영상 22

3
표지판

(5763건)

1 서울 지역 3번 쌍 F-표지판 전사 영상 242

2 서울 지역 4번 쌍 F-표지판 전사 영상 320

3 서울 지역 5번 쌍 F-표지판 전사 영상 616

4 서울 지역 6번 쌍 F-표지판 전사 영상 563

5 서울 지역 7번 쌍 F-표지판 전사 영상 356

6 서울 지역 9번 쌍 F-표지판 전사 영상 246

7 서울 지역 11번 쌍 F-표지판 전사 영상 203
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번
호

과제명
파일
번호

파일명
발생
건수

3
표지판

(5763건)

8 서울 지역 12번 쌍 F-표지판 전사 영상 803

9 서울 지역 13번 쌍 F-표지판 전사 영상 255

10 서울 지역 15번 쌍 F-표지판 전사 영상 392

11 서울 지역 16번 쌍 F-표지판 전사 영상 166

12 서울 지역 18번 쌍 F-표지판 전사 영상 323

13 서울 지역 19번 쌍 F-표지판 전사 영상 303

14 서울 지역 20번 쌍 F-표지판 전사 영상 164

15 서울 지역 21번 쌍 F-표지판 전사 영상 52

16 서울 지역 23번 쌍 F-표지판 전사 영상 130

17 서울 지역 24번 쌍 F-표지판 전사 영상 75

18 서울 지역 25번 쌍 F-표지판 전사 영상 61

19 서울 지역 26번 쌍 F-표지판 전사 영상 109

20 서울 지역 27번 쌍 F-표지판 전사 영상 83

21 서울 지역 30번 쌍 F-표지판 전사 영상 223

22 서울 지역 31번 쌍 F-표지판 전사 영상 78

4

특정 
사건 
묘사 

(1010건)

1 서울 지역 1번 쌍 G-특정 사건 묘사 전사 영상 363

2 서울 지역 6번 쌍 G-특정 사건 묘사 영상 404

3 서울 지역 7번 쌍 G-특정 사건 묘사 전사 영상 198

4 서울 지역 8번 쌍 G-특정 사건 묘사 전사 영상 45

5

개별 
수어의 
다양한 
표현

(2532건)

1 서울 지역 1번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 25

2 서울 지역 3번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 179

3 서울 지역 4번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 26

4 서울 지역 7번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 93
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번
호

과제명
파일
번호 파일명

발생
건수

5

개별 
수어의 
다양한 
표현

(2532건)

5 서울 지역 8번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 183

6 서울 지역 9번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 21

7 서울 지역 10번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 128

8 서울 지역 11번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 289

9 서울 지역 12번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 160

10 서울 지역 13번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 55

11 서울 지역 15번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 188

12 서울 지역 16번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 106

13 서울 지역 17번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 26

14 서울 지역 18번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 88

15 서울 지역 19번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 25

16 서울 지역 20번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 66

17 서울 지역 21번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 76

18 서울 지역 22번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 164

19 서울 지역 23번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 215

20 서울 지역 25번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 134

21 서울 지역 26번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 87

22 서울 지역 27번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 54

23 서울 지역 30번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 73

24 서울 지역 31번 쌍 I-개별 수어의 다양한 표현 전사 영상 71

6

옛날 
수어와 
현재 
수어

(1659건) 

1 서울 지역 1번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 139

2 서울 지역 4번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 10

3 서울 지역 7번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 53

4 서울 지역 8번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 87
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번
호

과제명
파일
번호

파일명
발생
건수

6

옛날 
수어와 

현재 수어
(1659건) 

5 서울 지역 9번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 28

6 서울 지역 10번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 24

7 서울 지역 11번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 106

8 서울 지역 12번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 96

9 서울 지역 13번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 58

10 서울 지역 14번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 71

11 서울 지역 15번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 52

12 서울 지역 17번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 45

13 서울 지역 19번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 52

14 서울 지역 27번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 733

15 서울 지역 29번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 74

16 서울 지역 30번 쌍 L-옛날 수어와 현재 수어 전사 영상 31
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<부록 2> 타입 삭제, 타입 수정, 새로운 타입 등록 목록

1. 삭제한 타입 목록

번호 타입명 결정 사항

1 [데려오다1]/[이끌다1] [이끌다1] 삭제

2 [어긋나다1]/[안통하다1] [어긋나다1] 삭제

3 [오다1]/[오다2] [오다2] 삭제

4 [때리다1]/[때리다2] [때리다1]/[때리다2] 삭제

5 [질문1]/[물어보다1] [물어보다1] 삭제

6 [때2]/[때1A] [때1A] 삭제

7 [세계1]/[나라1] [세계1] 삭제

8 [경고1]/[선언1] [경고1] 삭제

9 [사용1]/[낭비1] [낭비1] 삭제

10 [기쁘다1]/[재미1] [기쁘다1] 삭제 

11 [연결1]/[관련1] [관련1] 삭제

12 [고치다1]/[바꾸다1] [고치다1] 삭제

13 [이야기하다1]/[뉴스1] [뉴스1] 삭제

14 [몰래1]/[몰래2] [몰래2] 삭제

15 [흡수1] / [빨아먹다1] [흡수1] 삭제

16 [후지다1]/[나쁘다2] [후지다1] 삭제

17 [바람1]/[가을1] [가을1] 삭제

18 [덥다1]/[여름1] [여름1] 삭제

19 [편안하다1]/[안전1] [안전1] 삭제

20 [자꾸1]/[또1] [자꾸1] 삭제

21 [돋보이다1]/[독특1] [돋보이다1] 삭제

22 [넘어가다1]/[패스1] [패스1] 삭제
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번호 타입명 결정 사항

23 [약하다1]/[피곤하다1] [피곤하다1] 삭제

24 [보다6]/[보다61] [보다61] 삭제

25 [원인1]/[동기1] [동기1] 삭제

26 [몇1]/[얼마1] [얼마1] 삭제

27 [아하1]/[아하5] [아하1] 삭제

28 [비우다1]/[없다10] [비우다1] 삭제

29 [바닥1]/[평평하다1] [평평하다1] 삭제

30 [가만있다1]/[두다1A] [가만있다1] 삭제

31 [숫자1]/[번호1] [번호1] 삭제

32 [얼마1]/[몇1] [얼마1], [얼마1A] 삭제

33 [모으다1]/[합하다1] [합하다1] 삭제

34 [하다1_] [하다1_] 삭제

35 [여러명1] [여러명1] 삭제

36 [진짜1] [진짜1] 삭제

37 [소극1] [소극1] 삭제

38 [사백만원1] [사백만원1] 삭제

39 [보다17]/[보다7] [보다17] 삭제

40 [길1]/[도로1] [도로1] 삭제

41 [비키다1]/[제쳐두다1] 제스처-> 타입 삭제

42 [세번째2] Counting hand-> 타입삭제

43 [몰염치1/[뻔뻔하다1] [몰염치1],[몰염치2] 삭제

44 [정도1]/[적당하다1] [정도1] 삭제
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2. 수정한 타입 목록

번호 타입명 결정 사항

1 [탈출1] [도망2] 수정

2 [운명1] [우연1] 수정

3 [부르다3] [보내다1] 수정

4 [문자1] [문장1] 수정

5 [가져가다1] [가져오다1] 수정

6 [배수자1] [백수1] 수정

7 [한글1] [글1]

8 [관련1A] [연결1A] 수정

9 [삼성농학교1]/[삼성1] [삼성1] 수정

10 [모임1]/[단체1] [모임1] 삭제 
[단체1] 영상-> [모임1] 수정

11 [자르다3]/[끊다1] [자르다3] 삭제 
[끊다1] ->[자르다1] 수정

12 [비키다1]/[제쳐두다1] [제스처]로 병합

13 [세번째2] ‘counting hand‘로 병합

14 [몰염치] [몰염치1]/[몰염치2] ->
뻔뻔하다2, 뻔뻔하다3 수정

15 [기숙사1] [잠1] 수정

16 [기숙사2] [기숙사1] 수정
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3. 새롭게 등록한 타입 목록

번호 타입명 번호 타입명

1 제스처 21 기숙사1

2 농2 22 십칠일1

3 섞다1 23 지시2그림

4 대충1 24 구형1A_면

5 생존1 25 구형1A_선

6 넘다1 26 마음대로하다1

7 공범1 27 이형1A

8 높다2 28 앰뷸런스1

9 원2 29 초록2

10 새롭다1 30 지시2호

11 따로2 31 이발2

12 고등2 32 뜻밖에1

13 counting hand 33 고추1

14 놔두다1 34 미원18

15 뿌리다6 35 망신2

16 주먹형1 36 펭귄2

17 쌓다2 37 없다11

18 일형3 38 중앙1

19 구형1 39 백년1

20 포악하다1 40 갔다오다1
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번호 타입명 번호 타입명

41 오래3 61 백이십1

42 농아인협회중앙회1 62 기타등등1

43 보청기1 63 진해1

44 합덕1 64 한번에1

45 머리카락1 65 열살1

46 종합1 66 수화3

47 구형4A 67 통하다1

48 쌀1 68 폭소2

49 월요일1 69 하나님1

50 눈원1 70 아이고2

51 시작2 71 감동1

52 미국수화 72 명예1

53 국제수화 73 수출1

54 일본수화 74 반전1

55 사계절1 75 키1

56 예3 76 몸부림1

57 독특2 77 상상하다1

58 삼성1 78 성경책1

59 독수리1 79 시끄럽다1

60 가난2 80 목마르다2
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번호 타입명 번호 타입명

81 일곱시1 101 풍물1

82 안산1 102 둘중하나1

83 이천십사1 103 이천1

84 양심1 104 팔천1

85 SN_김현기 105 팔만1

86 술2 106 십만1

87 이갈다1 107 육만1

88 벼락1 108 머리원1

89 때리다1 109 마음에안들다1

90 때리다2 110 간판1

91 보리1 111 바둑1

92 미분1 112 다섯번째1

93 근육1 113 삼십오년후1

94 목메달다1 114 목사1

95 선물1 115 실패2

96 SN_김영삼 116 결석1

97 몇개월1 117 불교1

98 그림자1 118 많다5

99 이십살1 119 SN_이재란

100 몇년전1 120 오층1
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번호 타입명 번호 타입명

121 해고1 141 노아1

122 재량1 142 십사만1

123 권위1 143 이스라엘1

124 잔업1 144 사천1

125 열한시1 145 저축1

126 열시1 146 유혹1

127 성추행1 147 로마1

128 삼십오년1 148 천만1

129 당황2 149 폭포1

130 싫다4 150 한시1

131 하늘2 151 불가능4

132 잊다2 152 반복1

133 동사무소1 153 팔월1

134 사라지다3 154 사십년1

135 무례1 155 아이디어2

136 과거2 156 추첨1

137 매주1 157 삼십만1

138 아시아2 158 신분증1

139 회개1 159 뱉다1

140 무시4 160 대들다1
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번호 타입명 번호 타입명

161 제정1 181 배탈1

162 봉고차1 182 경기도1

163 유도1 183 이천삼백1

164 날씬하다1 184 유혹2

165 시키다2 185 의심3

166 몇년후1 186 우물1

167 천안1 187 평택1

168 의정부1 188 소심1

169 십오일1 189 기숙사2

170 청음회관1 190 목메달다2

171 충청도1 191 되돌리다2

172 칠십일1 192 일요일1

173 할수없다1 193 우편1

174 화내다2 194 성냥1

175 새벽1 195 스캐너1

176 십일2 196 포토샵1

177 십일일1 197 끔찍하다1

178 돈내기1 198 팔십1

179 백2 199 칠십이1

180 수박1 200 부부싸움1
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번호 타입명 번호 타입명

201 경상북도1 221 이천일1

202 늦었다2 222 구십칠1

203 달1 223 구십사1

204 미남1 224 힘2

205 벌다4 225 빌리다2

206 애화1 226 다행2

207 반2 227 말레이시아1

208 칠년1 228 태국1

209 갈로뎃대학1 229 배부르다1

210 미국2 230 대충보다1

211 계속2 231 앞서다1

212 성폭행1 232 비자1

213 이천사1 233 썩다1

214 용인1 234 별1

215 이천오1 235 달러1

216 이천육1 236 돈주다2

217 강남1 237 듣다3

218 인공와우1 238 여덟번째1

219 출마1 239 치매1

220 삼월1 240 푸켓1
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번호 타입명 번호 타입명

241 합의2 261 두살많다1

242 카드1 262 두살적다1

243 칠십살1 263 한살적다1

244 무당1 264 휠체어2

245 입다물다2 265 카드2

246 모기1 266 칠만1

247 버리다2 267 오십만원1

248 끈기2 268 백년2

249 전기흐르다1 269 영세1

250 삼분1 270 일년후1

251 주무르다1 271 경기도2

252 딱맞다3 272 이년후1

253 순서1 273 연맹1

254 혜화1 274 데려오다3

255 여우1 275 임신1

256 쌍둥이1 276 회복1

257 푸켓2 277 그립다1

258 동굴1 278 스토커1

259 충청남도1 279 밀가루1

260 마포1 280 신부1
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번호 타입명 번호 타입명

281 정도1 289 이십칠1

282 칩십오1 290 통장정리1

283 육십칠1 291 주사1

284 의지1 292 당진1

285 안통하다2 293 영상통화1

286 명동1 294 추수1

287 이백만1 295 찢다1

288 예산1



한국수어 말뭉치 연구 및 구축
                                                                                 

- 158 -

ELAN(EUDICO Linguistic Annotator)과
수어 검색•분석

◎ ELAN 설치(최신버전 5.0.0-beta)

https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/download/

◎ 시스템 요구 사항
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◎ 시작하기

ELAN 메뉴 File -> New
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◎ 새로운 Tier의 추가

Tier -> Add New Tier

     

◎ 입력 Tier의 활성화
좌측 Tier명을 더블클릭하면 입력 티어가 활성화(분홍색)된다.

   

◎ 단축키 모음

- 파일
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- 영상 재생
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- 전사
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- 복사 및 붙이기

- 선택 작업
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- 검색
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◎ 영상 보고 전사하기

1. Ctrl+ ⇅ : 전사할 층렬 선택하기

 

2. Ctrl+ ⇄ : 전사할 구간으로 이동하기

3. Ctrl + K : 분절 시작하기
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4. Ctrl+ ⇄ 또는 Shitf + ⇄ : 분절하고 싶은 구간 선택하기

5. Alt + N : 주석 공간 만들기

6. 주석 입력 + Enter : 주석 달기

7. Alt+Shift+C : 선택 구간 해지 하기
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8. 분절 수정 : Alt+분절 시작 또는 끝에서 마우스 조정
9. 분절 구간 이동 하기 : Alt+ ⇆

◎ 영상 재생

맨 앞으로: Ctrl+B
맨 뒤로: Ctrl+E
Scrollview 앞으로(한 페이지 앞): Ctrl+Page Up
Scrollview 뒤로(한 페이지 뒤): Ctrl+Page Down
1초 앞으로: Shift+Left
1초 뒤로: Shift+Right
1프레임 앞으로(40 ms, 0.04초): Ctrl+Left
1프레임 뒤로(40 ms, 0.04초): Ctrl+Right
1픽셀 앞으로(10 ms, 0.01초): Ctrl+Shift+Left
1픽셀 뒤로(10 ms, 0.01초): Ctrl+Shift+Right

◎ 볼륨과 속도의 조절



부록 3. Elan(EUDICO Linguistic Annotator)과 수어 검색 및 분석
                                                                                 

- 169 -

◎ 선택된 분절 조정 

선택된 분절만 재생: Shift+Space
선택 취소: Alt+Shift+C
좌우 경계선 바꾸기: Ctrl+/

◎ 분절 모드

영상을 재생하거나 멈추면서 Enter를 누르면 분절의 시작과 끝이 지정되어 빠르게 분
절 작업을 진행할 수 있다.
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◎ 티어 유형의 정의

Type -> Add New Tier Type
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- Stereotype 
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- Controlled Vocabularies

Edit -> Edit controlled vocabularies
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◎ 티어 추가하기

Tier -> Add New Tier
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◎ 티어 간 위계 설정(부모 티어 – 자식 티어)
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◎ 티어별 통계값 보기

View > Annotations Statistics
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◎ 단일 전사 파일(eaf 파일) 검색

1. Click on Search menu.
2. Go to Find (And Replace)... (alternatively you can press CTRL+F)
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- 검색 조건

- 검색 결과
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◎ 검색 조건의 저장

1. Specify a query in the search dialog
2. Either choose Query > Save or click on the save icon in the toolbar.
3. Enter a filename for the active query.
4. Choose save.

◎ 저장한 검색 조건 불러오기

1. Either choose Query > Open or click on the Open icon in the toolbar.
2. Select an existing query from the file dialog.

3. Choose Open



부록 3. Elan(EUDICO Linguistic Annotator)과 수어 검색 및 분석
                                                                                 

- 179 -

◎ 검색 결과의 저장

1. In the query dialog, select Query > Export matches
2. Specify a file name
3. Click on save

◎ 검색 및 변경

 Edit > Replace 
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◎ 검색결과를 클릭하면 주석 모드에서 확인 가능
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◎ 단일 파일 검색 예
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- 검색 조건 예: Temporal distance

 tx 티어에서 trees, flowers 선택됨, sees 선택 안 됨
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◎ 다수의 파일 티어별 빈도분석

File -> Multiple File Processing -> Statistics for Multiple Files...
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◎ 다수의 전사 파일 검색하기
Search > Search multiple eaf...

◎ 다중 파일 검색 결과
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◎ 다중 파일 검색 및 변경

Search > Find & Replace in Multiple Files...
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◎ 다수 전사 파일 다중 검색
Search > Structured search multiple eaf....
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- 검색 조건 제한
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- 검색 조건2
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- 검색 조건3
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◎ 다중 파일 검색 예: 마우스 제스처(O1 O2 O3)
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◎ 다중 파일 검색 예: 눈썹이 올라가고, 머리를 앞으로 내민 경우
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◎ Regular Expression 검색
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2017년 개정 한국수어 말뭉치 구축 지침

1. 2017년 개정 한국수어 말뭉치 구축 지침

  1.1 개요
  

본 지침서는 2017년 개발한 한국수어 자료 통합 지원 시스템
을 기반으로 한 한국수어 말뭉치를 구축을 위한 지침서이다. 본 
지침서는 2015년 한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구축 사업에
서 서울 지역의 농인 60명을 대상으로 언어 자료를 수집하고 수집
한 언어 자료를 대상으로 번역 및 기본 전사를 실시한 결과와 
2016년 비수지 중 마우스 제스처와 마우딩 전사를 실시한 결과를 
토대로 제시한 지침서를 수정·보완하였다. 

본 지침서에서는 전반적인 구축 절차를 표로 제시한 후, 언어 
자료 수집에 필요한 유도 자료의 제작에서부터 언어 제공자 모집 
및 선정, 언어 자료 수집을 위한 동영상 촬영과 언어 자료의 전사
에 필요한 절차 및 한국수어 자료 통합 지원 시스템에 관한 등록 
방법을 제공한다. 한국수어 자료 통합 지원 시스템은 수어 말뭉치 
관리, 전사 템플릿 관리, 타입 관리를 통해 전사에 필요한 정보를 
관리한다. 또한 전사 관리를 통해 전사 작업을 분배하고 엘란
(Elan)을 통해 전사한 결과물을 시스템에 구축하여 자료를 통합한
다. 통합한 전사 자료는 한국수어 말뭉치 연구에 활용 할 수 있도
록 제공한다.

  1.2 구축 절차  

한국수어 말뭉치를 구축하기 위한 절차는 다음과 같다. 

연구 목적에 따라 유도 자료를 선택하여 제작한다.

↓
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농인 사회자 교육을 실시한다. 

↓
1차 예비 시험을 실시한다.

↓

1차 예비 시험 결과에 따라 유도 자료를 수정하고 
설명 동영상을 제작한다. 

↓
언어 제공자 선정 기준에 따라 언어 제공자를 모집한다.

↓
2차 예비 시험을 실시한다.

↓

2차 예비 시험 결과에 따라 유도 자료와 설명 동영상을 완성한다.  

↓

유도 자료를 한국수어 자료 통합 지원 시스템에 등록한다.

↓

 촬영장을 설치한다.

↓

언어 제공자에 대한 메타 데이터 수집을 위한 ‘질문지’와 ‘촬영
동의서’ 등을 만들고, 촬영동의서의 수어 번역본을 촬영한다. 

↓

언어 제공자를 확정하고 촬영 날짜를 조정한다. 

↓
 언어 제공자에게 질문지와 촬영 동의서를 우편 발송한다. 

↓

정해진 일정표에 따라 언어 자료 수집을 위한 촬영을 실시한다. 

↓
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촬영한 원본 동영상에 대한 메타 데이터를 한국수어 자료 통합 지원 
시스템에 등록한다. 

↓

촬영한 원본 동영상 자료를 전사 프로그램에 연결하기 위한 
전사 영상으로 편집한다. 

↓

전사 영상을 한국수어 자료 통합 지원 시스템에 등록하고 올린다. 

↓

언어 제공자들이 작성한 질문지의 답변을 (언어 제공자 메타 데이터) 
한국수어 자료 통합 지원 시스템에 등록한다. 

↓

 전사자, 번역사 교육을 실시한다. 

↓
 전사자, 번역사 그리고 검토자들을 한국수어 자료 통합 지원 

시스템에 등록하고 회원 가입을 하게 한다. 

↓
 국내에서 전사 프로그램이 안정적으로 구동될 수 있는 환경을 

마련한 후 전사자에게 전사 영상과 전사 파일을 분배한다. 
  ↓

 수시로 전사 회의를 하며 전사를 실시하고, 전사가 완료되면 전사 
완료 등록을 한다. 

 ↓

 전사 완료 파일을 검증자에게 분배 후 검토하여 검증 완료한다. 

1.3 한국수어 말뭉치 수집 지침

 1.3.1. 유도 자료 
   1) 유도 자료의 목적 및 필요성 

  수어를 연구하거나 한국수어 말뭉치를 구축하기 위해서는 자
연스러운 상황에서 다양한 수어 어휘와 표현 등을 수집하여야 한



부록 4. 2017년 개정 한국수어 말뭉치 구축 지침
                                                                                 

- 201 -

다. 그러나 수어 자료를 수집할 때는 음성 언어 자료를 수집할 때
와는 달리 동영상을 촬영해야 하기 때문에 언어 제공자들이 자연
스러운 상황에서처럼 대화가 이루어지지 않아 다양한 언어 자료를 
수집하기가 어렵다. 따라서 다양한 어휘와 표현을 끌어낼 수 있는 
그림이나 과제 또는 질문 등을 만들어 제공할 필요가 있다. 이때 
제공하는 과제나 그림을 유도 자료라 한다.

이러한 유도 자료는 음성 언어와 관계없이 수어를 끌어낼 수 
있으며, 수어 산출(output)을 조절할 수 있다는 장점이 있다. 즉, 
주제 영역이나 담화 양식 등을 조절하므로 연구 목적에 맞는 수어 
자료를 이끌어낼 수 있다. 그러나 수어를 사용하는 농인들도 한국
어 사용 환경에 노출되어 있으므로 음성 언어도 사용한다. 이 때 
음성 언어는 주로 한국어 문법을 따르는 수어인 유사 수어 체계
(Signed Korean)와 함께 사용된다. 수어 데이터를 모집할 때는 음
성 언어의 영향을 최대한 줄이는 것이 중요한 점이다. 그러므로 
글자를 피하고 시각적인 유도 자료를 사용하는 게 좋다. 

2) 유도 자료의 종류
홍성은(2010)에 의하면 유도 자료의 형태는 다음의 5가지 종류

가 있다. 한국수어 말뭉치 구축이나 연구의 목적에 따라 다음의 
유도 자료 형태 중 선택하여 유도 자료를 제작한다. 각 유도 자료 
형태에 따른 특성과 장단점은 다음과 같다.  

(1) 언어 입력: 문자 언어와 수어 
① 문자 언어: 수어는 문자가 없기 때문에 음성 언어의 문법 

체계를 따르는 글을 말한다. 그림과는 달리, 연관된 사물이 상세하
게 표기될 수 있다는 사실이 일반적인 장점이다. 하지만 문자 언
어는 농인 언어 제공자한테 음성 언어 영향을 미치고, 언어 제공
자들이 한국수어(KSL) 대신 유사 수어 체계(Signed Korean)를 사
용한다는 큰 위험성이 있다. 단어 목록표를 사용한다면 개별 용어
를 물어볼 수 있다는 게 장점이겠지만 맥락 없이 애매한 다의어 
표현으로 잘못된 답을 찾게 될 수도 있다. 그리고 단어를 통해 얻
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어진 수어 데이터는 자연스러운 데이터가 아니고, 맥락을 고려하
지 않은 단순한 번역일 수 있다는 단점이 있다. 

② 수어: 직접 수어를 주고 언어 제공자로부터 수어를 끌어내
는 유도 자료를 말한다. 농인 언어 제공자가 자신에게 제일 편한 
언어로 말할 수 있다는 것이 큰 장점이다. 하지만 수어를 직접적
으로 보여 줄 경우 언어 제공자가 자기의 수어보다는 제시된 수어
를 사용할 수 있다는 단점이 있다. 수어를 유도 자료로 사용할 때
는 현장에서 바로 제시하기보다 미리 제작된 수어 영상물을 보여 
주는 것이 신뢰성이 높고 조절이 가능하다. 수어 영상물의 장점은 
현장에서 일어날 수 있는 그 어떠한 실수도 없이 언어 제공자들에
게 수시로 상영될 수 있다는 것이고, 단점은 어떠한 상호 작용도 
일어날 수 없다는 것이다.

(2) 그림, 사진, 만화
① 그림: 움직임이 없는 모든 형태의 그림을 의미한다. 그림은 

시각적인 자극으로서 농인 언어 제공자들에게 매력적인 유도 자료
이다. 또한 그림은 간단하게 만들 수 있고 어떤 그림 스타일이 선
정되는지에 따라 그림의 세부 사항 정도가 변형될 수 있다. 그림
이 상세할수록 사물은 좀 더 세부적으로 묘사될 수 있지만, 그림
이 자세할수록 언어 제공자들이 상상할 수 있는 공간은 더 좁아지
기 때문에 풍부한 상세함이 곧 약점이 될 수 있다. 개별 그림을 
사용하는 경우 서로 연관성이 없는 그림에 관한 것으로 종종 사
람, 동물, 사물 혹은 어떠한 사건, 행동, 활동 등이 그려져 있다. 
서로 연관성이 없는 그림 사용의 장점은 언어 제공자가 그림에 대
해 설명을 해야 할 때, 모든 것을 세부적으로 정확하게 말해야 한
다는 점이다. 하지만 단점은 그림들이 일관성이 없어 보이기 때문
에 언어 제공자들의 진술이 꽤 부자연스럽다는 것이다. 연관성이 
있는 그림이야기는 대부분 그 내용이 시간적인 순서대로 전개되는 
연속적인 장면들로 만들어진 그림 이야기를 의미한다. 그림이야기
는 복잡하고 긴 내용을 시각적으로 보여주는 장점도 있지만, 이야
기 내용이 그림으로 축소되면서 부분적으로 오해를 일으킬 수도 
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있다는 단점이 있다. 
② 사진: 실제와 가장 가깝고 세부적이라는 큰 장점을 가지고 

있다. 다른 한편으로는 사물에 대해서 추상화하는 것이 난해하므
로, 사진이 가지고 있는 세부적인 면이 바로 단점이 될 수도 있다. 
또한 한 사물을 찍은 사진이 그 분류에 속하는 사물의 총칭 (예: 
상위어)을 의미하는지, 정확한 부류 (예: 하위어)를 나타내는지, 언
어 제공자들에게는 종종 명확하지 않다. 예를 들어, 너도밤나무를 
찍은 사진일 경우 이 사진을 보고 “너도밤나무”라고 대답할 수도 
있지만, 이것의 총칭으로 “나무”라고 할 수도 있다는 것이다. 이 
외에도, 또렷하고 세부적인 사진 속에는 원래 사진의 주체와 상관
없는 배경들 또한 자세하게 보이기 때문에, 언어 제공자들이 사진
에 집중하는 데 방해를 받을 수 있다. 또 저작권 문제가 발생할 
수도 있다는 단점도 있다.

③ 만화: 딱딱하지 않은 비공식적인 분위기를 만들어 낼 수 있
기 때문에, 가장 자연스럽고 편안하게 데이터를 얻어낼 수 있다. 
유명한 만화 인물을 보여 줄 경우 언어 제공자들이 바로 알아보는 
효과가 있을 수 있다. 하지만, 만화 속에서만 사용하는 규칙이나 
표현법이 있기 때문에 만화에 익숙하지 않은 사람들의 경우에는 
내용을 이해하는 데 어려움이 따를 수 있다. 또한 유명한 만화는 
대부분 저작권 문제가 있기 때문에 사용 시 꼭 유의해야 한다. 

(3) 동영상과 애니메이션
① 동영상: 연속적으로 움직이는 그림이나 형태를 보여주는 것

을 의미한다. 그림과 마찬가지로 동영상도 시각적 자료이기 때문
에, 수어 자료를 얻어내는데 매우 적합하다. 또한 동영상은 언어 
제공자에게 매우 매력적이고 재미있는 자극이 될 수 있으므로 유
도 자료로서 언어 제공자에게 긍정적인 효과를 낼 수 있다. 한편, 
영상물은 기술 장비가 필요하다는 불편한 점이 있다. 영상물은 사
진과 마찬가지로 사물, 사람, 사건을 현실적으로 묘사 할 수 있는 
장점을 가진 반면, 일반 영화나 영화의 한 장면을 자극으로 제공
할 경우 저작권에 대한 문제가 있다는 것이 단점이다. 
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② 애니메이션은 주인공들이 사람과 직접적인 연관이 없기 때
문에, 성과 인종에 있어 중립적인 위치를 유지할 수 있다. 그러나 
애니메이션을 직접 제작하는데 매우 많은 비용이 들어간다는 단점
이 있다. 

(4) 주제, 동화와 우화
① 주제: 언어 제공자들이 특정 주제에 대해 이야기 나누게 하

여 언어 자료를 수집하는 것이다. 이때, 언어 제공자들에게 스스로 
주제를 찾거나 결정을 하게 하면 그들이 선택한 주제에 대해 이야
기를 할 수 있기 때문에 언어 자료가 매우 자연스럽다는 큰 장점
이 있다. 자유 주제로 이야기할 때, 언어 제공자들에게 이야기 전
개와 표현에 있어 충분한 시간이 주어지기 때문에, 그들은 자신이 
실험 상황에 있다는 것을 잊어버릴 확률이 매우 높다. 그러나 유
도된 언어 데이터를 서로 비교하는 것이 거의 불가능하다는 단점
이 있을 수 있다. 자유 주제가 아닌 토론 주제로 언어 자료를 유
도할 경우 찬반론으로 대립적인 토론이 가능한 주제는 언어 제공
자 개개인이 자신들이 개인적인 생각을 좀 더 많이 그리고 자주 
표현할 수 있다는 장점을 가지고 있다. 하지만 언어 제공자들이 
그들의 개인적인 생각을 다른 사람들 앞에서 이야기하는 것을 부
끄러워할 수도 있는데, 이 같은 경우는 언어 자료를 유도하기가 
어렵다. 또한 모든 언어 제공자들이 거의 같은 의견을 가지고 있
을 경우에도 토론다운 토론을 이끌어 내는 것이 힘들다. 

② 동화나 우화: 잘 알려진 동화나 우화의 내용을 그림이나 동
영상을 통해 제시하는 것을 의미한다. 이미 잘 알고 있는 내용의 
동화나 우화를 유도 자료로 제시하면 문자 언어 자극과 같은 특별
한 도움 없이 확실한 내용을 물어볼 수 있다는 장점이 있다. 특히 
다른 나라에서 유도된 데이터를 비교할 수 있는 장점이 있다. 다
만 유명한 동화와 우화가 문화에 따라 다를 수 있고, 농인들이 언
어 상황에 따라 청인들이 알고 있는 동화를 잘 모를 수도 있다는 
점을 고려하여야 한다.
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(5) 놀이
언어 제공자들이 서로에게 이야기할 수 있게 하는 또 다른 방

법은 놀이이다. 놀이는 언어 제공자들에게 대화를 나눌 수 있게 
동기를 부여하여 서로 자연스럽게 대화를 나누게 한다. 놀이는 언
어 제공자들에게 카메라를 의식하지 않도록 하므로 자연스럽게 언
어 자료를 유도할 수 있게 한다. 반면에, 승패가 있는 놀이는 언어 
제공자들이 서로 지지 않으려 하기 때문에 그들에게 스트레스를 
줄 수도 있다. 

   
3) 유도 자료 제시 방법 및 등록 

(1) 유도 자료의 제시는 모든 언어 제공자에게 같은 방법으로 이
루어져야 한다. 따라서 수어로 유도 자료를 설명하는 수어 
동영상을 제작한다.

(2) 완성된 설명 동영상 파일을 파워포인트로 제작된 유도 자료
에 삽입한다. 이때 동영상 파일의 용량을 줄이도록 한다. 또
한 윈도 PC로 유도 자료를 제시할 경우 유도 자료를 제시할 
PC에서 유도 자료 제작 작업을 해야 한다. 그렇지 않으면 유
도 자료를 옮길 때마다 영상과 파워포인트를 다시 연결해야 
하는 문제가 생긴다. 

(3) 두 대의 컴퓨터에 각각의 언어 제공자에게 제시할 유도 자료
를 불러낸다.  

(4) 사회자가 순서대로 각각의 언어 제공자에게 유도 자료를 제
시한다. 

(5) 한 언어 제공자에게 유도 자료를 제시할 때 다른 언어 제공
자에게는 아무런 그림이 없는 검은 화면을 제공한다. 

(6) 언어 제공자가 유도 자료의 내용을 잘 이해하지 못할 때는 
사회자가 보충 설명을 한다. 

(7) 언어 제공자들의 대화가 단절될 때 사회자는 대화를 이어갈 
수 있도록 질문을 제공한다.  

(8) 유도 자료로 제작하여 사용한 특정 유도 과제는 한국수어 자
료 통합 지원 시스템에 등록한다.
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(9) 유도 자료 등록 창은 <그림 64>와 같으며, 등록은 다음과 
같이 진행한다.

<그림 64> 유도 자료 등록 

가. 유도 자료 등록 화면으로 유도 자료명, 유도 자료 개요 등록 
양식을 제공한다.

나. 유도 자료 파일 등록 영역으로 유도 자료 파일 추가 버튼 클
릭 시 유도 자료 파일 붙임 양식이 생성된다. 

- 파일 종류는 수어 설명 영상, 과제 영상, 과제 사진 중 선택
한다.

- 파일 붙임은 선택 버튼을 클릭하여 파일을 첨부하고, 삭제가 
필요할 경우에는 삭제 버튼을 클릭하여 첨부한 파일을 삭제한
다.

- 파일 설명은 유도 자료 파일에 대한 파일 설명을 등록한다.
- 삭제 버튼 클릭 시 해당 유도 자료 파일 양식을 삭제한다.

  유도 자료 파일 버튼 영역으로 등록 버튼 클릭 시 유도 자료 등
록이 처리된다. 목록 버튼 클릭 시 유도 자료 목록으로 이동한다.

  1.3.2. 언어 제공자 모집 및 선정 
    1) 언어 제공자 모집

① 언어 제공자는 농사회의 중심인 각 지역의 농아인협회를 



부록 4. 2017년 개정 한국수어 말뭉치 구축 지침
                                                                                 

- 207 -

통해 모집한다. 각 지역의 농아인협회를 통해 모집할 경
우, 한국농아인협회(중앙회)를 통해 각 지역의 농아인협회
에 언어 제공자 모집 협조 공문을 발송하면 효과적이다(부
록 5 참조). 

② 농인 사회의 페이스북과 같은 누리소통망(SNS)을 이용하
여 언어 제공자 모집 광고를 한다. 

③ 각 지역의 농인 사회의 리더를 통해 개별적 모집도 동시
에 한다. 

④ 언어 제공자의 기본 조건은 다음과 같다. 
   - 19세 이상 농인
   - 가장 편하고 많이 사용하는 의사소통 방법이 한국수어

임
   - 현재 언어 자료 수집 지역에 10년 이상 거주하고 있음
   - 일주일에 3번 이상 농인을 만남
   - 농학교를 졸업함

  2) 언어 제공자 선정 
① 모집된 언어 제공자는 연구진 회의를 통해 기본 조건을 

충족했는지를 점검한다.
② 기본 조건이 충족된 언어 제공자를 대상으로 우선 다음과 

같은 선발 조건에 따라 1차 선정을 한다.
    - 농부모, 농형제, 또는 농배우자가 있음
    - 초등학교 이전에 한국수어를 습득하였음
③ 1차 선정된 언어 제공자를 대상으로 나이와 성별을 고려

하여 최종 언어 제공자를 확정한다.
④ 확정된 언어 제공자들과 촬영 날짜를 정한다.

  3) 언어 제공자에 대한 자료 수집 및 촬영 동의서
① 선정된 언어 제공자의 메타 데이터를 수집하기 위한 질문지

를 제작한다. 질문지는 개인 정보, 가족 정보, 사용 언어에 
대한 정보, 학교 및 직업에 대한 정보, 농인 공동체 안에서
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의 활동 등에 관한 내용으로 구성되어 있다. 질문지를 한국 
실정에 맞게 수정하였으며 2017년 개정한 질문지를 <부록 
6>에 제시한다.

② 언어 제공자의 초상권과 저작권 문제 해결을 위해 동의서를 
제작한다. “영상 촬영, 배포, 판권 소유 및 자료 활용 동의
서”(부록 7)와 “개인 정보 수집 · 이용 · 제공 및 조회 동의
서” (부록 8)을 참조한다.

③ “영상 촬영, 배포, 판권 소유 및 자료 활용 동의서”는 언어 
제공자의 편의를 위해 수어로 번역한 동영상 CD도 함께 제
작한다.

④ 자료 수집을 위한 질문지, 영상 촬영, 배포, 판권 소유 및 
자료 활용 동의서, 수어 번역본 CD, 개인 정보 수집·이용·
제공 및 조회 동의서를 미리 언어 제공자에게 우편 발송하
여 각자 집에서 작성해 줄 것을 부탁한다. 

⑤ 언어 제공자가 작성해 온 질문지와 동의서는 촬영날 수거한
다. 

⑥ 촬영 당일은 언어 제공자와 사회자 관계에 대한 질문지(부
록 9 참조)를 작성한다.

  4) 언어 제공자 자료(메타 데이터 등록)
① 언어 제공자가 작성한 질문지 내용(언어 제공자 메타 데이

터) 및 언어 제공자 사진을 한국수어 자료 통합 지원 시스
템에 등록한다.

② 언어 제공자 등록 창은 <그림 65>과 같으며, 등록 방법은 
다음과 같다. 
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<그림 65> 언어 제공자 등록 창

가. 언어 제공자 등록 화면으로 언어 제공자 등록 항목이 많아 
등록 분류별 탭으로 구분하여 언어 제공자 정보를 등록할 
수 있도록 구성하였다. 해당 탭 클릭 시 해당 분류 등록 
화면으로 이동한다.

나. 가족 정보 탭 클릭 시 나오는 화면으로 언어 제공자 가족
에 대한 정보를 등록하는 화면으로 ‘18. 형제 자매’처럼 여
러 개 정보를 입력하는 정보는 추가, 삭제 버튼을 두어 여
러 개 정보를 추가, 삭제 할 수 있다.

다. 언어 제공자 버튼 영역으로 이전 버튼 클릭 시 가족 정보 
이전 탭인 개인 정보로 이동한다. 다음 버튼 클릭 시에는 
가족 정보 다음 탭은 언어 탭으로 이동한다. 목록 버튼 클
릭 시에는 언어 제공자 목록 화면으로 이동한다.

5) 유의점
① 언어 제공자와 촬영 일자를 조절할 때는 충분한 시간을 확

보하여야 하며, 하루에 1팀을 촬영하는 것을 권장한다.
② 약속된 촬영 날 하루 전에는 약속 시간을 다시 한 번 문자

를 통해 알리고, 미리 제공한 질문지와 동의서를 당일 날 
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꼭 가져오도록 확인 점검한다.
③ A와 B 언어 제공자 쌍은 서로 친숙한 관계에 있는 사람으

로 할 것을 권장한다. 
④ 재촬영 또는 섭외한 언어 제공자의 돌발 상황을 대비한 언

어 제공자도 미리 확보할 것을 권장한다.

  1.3.3.  언어 자료 수집 
    1) 촬영실 조건 및 촬영 시스템

① 촬영실의 크기는 32m²(5.3m x 6m) 이상이어야 한다.
② 촬영실 창문은 빛을 차단할 수 있는 커튼이나 암막이 필

요하다. 
③ 촬영 중 청인은 촬영실에 들어갈 수 없으므로 촬영 감독

과 보조 인력이 촬영을 준비하고 모니터할 수 있는 별도
의 공간이 필요하다. 전체 촬영실의 배치는 <그림 66>을 
참조한다. 

<그림 66> 촬영실 전체 배치도

④ 언어 제공자들이 오기 편하고 연구진들이 24시간 접근이 
가능한 곳이어야 한다.

⑤ 두 언어 제공자를 각각 촬영할 수 있는 카메라 2대와 두 
언어 제공자와 사회자를 다 촬영할 수 있는 카메라 1대 
등 총 3대 이상의 카메라가 필요하다. 

⑥ 카메라의 메모리 용량은 64GB 이상으로 하는 것이 안전
하다.

⑦ 카메라의 전원 연결이 중간에 끊어지지 않도록 유의한다. 



부록 4. 2017년 개정 한국수어 말뭉치 구축 지침
                                                                                 

- 211 -

⑧ 카메라는 언어 제공자들이 방해를 받지 않고 대화를 할 
수 있도록 최대한 눈에 뜨이지 않게 설치한다. 

⑨ 촬영을 위한 조명, 유도 자료 제시를 위한 컴퓨터와 모니
터의 설치는 다음 <그림 67>과 같이 한다. 

<그림 67> 촬영실 모습

  2) 농인 사회자의 역할 및 교육
① 언어 자료 수집을 위한 촬영 시에는 최대한 언어 자료를 풍

부하게 유도해 내기 위해 농인 사회자가 필요하다. 
② 사회자의 역할은 다음과 같다. 

    - 언어 제공자에게 유도 자료 파워포인트 자료를 제시한다.
    - 설명 동영상만으로 언어 제공자가 과제를 제대로 이해하지 

못했을 경우 과제에 대한 설명을 한다. 
    - 과제 소요 시간을 조절한다.
    - 대화가 자연스럽게 진행될 수 있는 분위기를 조성한다.
    - 언어 제공자의 대화를 중재하고 촉진한다.
    - 사회자 일지를 기록한다. 

③ 사회자를 위한 교육 내용은 다음과 같다. 
    - 한국수어 말뭉치와 유도 자료의 내용 및 목적에 대한 이해  
    - 언어 제공자가 동영상 설명 자료를 이해하지 못할 시 필요

한 보충 설명 방법
  - 언어 제공자가 자연스러운 분위기에서 편하게 대화할 수 

있는 분위기 조성 방법 
  - 언어 제공자의 대화가 단절되었을 때 필요한 대화 촉진 전략
  - 두 언어 제공자의 수어가 균형 있게 산출될 수 있도록 조절

하는 전략
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  - 각 과제의 소요시간을 균형 있게 조절하는 전략
  - 그 외 사회자가 지켜야 할 태도

  3) 동영상 촬영 
① 언어 자료 수집을 위한 동영상 촬영의 진행을 위해서는 농

인 사회자, 촬영 감독, 농인 사회자를 보조하는 보조원 등 
최소 3인이 필요하다. 각각의 역할은 다음과 같다. 

   - 농인 사회자는 유도 자료의 제시 등 언어 제공자들이 원
활하게 수어 대화를 나눌 수 있도록 진행을 맡는다. 

   - 촬영 감독은 카메라와 조명의 상태를 점검하고 각 언어 
제공자의 수어가 잘 보일 수 있도록 촬영을 진행한다. 쉬
는 시간에 메모리 카드를 교체하고 촬영 파일을 즉시 저
장한다. 

   - 보조원은 원활한 촬영의 진행을 위해 언어 제공자의 안
내, 질문지와 동의서 등 필요 서류의 회수, 녹화가 잘 되
는지의 확인, 촬영이 끝난 동영상 자료의 관리 등 보조적
인 업무를 맡는다. 

② 동영상 촬영에 들어가기 전에 질문지와 동의서를 받는다.
③ 원활한 언어 자료 수집을 위해 동영상 촬영에 들어가기 전

에 두 언어 제공자와 사회자 간의 친밀감(rapport) 형성을 
위해 간단한 다과를 하며 시간을 갖는 것이 좋다.

④ 다과 시간을 갖는 동안 보조원과 촬영 감독은 카메라와 유
도 자료 제시를 위한 컴퓨터 등을 점검한다.

⑤ 촬영이 시작되면 촬영이 끝날 때까지 촬영실 안에 청인 관
계자는 접근하지 않는다. 

⑥ 사회자는 과제의 시작을 알리기 위해 각 과제를 시작할 때
마다 벨을 누른다.

⑦ 하루에 1~ 2쌍의 언어 제공자를 촬영한다. 
⑧ 촬영이 끝난 후 촬영된 영상에 문제가 없는지를 점검하고, 

3대의 카메라로 촬영한 영상을 폴더별로 구분하여 저장함과 
동시에 백업 영상을 만든다.
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⑨ 촬영 일지를 기록한다.(부록 10 참조) 
⑩ 검수를 마친 동영상들은 한국수어 자료 통합 지원 시스템에 

등록한다.
⑪ 원본 영상 등록 창은 <그림 68>과 같고, 등록 방법은 다음

과 같다. 

<그림 68> 원본 영상 정보 등록 

가. 원본 영상 정보 메타 정보 등록 영역으로 사업명, 제목, 저작
자, 제작일자, 촬영장소, 확장자, 해상도, 파일 총 용량, 영상 
시간, 수어장르, 유도 자료 종류로 메타 정보를 등록한다.

나. 카메라 정보 등록 영역으로 카메라 기종 카메라명, 파일명, 프
레임수, 화면 화질, 연결된 층위를 등록한다.

- 카메라 추가 버튼 클릭 시 카메라 정보 등록 양식이 추가된
다.
- 연결 버튼 클릭 시 층위 연결 팝업을 통해 층위를 연결한다.
- 삭제 버튼 클릭 시 해당 카메라 정보 등록 양식을 삭제한다.

다. 언어 제공자 등록 영역으로 언어 제공자 검색 팝업을 통해 언
어 제공자를 검색 후 추가한다.
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라. 원본 영상 정보 버튼 영역으로 등록, 목록 버튼을 제공한다.
- 등록 버튼 클릭 시 원본 영상 정보를 등록 처리한다.
- 목록 버튼 클릭 시 원본 영상 정보 목록으로 이동한다.
4) 유의점

① 촬영 시 언어 제공자와 사회자가 앉을 의자는 촬영 시간 
3시간 이상 사용을 해야 하므로 편안함과 동시에 수화를 
하는 데 방해가 되지 않는 것으로 준비한다.  

② 촬영에 들어가기 전 최대한 카메라의 메모리 용량은 촬영 
중간에 끊어지지 않도록 넉넉한지를 확인해야 하며, 3대의 
카메라에 똑같은 용량의 메모리 카드 3개를 사용해서 같
은 시점에서 메모리 카드를 대체하도록 한다. 

③ 언어 제공자에게 제공하는 모니터 2개는 똑같은 모델로 
사용하는 게 중요하며 유도 자료 중 색깔을 정확히 봐야하
는 과제가 있다면 색깔이 변함없이 보이는지 모니터에서 
직접 확인한다. 

④ 사회자가 언어 제공자에게 유도 자료를 제시할 때, 언어 
제공자의 모니터 2개를 동시에 조절할 수 있도록 설정을 
따로 한다.

⑤ 사회자는 언어 제공자들이 서로 하고자 하는 말을 자유롭
게 할 수 있도록 배려한다. 

⑥ 촬영 감독은 카메라 등 촬영 환경에서 문제가 생길 때 즉
시 확인하여 조치해야 하므로 농인이 할 것을 권장한다.

⑦ 촬영한 동영상은 촬영을 마친 후 바로 문제가 있는 지를 
확인하여 오류가 발견될 시 재촬영 일정을 잡는 등 신속하
게 대처할 것을 권장한다. 

⑧ 촬영한 동영상의 편집 및 관리를 위해서 구축 팀에 수어
가 가능한 촬영 및 편집 전문가를 참여시킬 것을 권장한
다. 
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1.4 자료 처리 지침 

 1.4.1.  동영상 편집 절차 및 방법 
 영상 편집은 수어를 아는 편집자한테 맡긴다. 
 ① 맥 PC에서 편집 가능한 형식으로 1차 변환을 한다.  
 ② 3대의 카메라에서 촬영한 영상을 동기화한다. 
 ③ 과제별로 동영상을 분절한다. 
 ④ 각 동영상을 eaf 파일에서 불러내기에 최적화된 형식의 

파일로 2차 변환을 한다. 
    현재 엘란(Elan) 프로그램 버전에서는 MPEG1(1280×720 

비트율3000) 파일 형식이 가장 적합하다. 
 ⑤ 최종 변환을 마친 동영상 파일을 eaf 파일과 묶어 전사를 

위한 파일을 제작한다.
 ⑥ 엘란(Elan) 프로그램이 오류 없이 가장 잘 구동되는 환경

은 다음과 같다. 

Windows:

– JDS (Java Direct Show) —Java - Microsoft Media Foundation 

(.mp4, .m4a,. m4v(win &only), .wmv, .wma, .asf)

– DirectX/DirectShow (Windows Media Player) – QuickTime – JMF 

(Java Media Framework)

 ⑦ 편집을 마친 동영상 파일명은 언어 제공자 쌍-과제-촬영 
카메라 순으로 나타낸다.

1.4.2 편집 동영상 검수 및 등록
편집이 완료된 동영상은 다음의 절차에 따라 검수 확인 절차를 

거친다. 
① 과제별로 오른쪽, 왼쪽, 중앙 카메라 촬영 파일이 모두 있는

지 확인한다. 
② 같은 과제의 영상에서 오른쪽, 왼쪽, 중앙 카메라로 찍은 3
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개의 동영상의 시간이 동일한지 확인한다. 
③ 엘란(Elan) 프로그램인 eaf 파일에서 오른쪽, 왼쪽, 중앙 3

개 동영상 파일을 불러와 다음의 사항을 확인한다.
- 앞뒤에 여유가 있는가?
- 파일명과 영상의 내용이 맞는가?

④ 문제가 있는 영상을 발견하면 기록하여 편집자와 함께 수정
하도록 한다.

⑤ 편집 검수 완료 동영상은 전사 영상이 되며, 이를 한국수어 
자료 통합 지원 시스템에 등록한다. 

⑥ 전사 영상은 <그림 69>과 같이 시스템에 등록한다(자세한 
내용은 ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템 사용 설명서’ 참
고)

<그림 69> 전사 영상 등록 

 1.5. 전사 지침 

  1.5.1.개요
   1) 기본 사항

① 전사를 위해 엘란(Elan) 프로그램을 사용한다.
② 전사를 위한 전사자 교육을 실시한다. 
③ 전사의 일치도를 높이기 위해 공동 전사를 원칙으로 한다. 

공동 전사가 어려운 경우 최소한 처음 5회 이상은 공동 전
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사를 실시한다. 
④ 전사의 일치도를 높이기 위해 주 1회 이상의 전사회의를 

실시한다.
⑤ 전사 토큰 타입 매칭(token-type matching) 일치도를 높이

기 위해 한국수어 자료 통합 지원 시스템을 사용한다.
① 언어 자료 영상에서 2명의 언어 제공자가 각각 찍힌 영상

(full shot)의 왼편 언어 제공자는 A, 오른편 언어 제공자는 
B이다.

② eaf 파일(엘란(Elan) 프로그램)에 전사를 마친 파일명은 한
국수어 자료 통합 지원 시스템에서 내려 받은 파일명과 동
일해야 하므로 절대 수정하지 않도록 한다. 

2) 엘란(Elan)의 특성 및 예시
   엘란(Elan)(EUDICO Linguistic Annotator)은 비디오 및 음성 자
료에 대해 전사를 입력하고, 편집하고, 시각화하고, 검색할 수 있
는 전사 도구이다. 이 프로그램은 멀티미디어 기록물에 대한 주석 
작업과 탐색의 기술적 기초를 제공하기 위해 네덜란드 막스플랑크 
심리언어학 연구소에서 개발하였다. 엘란(Elan)은 일반 언어, 수어, 
제스처의 분석을 위해 특별히 설계된 프로그램이지만, 다양한 영
상·음성 자료를 대상으로 주석 작업과 분석, 문서화를 통해 미디어 
말뭉치를 구축하려는 경우에도 유용하게 사용될 수 있다. 

<그림 70> 엘란(Elan) 전사 예
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  위의 그림은 엘란(Elan)으로 한국수어 동영상을 전사한 예를 보
인 것이다. 엘란(Elan) 창에는 많은 정보 메뉴들이 있는데, 좌측 
상단에는 수어 화자 영상 화면이 배치되어 있고 우측 상단에는 인
식 정보와 메타자료 메뉴가 있다. 아래 부분에는 입력된 주석과 
타임라인 창이 함께 제시된다. 각 주석은 층렬에 따라 입력되어 
있는데, 시간 간격에 따라 정렬되어 있다. 모든 메뉴나 창들은 서
로 연동되고, 한 시점에서 동일한 수어 영상에 관한 사항을 나타
낸다. 이는 한 창에서 어느 시점의 주석이나 영상을 클릭하면 모
든 다른 창들도 해당 시점으로 이동한다는 것을 의미한다.

  1.5.2. 전사자 품질 관리
    전사자들은 전사 경험이 없으며 외국과 달리 같은 장소에서 
전사를 할 수 있는 상황이 아니므로 품질 관리에 특별한 신경을 
써야한다. 

① 전사 교육을 받은 전사자에게 동일한 영상을 제시하여 시
범 전사를 하게 한다. 

② 전사 일치도를 확인하기 위해 연구진이 동일한 영상을 직
접 전사여 검토 기준을 정하고 각 전사자의 전사 결과와 
비교하여 그 신뢰도를 측정한다. 

③ 신뢰도를 측정할 때 엘란(Elan) 프로그램에 있는 전사 신뢰
도 측정 기능(Calculation of Inter Annotator Reliability), 
또는 신뢰도 측정을 할 수 있는 다른 프로그램을 사용한다. 

④ 신뢰도 측정은 분절 일치도와 토큰 일치도를 바탕으로 한
다. 

⑤ 신뢰도 측정 후 신뢰도 검사에서 일치도가 낮게 나타난 토
큰의 특징을 분석하여 그 결과를 토대로 추가 한 차례의 
전사 교육을 실시한다. 신뢰도 측정 후 신뢰도 검사에서 
분절 일치도가 낮게 나왔을 경우 분절에 대한 재교육을 함
께 실시한다. 

⑥ 재교육을 실시한 후 본 전사에 들어간다. 
⑦ 품질 관리를 위해 신뢰도 측정을 본 전사 기간에도 실시한

다. 
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1.5.3. 기본 전사 규칙
  1) 기본 원칙
  ① 주석 파일에 글로스를 붙인다는 것은 모든 의미 있는 손동작

에 이름을 붙이는 것을 말한다. 이때 이름은 우리말(한국어) 
단어를 가져와 사용한다. 즉, 글로스를 붙인다는 것은 수어 
형태에 한국어로 된 이름을 붙이는 것이다. 

② 글로스 부여 원칙은 수어의 형식과 의미, 기저 이미지를 보
아 결정한다. 

③ 글로스는 수어 화자와 손마다 분리된 층렬을 할당한다. 따라
서 총 4개의 층렬이 필요하다. 예) 우세 글로스A(왼쪽 언어 
제공자의 우세손), 비우세 글로스A(왼쪽 언어 제공자의 비우
세손), 우세 글로스B(오른쪽 언어 제공자의 우세손), 비우세 
글로스B(오른쪽 언어 제공자의 비우세손) 

④ 하나의 형태에는 항상 같은 하나의 글로스를 할당한다. 이때 
글로스는 문맥과는 독립적이므로 의미의 번역과는 차이가 있
다. 따라서 번역이 되지 않도록 유의하여야 한다.

  2) 층렬
① 수어 데이터를 체계적으로 전사할 때는 전사 정보를 여러 층

렬로 나누어 입력한다. 
② 기본적인 층렬은 다음과 같다. 

- 번역 층렬
- 수지 글로스 층렬
- 비수지 층렬
- 코멘트 층렬
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<그림 71> 기본적인 층렬

③ 수지 글로스 층렬은 우세손과 비우세손으로 나눈다.
④ 비수지 층렬은 연구 목적에 따라 다양하게 나눌 수 있지만 

전사의 편리를 위해서 눈과 머리 방향, 눈썹, 얼굴과 입 등
으로 나누는 것이 좋다. 눈과 머리의 방향은 주로 함께 움직
이며 문법적인 기능을 나타내므로 하나의 층렬을 할당하고, 
눈썹은 의문문, 화제화 등 문장의 형태를 나타내므로 또 다
른 층렬을 할당한다. 

⑤ 수어 화자들은 수지 없이도 비수지 기호를 사용하여 의미 전
달을 한다. 따라서 비수지 기호 층렬을 따로 입력하지 않고 
수지 층렬만을 입력할 때에도 다음의 경우는 입력을 해야 한
다. 

- 수어 없이 긍정의 의미로 고개를 끄덕인 경우 코멘트 층렬에 
‘끄덕임’으로 입력한다.

- 수어 없이 부정의 의미로 고개를 흔든 경우 ‘가로저음’으로 
입력한다.  

⓺ 수지 글로스 층렬 아래에 의미 층렬을 둘 수 있다. 즉, <그
림72>와 같이 타입 층렬과 의미 층렬을 만들고 타입 층렬에
는 맥락에 따라 다양한 의미로 사용되는 해당 수어의 글로
스를 입력하고, 의미 층렬에는 맥락에서 결정된 의미를 입력
한다. 이렇게 기록된 의미 정보들은 수어 사전 제작 시에 활
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용할 수 있다.

<그림 72> 의미 층렬 

3) 수어 단어의 분절
  ① 이동이 없는 수어는 수형이 보이기 시작하는 첫 번째 프레임

이 수어의 시작이다. 
  ② 이동이 있는 수어 단어의 경우는 손이 움직이기 시작하는 첫 

번째 프레임이 수어의 시작이다.
  ③ 이동도 수형의 변화도 없이 이전 수어에서 새로운 수어가 나

타나는 경우는 수향이 변화하기 시작하는 첫 번째 프레임이 
수어의 시작이다.

  ④ 수어 단어의 끝은 수형이 변화하기 시작하는 첫 번째 프레임
의 바로 이전 프레임이다. 

  ⑤ 이동이 시작되는 첫 번째 프레임의 바로 이전 프레임이 이전 
수어 단어의 끝이다.

4) 타입
① 전사 시 글로스를 붙인 개별적인 수어 어휘 하나하나를 토큰

이라 하고, 이러한 토큰들 중에서 같은 형태의 토큰을 묶은 
것을 타입이라 하는데, 이는 실제적이고 개별적인 것이 아니
라 추상적인 개념이다. 

② 어휘는 형태(form)와 의미(meaning)로 이루어지는데, 도상성
이 강한 수어 어휘에서는 기저 이미지(underlying image)도 
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고려되어야 한다. 즉, 같은 형태, 같은 의미 또는 같은 그림일 
경우 같은 타입으로 분류(예: [소개 <그림 73>])하였다. 형태
는 같지만 기저 이미지가 다른 경우6), 또는 핵심 의미는 같지
만 기저 이미지가 다른 경우는 다른 타입(예: [먹다1 <그림 
74>], [먹다2 <그림 75>], [먹다3 <그림 76>])으로 분류한
다.

<그림 73> [소개]

<그림 74> [먹다1]

<그림 75> [먹다2]

<그림 76> [먹다3]
③ 기저 이미지(underlying image)란 수어 화자들의 머릿속에 

6)형태는 같지만 기저 이미지가 다른 경우의 예로 독일수어 [우유]와 [경쟁]이 있다. [우유]의 기저
이미지는 소의 젖을 짜는 그림이나 [경쟁]은 두 사람이 경쟁을 하는 그림이다. 한국수어의 기 
전사에서는 이와 같은 예가 아직 발견되지 않았다.



부록 4. 2017년 개정 한국수어 말뭉치 구축 지침
                                                                                 

- 223 -

그려지는 공통적인 이미지로 도상성이 강한 수어 어휘 기저
에 자리하고 있는 이미지이다. 그 이미지는 수어의 의미 한 
부분을 직접적으로 표현(예: [궁궐 <그림 77>])하기도 하고, 
수어의미와 간접적으로 연관(예: [중국 <그림 78>])되기도 
한다 (Langer, G.König, S.Konrad, R.2007). 즉, [궁궐]이란 
수어는 궁궐 지붕의 모양을 직접적으로 표현하고 있으며, 
[중국]이라는 수어는 중국을 대표할 수 있는 전통적인 옷 모
양을 나타낸 것이다.

<그림 77> [궁궐]

<그림 78> [중국]
 

④ 수어 어휘를 나타내는 타입은 기본형, 변이, 형태론적인 수
정으로 나눌 수 있다. 

- 기본형은 관련 수어들 중에서 제일 단순하고 가장 흔히 사
용되는 수어이며 맥락 없이도 독립적으로 사용될 수 있는 
형태이다 (Mandel,1997).

- 형태론적인 수정은 수어의 형태를 확장하거나 정보를 추가하
기 위해 수어의 한 형태가 바뀐 것으로, 도상성이 강한 수어
에서 나타난다. 이는 하나의 기저 이미지 형태에 의미를 확
장하거나 상세화하기 위하여 형태가 수정되는 경우를 말한
다. 예) [공 <그림 79>], [큰 공 <그림 80>]
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<그림 79> [공]

<그림 80> [큰 공]

- 변이형(variant)은 형태가 아주 작고 미세하게 다르나 기저 이
미지와 의미가 같은 수어로, 서로 바꾸어 사용하여도 무방한 
것이다. Langer, G./König, S./Konrad, R. (2007)에 의하면 
수어의 의미에서는 차이가 없으나 형태의 관습적인 부분에 작
은 변화가 있을 때를 변이로 본다고 하였다. 예) [없다1], 
[없다1A] / [사다1], [사다1A], [사다1B] / [후배1], [후배
1A]등이 있다. 그런데 여기서 나타나는 형태의 변동은 기저 
이미지로 설명되지 않는다는 것이 중요하다. 그러나 기저 이
미지가 다른 경우는 별개의 타입으로 보아야 한다. 즉, 변이
는 미묘하게 바뀌는 형태들이 똑같은 그림을 바탕으로 하고 
있으며, 이것은 주로 수형에서 흔하게 나타난다. 예) 시골

<그림 81> [시골]
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<그림 82> [시골]

  ⑤ 같은 글로스를 사용하는 다른 타입의 수어일 경우는 ID글로
스 바로 뒤에 숫자 1, 2, 3, 등으로 나타낸다. ID 글로스 뒤
에 하나의 숫자만 붙어있는 경우 해당 타입의 기본형을 의미
한다. 예) 없다1 <그림 83>, 없다2 <그림 84>, 없다3 <그림 
85> 

<그림 83> [없다1]

<그림 84> [없다2]

<그림 85> [없다3]

⑥ 형태론적인 수정은 해당 타입의 ID 글로스 다음에 1, 2, 3 
등으로 나타낸다. 변이형은 해당 타입의 ID 글로스 다음에 
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알파벳 A, B, C 등으로 나타낸다.
⑦ 연구 목적에 따라 형태론적인 수정과 변이를 다 나타내지 않

고 기본형으로 전사할 수 있다. 
⑧ ID 글로스의 구조는 <그림 86>와 같다.

<그림 86> ID 글로스의 구조

⑨ 한국어로는 두 개의 단어이지만 수어로는 하나의 수어인 경
우는 가장 중립적이고 가장 쉽게 떠올릴 수 있는 한국어 단
어로 글로스를 부여한다. 예) 도움을 주다, 도움을 받다의 경
우 글로스를 [돕다1]로, 주다, 받다는 [주다]로 글로스를 정
한다.

  5) 글로스(ID glosses) 
   (1)글로스(ID glosses) 확정 방법 
    ① 글로스란 수어에 붙이는 이름(label)으로, 숫자나 알파벳 등 

다양하게 붙일 수도 있으나 그 이름에 해당하는 수어가 머
릿속에 떠오르기 쉽게 붙이는 것이 좋다. 따라서 여기서는 
한국어를 사용하여 이름을 붙인다. 그러나 여기에 붙인 한
국어 단어는 의미의 번역과는 다른 것이다.

② 글로스 선택 시 하나의 수어가 여러 개의 한국어 단어로 
번역이 될 때는 가능한 많은 사람이 가장 쉽게 해당 수어
를 떠올릴 수 있는 한국어 단어를 선택한다. 

       예) 꼼꼼하다, 자세하다, 구체적 → [꼼꼼하다] 
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<그림 87> [꼼꼼하다]

③ 문법적 표시는 가장 중립적인 것, 즉 무표적인 것으로 한
다. 즉, 동사나 형용사의 경우 기본형으로 글로스를 붙인
다. 

       예) 잡다, 잡는다, 잡았다, 잡겠다 → [잡다]
       예) 예쁜, 예쁘고, 예뻤다 → [예쁘다] 

④ 글로스는 하나의 단어로 하는 것을 원칙으로 한다. 단 하나
의 단어로 불충분한 경우 [버스가다]처럼 띄어쓰기 없이 
붙여 쓴다. <그림 88>는 버스, <그림 89>는 버스가다로 
글로스한 수어이다. 

<그림 88> [버스]

<그림 89> [버스가다]

⑤ 수어 동의어(같은 의미이지만 형태가 다른 수어)로 글로스
가 같은 경우는 글로스 뒤에 1, 2와 같은 숫자를 표시하여 [없다1 
<그림 90>], [없다2 <그림 91>], [없다3 <그림 92>]과 같이 글
로스를 붙인다. 
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<그림 90> [없다1]

<그림 91> [없다2]

<그림 92> [없다3]

⑥ 글로스로 사용한 한국어 단어가 동음이의어인 경우는 그 
수어가 쉽게 유추될 수 있도록 글로스에 의미를 추가한다. 예를 
들어 글로스가 ‘물건을 안에 넣고 보이지 않게 씌워 가리거나 둘
러 말다.(표준국어 대사전 싸다01)’ 인 경우 [물건싸다 <그림 
93>]로, ‘물건 값이나 사람 또는 물건을 쓰는 데 드는 비용이 보
통보다 낮다(표준국어 대사전, 싸다05).’인 경우는 [값싸다 <그림 
94>]로 글로스를 붙인다. 

<그림 93> [물건싸다]
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<그림 94> 값싸다

  (2) 수와 단위
① 수를 나타내는 수어는 한국어 단어로 전사한다. 즉 1은 

[일1]로, 2는 [이1], 10은 <그림 95>과 같이 [십1] 또는 
[십2] 등으로 글로스를 붙인다. 

<그림 95> [십1], [십2]
  

② 첫 번째, 두 번째와 같은 서수는 [첫번째1], [두번째1] 등
으로 글로스를 붙인다. 

③ 1년, 2분과 같이 수가 수어에 혼입되는 경우는 다음과 같이 
글로스를 붙인다. 

   1년 → [일년1] <그림 96>
   2분 → [이분1] <그림 97>

<그림 96> [일년1]
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<그림 97> 이분1
 

④ 비우세손에 나타나는 'counting hand(손으로 세기)'는 펼
쳐진 손가락의 수와 상관없이 모두 [counting hand <그
림 102>]로 전사하고, 비우세손의 ‘counting hand’와 함
께 나타나는 우세손의 수어는 해당 수어로 글로스를 붙인
다. 

<그림 98> [counting hand]

⑤ 알파벳 지문자로 나타내는 단위 수어는 한국어로 글로스
를 붙인다.

      ‘mm’ → [밀리미터1]

(3) 명사와 동사
① 명사와 동사의 형태가 같은 수어는 이동이 없는 경우는 명

사로 글로스하고, 이동이 있는 경우는 동사로 글로스를 붙
인다. 예를 들어 <그림 103>처럼 동일한 수어 형태에서 움
직임이 없으면 [버스1]로, 움직임이 있는 경우는 [버스가다
1]로 글로스를 붙인다. 
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<그림 99> [버스1], [버스가다1]

② 일치동사 중 <그림 104>의 ‘야단치다’처럼 비우세손이 나타
나지 않아도 되는 경우에는 다음과 같이 우세손과 비우세손 
글로스를 따로 붙인다.

      예) 우세 글로스: [야단치다1]
          비우세 글로스: [사람4]

<그림 100> [야단치다]

* 일치동사란 [돕다], [가르치다]라는 수어처럼 동사 속에 행위
자(→행위 주체)와 행위(→대상)를 받는 자가 포함되어 나타나는 
동사이다.

 
(4) 합성어

① 둘 이상의 수어가 결합된 형태이나 명확하게 하나의 단어로 
인지되는 경우에는 하나의 글로스로 주석한다. 예를 들어 
<그림 105>의 ‘손+돈’으로 된 수어는 두 수어를 묶어 분절
한 후에 [수당1]로 글로스를 붙인다. 
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<그림 101> [수당1]

② 둘 이상의 수어가 결합된 형태에서 실제로 하나의 단어로 
합성된 상태인지 의심스러운 경우는 두 개의 수어로 분리하
여 각각 글로스를 붙인다. 예를 들어 <그림 106>의 분홍이
라는 수어는 [빨강1], [약하다1]로 글로스를 붙인다.

<그림 102> [빨강1], [약하다1]

  ③ 둘 이상의 수어의 연쇄가 고정되어 하나의 합성어라고 인정
하는 기준은 다음과 같다. 

- 두 수어의 조합이 특정한 의미를 갖는다.
- 조합된 수어의 의미가 예측되지 않을 수 있다.
- 조합된 두 수어 사이에 다른 수어나 신호를 삽입할 수 없

다.
- 두 수어의 결합 시에 나타난다고 증명된 음운론적 특성이 

적용된다. 
  ④ Valli & Lucas(2000)가 제시한 합성어에서 나타나는 특성은 

다음과 같다. 
- 첫 번째 수어의 마지막과 다음 수어의 처음 사이에 움직임

(M)이 들어간다. 그런데 여기서 주의할 점은 앞 수어의 마
지막과 뒤 수어의 처음 사이에 첨가된 움직임(M)은 다음의 
움직임에 동화가 된다는 것이다. 
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     예를 들어 우리 자료의 [오가다 <그림 104>]라는 수어에서
도 [오다]와 [가다 <그림 103>]라는 두 수어가 결합될 때 
두 수어를 연결하는 움직임(M)이 첨가되면서 수어 화자들
은 하나의 단어로 인식하였다. 

<그림 103> [오다], [가다]

<그림 104> [오가다]

- 두 단어가 결합할 때 움직임 사이의 접촉이 없는 정지(H)동작
이 생략된다. 예를 들어 [안산]이라는 지명의 수어는 [편안]이
라는 수어와 [산]이라는 수어가 결합하여 이루어진 복합어인
데, [편안]에서 마지막 정지 동작(H)이 탈락하면서 [산]이라는 
수어의 첫 움직임(M)과 [편안]라는 수어의 마지막 사이에 다
른 움직임(M)이 첨가되었다(<그림 105>, <그림 106> 참조).

<그림 105> [편안], [산]
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<그림 106> [안산]

- 동화 현상이 나타난다. 즉, 어떤 한 분절이 가까이에 있는 다
른 분절의 특성을 갖게 되는 현상이 나타난다. 예를 들어 [만
약]이라는 수어는 [거짓]+[면]이라는 수어로 이루어진 합성어
인데, [거짓]이라는 수어를 할 때 뒤의 [-면]이라는 수어의 
수형에 동화되어 1만 편 수형이 1지와 5지로 동그라미를 만들
고, 2, 3, 4지를 편 [-면]이라는 수어의 수형과 같아지므로 역
행동화 현상이 일어난다. (<그림 107>, <그림 108> 참조)

<그림 107> [거짓], [-면]

<그림 108> [만약]

  (5) 지시(가리키기)
① 검지만 편 수형(1형)인 경우 [지시1]로 글로스를 붙인다.
② 손가락을 다 편 수형(9형)인 경우 [지시2]로 글로스를 붙인

다.
③ 자신을 지칭하는 경우는 수형에 따라 [지시1] 또는 [지시2] 
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뒤에 [_1], 타인을 지칭하는 경우는 [_비1]를 붙여 글로스
를 붙인다. 수어에서는 2인칭과 3인칭을 나타낼 때 손의 지
시에서는 차이가 없고 눈 응시(eye gaze)와 맥락으로 나타
내므로, 손의 글로스에서는 2인칭과 3인칭을 구분하여 글로
스를 붙이지 않고 한 타입으로 보아 [_비1]로 글로스를 붙
인다. 

④ [지시1] 또한 [지시2]이 움직임이 있을 경우 글로스에 [호]
를 붙인다. 움직임은 주로 반원으로 나타난다. 

⑤ [지시1] 또한 [지시2]가 선을 따라 그리는 경우 아니면 하나
의 모양/형태를 손끝으로 표현하는 경우 글로스에 [그림]을 
붙인다. 

⑥ 지시는 총 8개의 타입으로 나뉜다:
   [지시1_1], [지시1_비1], [지시1호], [지시1그림]
   [지시2_1], [지시2_비1], [지시2호], [지시2그림] 
⑦ 한국수어에서 신체 부위를 의미하는 수어는 그 부위를 지시하

며 나타난다. 따라서 수어 화자가 팔을 가리키며 ‘팔’이라는 
수어를 사용할 경우 글로스 규칙을 적용하여 [팔1]로 글로스
를 붙인다. 신체부위를 가리키는 수어를 [지시1_비1] 아니면 
[지시2_비1]로 전사하지 않는다. 

6) 생산적 수어(productive sign)
 생산적 수어는 관습적인 의미를 가지지 않고 맥락 속에서 자

연적으로 만들어진 수어로 맥락 안에서 이해되는 어휘이다. 그러
므로 한 단어로 번역 또는 한 단어로 글로스를 정하기 어렵다. 그
러나 이 수어들은 능숙한 수어 화자들 사이에서 이해가 가능하다. 
그리고 이 수어들은 단순히 사물을 수형이나 수동으로 나타내는 
것이 아니라, 생산적 수어에서 나타나는 체계적인 규칙이 적용된
다. 이에 전사 시에는 수형에 기준을 두어 글로스를 정한다. 글로
스의 예는 <표 43>와 같다. 
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<표 43> 생산적 수어의 글로스

타입명 수형 설명 예시

1 일형1 1지만 편 형태로 얇고 긴 물체 
또는 그림을 나타냄

2 육형1 1지와 5지의 손가락이 펴진 상
태로 하나의 형태를 표현  

3 육형2
1지와 5지의 손가락이 펴져 있
으나 마디가 구부러진 상태로 
수어를 시작하는 것

4 구형1

1, 2, 3, 4, 5지를 모두 펴고 
손가락 사이의 벌어짐이 없는 
손으로 납작하고 평평한 면 아
니면 구획을 나누어 줄 때 선
의 의미를 나타내는 것

5 구형1A

1,2,3,4,5지를 모두 펴고 손가
락 사이가 벌어진 손으로 납작
하고 평평하며 아주 넓은 면 
아니면 여러 개의 선을 나타내
는 것

6 구형2 1, 2, 3, 4, 5지를 모두 편 손
이지만 마디가 구부러진 형태

11 구형3
5지와 1, 2 ,3, 4지 손가락의 
접촉이 있으며 손가락의 마디
가 구부러지지 않는 것

12 구형4 5지와 나머지 손가락 끝의 접
촉이 있고 ‘0’형으로 보이는 것

13 십형1
1지와 5지의 손가락 끝이 동그
랗게 붙어 있으며 나머지 세 
손가락은 모두 펴져 있는 것
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7) 토큰으로 처리하지 않아야 할 수어들(Non-tokens)
 수어 말뭉치 자료에서는 실제 사람들의 발화 형태를 반영하는 

것이 아닌 형태들이 포함될 수 있다(Gabriele Langer 외. 2016). 
즉, 대화 대상자의 발화를 그대로 반복하거나 따라하는 것과 같은 
것은 실제 수어의 사용 빈도에 포함시켜서는 안 된다. 따라서 이
러한 수어는 토큰으로 처리하지 않고 이를 비토큰(non-token)이라 
한다.

① 메타 언어적 언급은 토큰으로 처리하지 않는다. 
② 손으로는 수어를 하면서 비수지로 부정을 표현하는 수어는 

토큰으로 처리하지 않는다. 예를 들면 어떤 ‘특정 수어’를 하
면서 이렇게 수어를 하지 않는다는 의미로 머리를 흔들면 이
때의 ‘특정 수어’는 토큰이 아니다. 

③ 대화에서 이미 앞에서 발화한 수어를 그대로 모방해서 반복
하거나 유도 자료에서 제시된 수어를 따라 한 것은 토큰으로 
처리하지 않는다. 이는 이미 앞에서 서술된 수어를 반복한 
것이기 때문에 사용 빈도에 포함 되어서는 안 되기 때문이
다. 

  8) 기타
① 지문자에 글로스를 붙일 때는 자음과 모음을 분리하여 글로

스를 붙인다. 예) ‘학교’ → [ㅎㅏㄱㄱㅛ] 
② 이름 수어인 경우는 대상자의 성과 이름 앞에 [SN]을 붙인

다. 수어 이름이지만 그 사람의 한국어 이름을 모르는 경우
는 [SN]으로만 글로스를 붙인다. 

③ 수어가 앞뒤 수어의 영향을 받아 음운 변동이 나타난 경우에
는 수어의 원형에 해당하는 글로스를 달고 코멘트 층렬에 
‘음운변동’으로 주석을 단다. 

④ 수어가 완전히 조음되지 않은 경우는 글로스 대신에 [%]로 
주석을 입력하여 거짓 시작임을 나타낸다. 

⑤ 전사자가 수어로 인지했지만 무슨 수어인지 모르는 경우는 
글로스 대신에 [###]로 주석을 단다. 그 후에 온라인 문의 
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공간에 문의를 하거나 전사 회의에 참석하여 의문을 해결하
게 되면 ID 글로스로 바꿔 입력한다. 전사자들이 모두 모여 
논의를 한 후에도 어떤 수어인지 명확하지 않을 경우에는 
[###]를 그대로 둔다. 

⑥ 수어가 영상 화면 바깥에서 조음이 된다든지 하여 보이지 않
는 경우에도 [###]로 입력한다. 

⑦ 수어 화자가 실수로 수어를 잘못 표현했고, 그 수어가 사용
되지 않는 수어일 때 [@]로 입력한다. 

⑧ 코멘트 층렬에는 언어학적 유형 등 자유로운 텍스트를 입력
할 수 있다. 그러나 코멘트 층렬에 입력 시에 너무 길게 입
력을 하는 것은 좋지 않다. 

⑨ 수어 화자가 미국수어를 하는 경우 ‘미국수화'로 입력하고, 
국제수어를 할 경우 [국제수화]로 입력한다. 그리고 그 수어
의 의미는 코멘트 층렬에 입력한다.

⑩ 제스처 
가. 다음과 같은 기준에 의해 수어와 제스처를 구분한다. 

- 수어가 아니다.
- 수어를 모르는 사람이 봐도 그 의미를 이해할 수 있다.
- 수어를 모르는 청인도 사용하는 몸짓이다.

나. 제스처는 코멘트 층렬에  [제스처]로 입력한다. 

  1.5.4. 번역
 전사 자료를 공개할 경우, 수어를 모르는 사람들이 자료에 접

근할 수 있도록 하기 위해 번역을 제공한다. 번역은 목적에 따라 
형태를 달리하는데 네덜란드 수어 말뭉치(NGT) 주석 규약(Onno 
Crash -born 외, 2015)에 따르면 같은 층렬 세트에 대한 자유 번
역과 정밀(또는 문자적) 번역을 서로 구별한다. 즉, 목적에 따라 
자유 번역과 정밀 번역으로 번역을 제공할 수 있다. 본 말뭉치에
서 채택하고 있는 번역 방식은 자유 번역이다. 다음은 두 번역 형
태의 특징이다. 
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①  자유 번역(Free Translation)
• 목표 언어인 한국어에서 자연스럽게 실행되는 텍스트를 선호한

다. 
• 음성 언어 번역에 의해 부분적으로 결정되므로 문장의 길이가 

상대적으로 길다.
• 목표 언어에 적합한 지시 표현을 사용한다.
• 언어학자 또는 다른 사용자들이 수어 담화의 내용에 대한 이

해를 하는 데에 도움이 된다. 
② 정밀 번역(Narrow Translation)

• 비교적 짧은 절 또는 문장의 부분에서 수어 텍스트에 가까운 
형태이다. 

• 목표어인 한국어로 매끄럽게 번역할 필요는 없다.
• 수어 담화의 구조를 이해하는 데 도움을 주고, 기계 번역 알고

리즘을 학습하고 테스트하는 데 유용하다. 

  1.5.5. 정밀 전사 규칙
  2015년에 진행된 한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구축 

사업의 지침서에서는 수지 글로스에 대한 세부 전사 규칙만을 제
시하였다. 그러나 본 연구에서는 한국수어 말뭉치 기반 수어 연구 
사례를 제시하기 위해 한국수어에서의 입의 역할 및 기능에 대한 
분석을 하기로 하였다. 따라서 비수지 기호 중 입 움직임에 대한 
연구를 위한 세부 전사 지침을 마련하였다.

  1) 입 움직임 전사의 기본 원칙 
  입의 움직임은 2개의 범주 즉, 마우딩(Mouthings)과 마우스 

제스처(Mouth gestures)로 나눌 수 있다. 마우딩은 구어를 조음할 
때처럼 입의 모양을 만드는 것을 말하며, 마우스 제스처는 구어의 
단어를 조음하는 것 외의 모든 입의 움직임을 의미한다. 마우딩은 
구어 단어 전체 또는 한 부분을 조음하는 것처럼 보이며, 때로는 
하나의 수어 단어 이상에서 지속되기도 한다. 그러나 마우스 제스
처는 구어 단어의 조음과는 관련이 없는 입의 움직임이므로 음성 
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언어로부터 온 것이 아니며, 마우딩은 음성 언어로부터 왔거나 빌
려온 것이다(Crasborn, 2016). 
입 움직임 전사의 기본 원칙은 다음과 같다. 
  ① 마우스 제스처는 타입을 추가하며, 입 모양은 별도의 타입이 
없다.
  ② 마우스 제스처와 관련 전사는 2개의 층렬로, 마우스 제스처 

글로스와 마우스 제스처 분류(class) 층렬로 나누어 기입한
다.

  ③ 마우딩 관련 전사는 4개의 층렬로, 마우딩을 기입하는 층렬 
외에 스프레딩, 마우딩의 완성도, 마우딩의 분류 층렬로 나누
어 기입한다. 

  ④ 입의 움직임을 동반한 수지 글로스의 분류를 기입하는 층렬
과 입의 움직임과 관련된 코멘트를 기입할 층렬을 만든다. 
그리하여 각 언어 제공자별로 8개의 층렬을 만들어 전사한
다. 

  ⑤ 2015년에 진행된 한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구축 
사업에서 번역과 수지 글로스 전사가 된 파일들로 입 움직임
에 대한 전사를 시작할 때는 탬플릿을 사용하면 일단 2명의 
언어 제공자에 대한 전사를 위한 층렬이 각각 8개씩 총 16개
의 층렬이 생성된다. 따라서 입 움직임에 관련된 전사 층렬
은 이 8개의 층렬 다음에 추가한다.

   2) 층렬 
 각 언어 제공자에 대한 기본 층렬인 ‘번역’, ‘우세 글로스’, 

‘눈/머리 방향’, ‘눈썹’, ‘얼굴/입’, ‘코멘트(comment)’ 층렬 다음에 
입 움직임과 관련한 8개의 층렬을 추가한다. 추가한 층렬은 마우
딩(Mouthing) 관련 층렬로 ‘마우딩’, ‘스프레딩(Spreading)’, ‘마우
딩 완성도’, ‘마우딩 분류’가 있으며,  마우스 제스처(Mouth 
Gesture) 관련 층렬로 ‘마우스 제스처’, ‘마우스 제스처 분류’ 층렬
이 있다. 그 외에 ‘수어 분류’ 층렬과  ‘M 코멘트’ 층렬 등 8개의 
층렬이 2명의 언어 제공자에게 각각 할당되어 총 16개의 층렬을 
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추가한다. 층렬의 이름은 띄어쓰기 없이 입력하며 추가된 층렬의 
속성은 다음과 같다. 

① 마우딩(Mouthing): 한국어 단어를 조음하는 것처럼 보이는 
입의 움직임을 해당 단어의 철자법에 따라 한글로 입력하
는 층렬이다. 

② 스프레딩(Spreading): 마우딩이 하나의 수어를 넘어서 얼마
나 지속되는지를 입력하는 층렬이다. 

③ 마우딩 완성도: 마우딩으로 나타난 구어 단어의 완성도를 
입력하는 층렬이다. 

④ 마우딩 분류: 마우딩을 특성에 따라 분류하고 이를 입력하
는 층렬이다. 

⑤ 마우스 제스처(MouthGesture): 구어 단어를 발음하는 것 
외의 모든 입의 움직임에 대한 글로스를 입력하는 층렬이
다.

⑥ 마우스 제스처 분류: 마우스 제스처를 특성에 따라 분류하
고 이를 입력하는 층렬이다. 

⑦ 수어 분류(Class) : 마우딩 또는 마우스 제스처와 함께 나
타난 수어의 품사 중에 명사와 동사를 구분하여 입력하는 
층렬이다. 

⑧ M 코멘트: 입의 움직임과 관련한 전사 시에 생성된 층렬에 
담을 수 없는 다양한 의견 등을 자유롭게 입력하는 층렬이
다. 

3)  분절 
① 수어가 시작되고 끝나는 지점과 상관없이 마우딩과 마우스 

제스처가 시작하고 끝나는 지점을 분절의 기준으로 삼는다. 
② 마우딩 또는 마우스 제스처의 마지막 모양이 의미 없이 오

랜 시간 유지되는 경우는 분절에 포함하지 않는다. 
③ 마우딩 또는 마우스 제스처 관련 속성의 층렬은 해당 마우

딩 또는 마우스 제스처의 분절 프레임과 동일하게 분절한
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다. 즉, 스프레딩, 마우딩 완성도, 마우딩 분류 층렬은 마
우딩 층렬 분절과 마우스 제스처 분류는 마우스 제스처 층
렬의 분절과 동일하게 분절하다. M코멘트 층렬 역시 해당 
마우딩 또는 마우스 제스처 분절과 동일하게 분절한다.

4) 마우딩 관련 층렬의 전사
   (1) 마우딩

  ① 구어의 단어를 조음하는 대로 입력하되, 조음점이 보이지 
않는 경우는 마우딩을 하면서 하고 있는 수어를 참조해서 
한글 맞춤법에 맞추어 입력한다. 예를 들어 ‘고기’와 ‘공기’, 
‘오이’의 입 모양은 구분할 수가 없으나, 해당 분절의 관련 
수어가 [고기]일 경우는 [고기]로 관련 수어가 [공기]일 
경우는 [공기]로 입력한다. 

 ② 마우딩이 단어의 일부분만 나타난 경우는 입 모양으로 표현
된 부분을 입력하고 추론이 가능한 나머지 부분은 괄호를 
하고 입력한다. 예를 들어 수어 [조심]을 하면서 입 모양은 
‘조’만 나타난 경우에 [조(심)]으로 주석을 입력한다. 

 ③ 수어와 입 모양이 다른 경우에는 입 모양이 나타난 그대로 
주석을 입력한다. 예) [일본]이라는 수어를 하면서 입의 움
직임은 ‘일반’으로 나타난 경우, [일반]으로 입력하고 M 코
멘트 층렬에 [일본]이라고 입력한다. 

(2) 스프레딩(Spreading)
① 마우딩은 그 지속 시간이 길어 하나 이상의 수어에서 나타나

기도 한다. 이러한 현상을 스프레딩이라고 하는데, 이 층렬은 
이러한 스프레딩 현상을 확인하기 위한 층렬이다. 

  ② 마우딩이 지속되는 시간을 분절한 후에 다음의 특성에 따라 
오른쪽, 왼쪽, 양쪽, 일치, 부분 등으로 입력한다.  

Ÿ 오른쪽: 마우딩의 시작점이 의미와 관련된 수어의 시작점과 같
으나, 아무 관련이 없는 다음 수어까지 지속되는 경우이다. 즉, 
마우딩의 지속 시간이 해당 수어의 지속 시간보다 길어 다음 
수어까지 덮는다. 예를 들어 [학교]라는 수어를 하면서 마우딩
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으로 ‘학교’를 하는데, 수어 [학교] 다음 수어인 [지시] 수어를 
할 때까지 ‘학교’의 조음이 지속되는 경우에 [오른쪽]이라고 입
력한다. 

Ÿ 왼쪽: 마우딩이 의미와 관련된 해당 수어보다 먼저 나타나는 
경우이다. 예를 들어, [장소]라는 수어와 함께 마우딩 ‘학교’가 
시작되고 이 입 모양이 수어 [학교]가 나타날 때까지 지속되는 
경우에 [왼쪽]이라고 입력한다. 

Ÿ 양쪽: 마우딩이 의미와 연관된 해당 수어보다 먼저 나타나서 
다음 수어를 할 때까지 지속되어 늦게 끝나는 경우이다. 예를 
들어 [장소][학교][지시] 순으로 수어를 하는데, [장소]라는 
수어를 하면서 ‘학교’라는 마우딩이 시작되어 [지시]수어를 할 
때까지 지속되는 경우, [양쪽]이라고 입력한다.  

Ÿ 일치: 마우딩의 시작점과 끝점이 의미와 연관된 해당 수어의 
시작점과 끝점과 같은 경우에는 [일치]라고 입력한다.  

Ÿ 부분: 마우딩이 의미와 연관된 해당 수어와 함께 나타나지만 지
속되는 구간이 수어보다 짧은 경우이다. 예를 들어 ‘학교’ 마우
딩이 [학교]수어와 함께 나타나긴 하지만 수어가 끝나기 이전에 
입 모양이 먼저 끝나는 경우에는 [부분]이라고 입력한다. 

  ③ 스프레딩 현상은 오른쪽, 왼쪽, 양쪽으로 나타날 수 있다. 이
러한 스프레딩을 결정하는 시간 기준은 ‘스프레딩이 되었다
고 보이는 부분이 10프레임 이상일 때’ 또는 ‘스프레딩이 앞 
혹은 뒤 수어의 50% 이상을 덮을 때’이다. 즉, 오른쪽 스프
레딩은 마우딩이 해당 수어와 함께 시작되어 다음 수어의 10
프레임 이상 혹은 다음 수어 지속 시간의 50% 이상까지 지
속될 때이다. 

(3) 마우딩 완성도
  ① 마우딩은 해당 구어 단어의 일부분만 나타나기도 한다. 이 

층렬은 마우딩이 해당 단어의 모든 음절이 나타났는지 부분
적으로 나타났는지에 대한 완성도를 확인하는 층렬이다. 

  ② 마우딩 완성도는 다음의 특성에 따라 완, 앞, 뒤, 앞뒤 등으
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로 입력한다. 
Ÿ 완: 구어 단어의 모든 음절을 조음한 경우이다. 예를 들어‘어린

이’ ‘조심’ 등 모든 음절이 나타난 경우 [완]으로 입력한다. 
Ÿ 앞: 구어 단어의 첫 음절만 조음한 경우이다. 예를 들어 ‘조심’

에서 ‘조’ 음절만 나타난 경우 [앞]으로 입력한다. 
Ÿ 뒤: 구어 단어의 마지막 음절만 조음한 경우이다. 예를 들어 

‘조심’에서 ‘심’ 음절만 나타난 경우 [뒤]로 입력한다. 
Ÿ 앞뒤: 구어 단어의 첫 음절과 마지막 음절만 조음한 경우이다. 

예를 들어 ‘자동차’에서 ‘동’ 음절은 탈락되고 ‘자차’라는 음절
만 나타난 경우 [앞뒤]로 입력한다.  

(4) 마우딩 분류
  ① 마우딩의 기능 및 특성에 따른 분류를 입력하는 층렬이다. 
  ② 마우딩의 분류는 다음의 특성에 따라 M, M-add, M-spec로 

입력한다. 
Ÿ M: 일반적인 마우딩으로 [학교]라는 수어를 하면서 ‘학교’라는 

마우딩이 나타나는 경우이다. 
Ÿ M-add: 수어에 해당하는 구어 단어의 마우딩이 나타나는 것이 

아니라 다른 마우딩이 나타나면서 그 마우딩이 부가 정보를 제
공해 주는 경우이다. 예를 들어 [학교]라는 수어를 하면서 마
우딩은 ‘맞다’라고 하므로 “학교가 맞다.”라는 정보를 제공한
다. 

Ÿ M-spec: 수어와 함께 나타나는 마우딩이 해당 수어의 의미를 
구체화 시키는 경우이다. 예를 들어 [새]라는 수어를 하면서 
마우딩은 ‘비둘기’라고 하므로 [새]라는 수어의 의미를 구체화
시킨다.  

Ÿ M-solo: 수어 없이 마우딩만 나타나는 경우이다. 

  5) 마우스 제스처 관련 층렬

  (1) 마우스 제스처 
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  ① 마우딩 이외의 모든 입의 움직임을 특정 기호를 사용하여 입
력한다. 

  ② 입의 움직임을 나타내는 기호는 컴퓨터 자판에서 선택이 가
능한 기호 중 최대한 도상성을 살린 기호로 정하였다. 가장 
기본적인 기호는 다음과 같다.  

<표 44> 입의 움직임을 나타내는 기본적인 기호

연번  입 모양 기호 사진

1 입 모양에 관계없이 가장 작게 벌림 O1

2 입 모양에 관계없이 중간 정도로 벌림 O2

3 입 모양에 관계없이 가장 크게 벌림 O3

4 입을 모으면서 입술을 내밂 B

5 입이 좌우로 벌어지고 이가 보임 H1

6 입이 좌우로 크게 벌어지고 이가 보임 H2

7 입을 다묾 -1

8 입을 더 세게 다묾 -2

9 양쪽 입 꼬리가 약간 내려감 ^1

10 양쪽 입 꼬리가 많이 내려감 ^2

11 왼쪽 입 꼬리만 올라감 <
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연번  입 모양 기호 사진

12 오른쪽 입 꼬리만 올라감 >

13 왼쪽 볼에 바람을 넣음 (-

14 오른쪽 볼에 바람을 넣음 -)

15 양 볼에 바람을 넣음 (-)

16 양 볼에 바람을 뺌 )-(

17 볼 안쪽에서 혀로 볼을 밀어냄 o>

18 아랫니만 보임 M

19 윗니만 보임 W

20 지속 또는 반복적으로 움직임 ~

21 양악을 엇갈리게 움직임 Z

22 양 볼의 바람을 내뿜음 (=)

23 입 안쪽에서 혀를 약간 다묾 C

24 내민 혀를 입 안으로 집어넣음 UJ

 ③ 입의 모양은 기본 기호를 조합하여 입력한다. 예를 들어 ‘입
술을 내밀고 있는데 이가 보이는 경우’는 [BH]로, ‘입을 다
물고 양쪽 입꼬리가 약간 내려간 경우’는 [-^1]로, ‘이가 보
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이는 상태로 왼쪽 입꼬리만 올라 간 경우’는 [<H]로, ‘입이 
약간 벌어지고 혀가 조금 나온 경우’는 [O1U1]로 ‘혀를 여
러 번 내미는 경우’는 [U1~]로 입력한다. 

  ④ 연속적으로 일어나는 입의 움직임은 움직임의 순서대로 기호
를 조합하여 입력한다. 예를 들어 ‘입을 약간 벌리고 혀를 내
밀었다가 집어 넣으면서 바람을 내뿜는 경우’는 [O1UJ(=)]
로, ‘입을 다물었다가 이가 보이게 양쪽으로 벌리면서 바람을 
내뿜는 경우’는 [-H1(=)]로 입력한다. 

(2) 마우스 제스처 분류 
  ① 마우스 제스처의 특성에 따른 분류를 입력하는 층렬이다. 
  ② 마우스 제스처 분류는 다음의 특성에 따라 A, E, 4, W로 입

력한다. 
Ÿ A: 입의 움직임이 손으로 하는 수어의 의미를 꾸미거나 그 의

미 정보에 대한 부가적인 정보를 추가해 주므로 문장 안에서 
부사어(Adverbial)와 같은 역할을 하는 경우이다. 예를 들어 
[바람/불다]라는 수어를 하면서 입으로 내는 바람에 의해 바람
의 정도를 표현한다.   

Ÿ E: 손의 움직임과 함께 조음소로 작용하는 입의 움직임으로 이 
입의 움직임만으로는 추가적이거나 독립적인 의미는 없는
(Empty) 경우이다. 특히 이 입의 움직임이 없는 경우 농인들은 
그 수어가 자연스럽지 않다고 느낀다. 예를 들면 [알다]라는 수
어를 하면서 혀를 움직이는 동작, [있다]라는 수어를 하면서 입
을 벌리는 것 등이 이 분류에 속한다. 또한 [끝]이라는 수어를 
할 때 우세손 끝이 비우세손바닥에 닿는 순간 ‘혀끝을 살짝 이
로 무는’ 입의 움직임처럼 손의 움직임을 그대로 복사(Eco)를 
하는 경우도 이 분류에 속한다. 이 분류에 속하는 입의 움직임
은 [가능하다]라는 수어에서처럼 손의 움직임은 없이 ‘입을 닫
았다가 열면서 바람을 순식간에 내는(파)는 입의 움직임만으로
도 의미를 나타내기도 한다. 

Ÿ 4: 입이 실제 입의 역할을 하는 경우이다. 예를 들면 [먹다] 
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[씹다] [외치다]와 같은 수어를 하면서 실제 먹거나 씹거나 외
치는 입의 모양을 하는 것이다. 

Ÿ W: 입의 모양이 독립적으로 나타나는 것이 아니라, 전체 얼굴
표정(Whole-face)의 한 부분으로 나타나는 경우이다. 이 분류
의 입 움직임은 주로 감정을 표현한다. 예를 들면 [징그럽다]
라는 하는 수어를 하면서 나타나는 입의 움직임은 얼굴 전체의 
움직임과 함께 나타나므로 이 분류에 속한다. 

6) 수어의 분류(Class) 관련 층렬 

① 수어의 어떤 품사와 입 모양 또는 입 제스처가 함께 나타나
는지, 품사의 따른 빈도는 어떠한지 등을 관찰하기 위하여 
입 모양 또는 입 제스처가 나타난 경우 함께 나타난 수어의 
품사를 별도로 기록한다. 단, 아직 수어의 품사에 대한 연구
가 없고 이를 나눌 수 있는 명확한 기준이 없기 때문에 명
사와 동사만을 구분하여 입력한다. 동사의 경우 단순 동사, 
일치 동사, 공간 동사로 구분하여 입력한다. 

      입 모양 또는 입 제스처와 함께 나타난 수어의 품사 중에 
명사와 동사를 구분하여 입력하며 동사는 단순 동사, 일치 
동사, 공간 동사로 분류하여 주석한다. 

 
7) 기타 
① 수어와 함께 나타나는 마우스 제스처 중에 독립적으로 사용될 

수 있으며 명확한 의미를 가진 것들이 있다. 이러한 마우스 
제스처가 수어 없이 독립적으로 나타난 경우 ‘M 코멘트’층렬
에 [!!!]를 입력한다

   예를 들어 [가능하다]라는 수어의 경우 입술의 긴장을 유지한 
채로 입을 닫았다가 여는 마우스 제스처가 동반되지만, 이 마
우스 제스처가 수어 없이 홀로 나타났을 때 ‘M 코멘트’층렬에 
[!!!]를 입력한다.

  ② 입의 움직임이 있으나 입의 일부 또는 전체가 가려져 판단하
기 어려운 경우는 ‘M 코멘트’ 층렬에 [@@]를 입력한다.
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  ③ 화자가 어떤 의도를 가지고 입을 움직였다가 주저하거나 도
로 입을 다물기도 한다. 이때는 해당 티어에 주석 대신에 
[%]를 입력하여 거짓 시작임을 나타낸다. 
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<부록 5> 언어 제공자 모집 공문
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<부록 6> 2017 자료 수집을 위한 질문지

자료 수집을 위한 질문지

개인 정보

1. 이름:                    

2. 생년월일:                    

3.주소:                                                                          

4. 성별:  q 여성   q 남성

5. 현재 사는 곳:                거주 기간(예: 08-현재):                    

6. 현재까지 살았던 장소들

           년부터           년까지 거주지                               (지역명)

           년부터           년까지 거주지                               (지역명)

           년부터           년까지 거주지                               (지역명)

           년부터           년까지 거주지                               (지역명)

8. 청력상태/청력손실 시기  

   q 농    ( q 태어날 때부터   q     살 이후부터)    
   q 난청  ( q 태어날 때부터   q     살 이후부터)

9. 청력보장구 착용 여부

   q 인공와우 시술을 받았다.
   q 규칙적으로 보청기를 사용한다.
   q 가끔 보청기를 사용한다.
   q 보청기등의 보장구를 사용하지 않는다.
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        가족 정보
10. 아버지의 청력상태:  q 농인   q 청인

11. 어머니의 청력상태:  q 농인   q 청인 

12. 부모와의 동거 유무: q 예   q 아니오

13. 부모 외의 양육자: [12번 질문에 ‘아니오’라고 답한 경우]  
   
   q 할아버지   q 할머니    q 친척    q 기타                                

14. 어머니와의 주된 의사소통 방법

   q 한국수어    q 한국어대응수어+말   q 제스처      q 말      q 필담
   q 홈싸인      q 기타                                

15. 아버지와의 주된 의사소통 방법

   q 한국수어    q 한국어대응수어+말   q 제스처      q 말      q 필담
   q 홈싸인      q 기타                                

16. 형제 및 자매의 청력상태/나이

    ① q 농인  q 난청인  q 청인 
    ② q 농인  q 난청인  q 청인 
    ③ q 농인  q 난청인  q 청인 
    ④ q 농인  q 난청인  q 청인 
    ⑥ q 형제 및 자매 없음

17. 형제 및 자매와의 주된 의사소통 방법

   q 한국수어    q 한국어대응수어+말     q 제스처        q 말        q 필담
   q 홈싸인      q 기타                                
18. 가족 및 친척의 청력상태 

    할머니  q 농인    q 난청인
    할아버지  q 농인    q 난청인
             q 농인    q 난청인
             q 농인    q 난청인
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19. 배우자의 청력상태 

   q 농인   q 난청인   q 청인   q 배우자 없음

20. 배우자와의 주된 의사소통 방법

   q 한국수어    q 한국어대응수어+말   q 제스처      q 말      q 필담
   q 홈싸인      q 기타                                

21. 자녀의 청력상태

   q 농인     ( _____ 명)   
   q 난청인   ( _____ 명)
   q 청인     ( _____ 명)
   q 자녀 없음 

22. 자녀와의 주된 의사소통 방법

   q 한국수어    q 한국어대응수어+말   q 제스처      q 말      q 필담
   q 홈싸인      q 기타                                
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언어

23. 언어 제공자(본인)의 주된 의사소통 방법 

   q 한국수어   q 한국어대응수어+말    q 제스처      q 말      q 필담
   q 홈싸인     q 기타                                

24. 한국수어 습득 시기:     살 때부터

25. 한국수어 습득 장소 

   q 농학교 
   q 농인 교회 
   q 농아인협회 
   q 기타                                             

26. 한글지문자(지화) 사용 유무
  
   r 자주 사용    r 가끔 사용    r 거의 사용하지 않음   r 전혀 사용하지 않음

27. 지역수어 사용: 지역명          
    
28. 농(난청)인과의 정기적인 만남 유무: r 예     r 아니오

29. 본인의 한국어 능력 정도 
좋다  <---------------------> 나쁘다

    읽기  r       r       r       r       r

    쓰기  r       r       r       r       r

30. 외국수어 사용 여부 

    미국수어 r 매우 잘 한다   r 잘 한다   r 보통   r 잘 못한다   r 약간
    일본수어 r 매우 잘 한다   r 잘 한다   r 보통   r 잘 못한다   r 약간
    국제수어 r 매우 잘 한다   r 잘 한다   r 보통   r 잘 못한다   r 약간
             r 매우 잘 한다   r 잘 한다   r 보통   r 잘 못한다   r 약간
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학교 및 직업

31. 출신 학교

출신학교1:______________________ (제일 오래 다녔던 학교 이름을 적어주세요)

주된 의사소통 방법:
   q 한국수어    q 한국어대응수어+말   q 한국수어 + 한국어    q 구화      
   q 수화통역사와 함께    q 기타                                

출신학교2:______________________ (학교 이름을 적어주세요)

주된 의사소통 방법:
   q 한국수어    q 한국어대응수어+말   q 한국수어 + 한국어    q 구화      
   q 수화통역사와 함께    q 기타                                

출신학교3:______________________ (학교 이름을 적어주세요)

주된 의사소통 방법:
   q 한국수어    q 한국어대응수어+말   q 한국수어 + 한국어    q 구화      
   q 수화통역사와 함께    q 기타                                

32. 학교 기숙사 입사 유무:  r 예     r 아니오

33. 학교 기숙사 입사에 대한 추가정보  
   
    [33번에서 ‘예’라고 답한 경우] 
    r 기숙사에서 생활하고, 주말에 집에 규칙적으로 갔다
    r 기숙사에서 생활하고, 방학 때만 집에 갔다
  
34. 최종 학력:  r 초등학교 졸업      r 중학교 졸업  
                r 고등학교 졸업      r 전공과 졸업     
                r 전문대학 졸업      r 4년제 대학교 졸업   
                r 대학원 석사 졸업   r 대학원 박사 졸업
            r 기타                               
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35. 직업훈련 기관명/지역

    기관명                              지역                         

36. 대학명/전공
  
    대학명                              전공                         

37. 직장에서 작업 형태

    r 팀에서 일함   r 혼자 일함

38. 직장 퇴직 여부:  r 예     r 아니오

   [38번에서 ‘예’라고 답한 경우] 마지막 직장에 관한 다음 질문에 답하시오

39. 마지막 직장 정보
   
    나는             년부터             로서(직종) 일했다.

40. 취미와 특별히 흥미가 있는 영역(예, 축구, 자동차, 요리, 독서, 등산 등)
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농 사회에서의 활동

41. 한국수어 강사 경험

    현재 한국수어를 가르치고 있다 r 예   r 아니오
    과거에 한국수어를 가르쳤다         r 예   r 아니오

42. 한국수어 강사 활동 정도

    [43번에서 ‘예’라고 답한 경우]    r 자주   r 가끔   r 드물게

43. 수어 예술분야 활동에서 수어사용 여부(예, 수어 예술분야: 연극, 시, 퍼포먼스 등)

    r 수어를 사용한다  r 수어를 사용하지 않는다 

44. 우세손 

오른손 사용    왼손 사용 어느 때는 왼손 사용
쓰기 r           q         q
양치질하기      r           q         q
칼질하기       r           q         q
수어할 때                r           q         q

47. 마지막으로 하고 싶은 말

                                                                                 

                                                                                 

                                                                                 

                                                                                 

                                                                                 

                                                                                 

    날짜와 서명                                                   
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<부록 7> 영상 촬영, 배포, 판권 소유 및 자료 활용 동의서

영상 촬영, 배포, 판권 소유 및 자료 활용 동의서

한국수어 말뭉치 구축을 위한 영상 촬영에 참가해 주신 여러분께 진심으로 감사의 말
씀을 드립니다. 여러분의 참여는 한국 수어의 위상을 높이고 수어에 대한 연구와 응용 
분야를 활성화하는 데 큰 역할을 할 것입니다. 영상 촬영 및 자료 활용을 위해 다음 사
항에 대한 동의를 받고자 하니 도움을 부탁드립니다. 감사합니다.  

본인(이하,을)은 국립국어원 한국수어 말뭉치 시범 구축 사업팀(이하,갑)이 본인을 대상으
로 하여 수행하는 모든 영상 촬영에 대해 동의하며, 촬영된 영상 및 음성과 그 가공물을 
한국수어 말뭉치 구축에 사용하는 모든 권리를 갑에게 위임한다. 또한 을은 갑이 본인의 
영상과 음성의 전체 또는 일부에 대해 녹화, 가공, 저장하고 배포할 권리 일체를 갑에게 
부여한다.

을은 촬영된 영상과 음성이 한국수어 말뭉치 구축과 학술적 목적을 위해 활용될 수 있
으며, 다양한 방법으로 가공 및 변형될 수 있음에도 동의한다. 이에 따라 을은 해당 영상의 
판권 및 소유권을 주장하지 않는다는 점에 대해 동의하며 영상과 음성 및 그 가공물에 대한 
모든 소유권 및 저작권 등이 갑에게 있음을 인정한다.

을은 위의 내용에 따라 추후 초상권과 관련하여, 갑이 속해 있는 개인 또는 단체, 기구 또는 
인쇄매체 및 언론매체를 상대로 일체의 소송을 제기하지 않을 것에 대해서도 동의한다.

을은 자신의 영상이 촬영된 후 1주일이 경과하기 전에 을에 대한 촬영 내용 중 지극히 개인
적인 것으로 공개되지 않기를 원하는 내용에 대하여 부분 삭제를 요청할 수 있다.

자료제공자(을)

성명: _______________________________________

주소: ____________________________________   우편번호: __________

전화: _______________________   Email: _________________________

서명: _______________________________   날짜: 2015 / ____  / ____
(위 내용을 확인하고 동의합니다.)

국립국어원 한국수어 말뭉치 시범 구축 사업팀 귀중



부록 8. 개인 정보 수집 이용 제공 및 조회 동의서
                                                                                 

- 259 -

<부록 8> 개인 정보 수집·이용·제공 및 조회 동의서

개인 정보 수집·이용·제공 및 조회 동의서
국립국어원 한국수어 말뭉치시범구축사업팀 귀중

 개인 정보를 수집 ･ 이용하거나 제3자에게 제공하고자 하는 경우에는 「개인 
정보 보호법」 제15조, 제17조, 제23조, 제24조에 따라 본인의 동의를 얻어
야 합니다. 
 본인은 한국수어 말뭉치시범구축사업팀(이하 구축팀)이 한국수어 말뭉치에 
구축에 필요한 범위 내에서 활용할 목적으로 아래 내용과 같이 본인의 개인 
정보를 수집 · 조회 및 제3자에게 제공하거나 통지하는 데 동의합니다.
1. 수집 · 이용에 관한 사항

수집 · 이용목적 ￭ 한국수어 말뭉치 구축 및 배포와 활용

수집 · 이용할
항    목

￭ 개인식별정보
  ‣ 성명 등 고유식별정보 및 주소· 전자우편 주소· 전화번호 등 연락처
※ 동 사실에 대하여 별도 통보를 하지 않으며 본 동의 이전에 발생한 개인 

정보도
포함됩니다.

보유· 이용 기간
본 동의서의 효력은 본 계약이 갱신 또는 변경되는 경우에도 유효하며, 위 개인 
정보는 수집 · 이용에 관한 동의일로부터 동의 철회 시 또는 제공된 목적을 달성할 
때까지 보유 · 이용됩니다.

수집 · 이용
동의여부 구축팀이 위와 같이 본인의 개인 정보를 수집․이용하는 것에 동의합니다.

고유식별정보
동의여부

구축팀이 위 목적으로 다음과 같은 본인의 고유식별정보를 수집 · 이용하는 것에 
동의합니다.
고유식별정보: [성명] [주소] [전화번호] [이메일]

동의를 거부할 권리 및 
동의를 거부할 경우의 

불이익

위 개인 정보의 수집 · 이용에 관한 동의는 거부하실 수 있으며, 다만 
동의하지 않으시는 경우 한국수어 말뭉치 구축을 위한 자료 제공자에서 
배제됩니다.

2. 제공 · 조회에 관한 사항
제공 · 조회 

대상기관 ￭ 한국수어 말뭉치 활용 기관
제공 · 조회의

목    적 ￭ 한국수어 말뭉치 구축 및 활용
제공받은 자의 
개인(신용)정보 

보유 · 이용 기간

본 동의서의 효력은 본 계약이 갱신 또는 변경되는 경우에도 유효하며, 개인 
정보는 제공된 날로부터 동의 철회 시 또는 제공된 목적을 달성할 때까지 보유
· 이용됩니다.

제공 · 조회
동의 여부 구축팀이 위와 같이 본인의 개인 정보를 제공 · 조회하는 것에 동의합니다.

고유식별정보
동의 여부

구축팀이 위 목적으로 다음과 같은 본인의 고유식별정보를 제공 · 조회하는 것에 
동의합니다.
고유식별정보: [성명] [주소] [전화번호] [이메일]

동의를 거부할 권리
및 동의를 거부할

경우의 불이익
위 개인 정보의 수집 · 이용에 관한 동의는 거부하실 수 있으며, 다만 동의하지 
않으시는 경우 한국수어 말뭉치 구축을 위한 자료 제공자에서 배제됩니다.

 본인은 본 동의서의 내용을 이해하였으며, 개인 정보 수집 · 이용 · 제공 및
조회에 관하여 동의합니다.

2015년      월      일
               성명 :             (서명 또는 인)
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<부록 9> 언어 제공자와 사회자 관계에 관한 질문지
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<부록 10> 촬영 일지 

촬영 일지

일
시 2015. 6. 29.  8:15 – 18:00

장
소 청담동 스튜디오

참
석
자

이OO, 신OO, 배OO [언어 제공자: 박OO, 목OO]

내
용 

및 

결
과

l 주요업무: 언어 제공자 2팀 촬영

- 오전 촬영 시간: 10:00-12:50 
- 오전 휴식 시간: 10분
- 언어 제공자 한 명이 늦게 와서 촬영 시작이 지연되었다. 언어 제공자들이 ‘자료 

수집을 위한 질문지’ 및 ‘촬영동의서’를 미리 받아보지 못해서 촬영실에서 작성하
느라 시간이 지체되었다.

- 오후 촬영 시간: 13:45-16:40
- 오후 휴식시간: 7분
- 촬영을 마친 후 언어 제공자들이 못다 한 이야기가 있다고 하여 추가로 10분 정도 

촬영하였다. 

l 촬영 장비 설치시 언어 제공자의 머리 윗부분의 공간을 여유 있게 하였으나 대화 
중 손을 번쩍 드는 부분이 몇 번 나와 손이 카메라의 화면 밖으로 나갔다. 

l 언어 제공자가 질문지를 미리 작성해오지 않을 경우 현장에서 다시 질문지를 설
명하고 작성해야 하니 여기에 소요되는 시간이 많아진다. 

l 언어 제공자가 작성해 온 질문지를 보니 잘못 작성한 부분이 있다. 작성해 온 질
문지를 받아, 다시 한 번 확인해야 한다. 
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